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ABSTRACT

Nowadays, due to the rapid exchange of information across cultures the translation of legal texts
is highly demanded. Moreover, the issue is topical due to the complexity of legal language and
different legal systems. The object of this research is infinitives and infinitival constructions and
their translation from English into Lithuanian in legal discourse. The aim of this research is to
examine the ways infinitives and infinitival constructions are translated from English into
Lithuanian in legal texts and to determine what translation strategies were chosen to render the
infinitives from the source to target texts. The empirical data have been obtained from a parallel
corpus which consists of English court judgments, namely, Judgments of the Court of Justice of
the European Union (2016) in English and their translations into Lithuanian. Qualitative and
quantitative research methods are used to carry out the analysis. The results showed that the
prevailing translation strategies are direct translation and shifts, whereas translation by addition
and omissions/deletions are extremely rare. Moreover, the general translation direction to which
the translation is closer is domestication. The practical value of the thesis is that the results of this

thesis might be useful for legal translators, students and language teachers.

Key words: legal discourse, legal language, translation strategies, infinitive, infinitival

constructions, legal translation.
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LIST OF ABBREVIATIONS

SL — source language
ST —source text
TL — target language
TT — target text



1. INTRODUCTION

In today’s fast-moving world, there are various phenomena, such as globalization, which is often
associated with international communication across cultures, exchange of goods and services. In
fact, it leads to a rapid exchange of information and ideas. A basic means that individuals use to
convey information is language. However, when it comes to international communication, in some
cases people do not speak the same language. In areas such as politics, business or law, information
has to be professionally and accurately transferred from one language to another, since any
mistakes or misunderstandings are not allowed. A crucial phenomenon that helps people from
different countries communicate and agree on business, economic, or other professional matters is
translation. As I. Calvino once said, “Without translation | would be limited to the borders of my
own country. The translator is my most important ally. He introduces me to the world.”
(MacShane, 1983: 23). Therefore, when collaboration or communication goes beyond one country,

a need for translation arises.

Translation is a fundamental way of transferring information from one language into another. It
goes far beyond rendering words from one language to another. “Often, though not by any means
always, it is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author
intended the text” (Newmark, 1988: 5). In fact, conveying meaning from one language into another
is a complex process due to morphological, phonological, lexical and other differences between
languages. Apart from linguistic skills, the complexity also demands knowledge of the subject

matter.

One field in which nowadays translation demand is high is law. As international trade and
collaboration grow, numerous international legal documents are drafted these days, leading to a
great demand of legal translation. Thus, legal translation is an extremely important phenomenon
and a topical issue these days. However, it might be extremely challenging. Translators might face
a number of issues when rendering legal texts from one language into another due to specialized
language and complex terminology of legal language and, sometimes, different legal systems and
absence of equivalents in a target language (TL). Thus, translators working in the legal field must
have an extensive knowledge to make sure that the translation conveys the same meaning as the

source text (ST). Also, legal translation requires background knowledge.

The phenomenon of translation has been discussed by linguists from different perspectives as its
complexity has been catching their interest for decades. Some of the main reasons why translation

is such a complex process are cultural differences, as well as different languages and grammatical



systems. Some of the most topical aspects of translation discussed by linguists are different parts

of speech.

A verb and Its forms are one particular part of speech that is difficult to translate. The infinitive is
the basic form of the verb. Translators might find the translation of the infinitive and infinitival
constructions extremely challenging and face numerous issues when rendering infinitives from

one language into another due to different syntactic functions of infinitives in a sentence.

During the process of translation, a translator might face a number of issues. For instance, they
might find it challenging to choose a general direction of translation: domestication or
foreignization (Venuti, 2001: 240-244). While domestication refers to bringing a foreign element
closer to the reader, foreignization means introducing an authentic foreign element to him/her.
Moreover, the choice of a translation strategy when rendering a particular segment is also a
challenging task. Therefore, the following question arises: in the event of absence of an equivalent
in a target language, which translation strategy should be selected: shifts, omissions, additions or
deletions? One more important question is what the function of the infinitive in the sentence is and

how to convey the meaning to a target language.

The translation of infinitives has been previously discussed by both Lithuanian and foreign authors
(Tekoriené, 1977; Ida, 2022; Bharati et al., 2014) from different perspectives; however, it should
be admitted that there have not been many studies carried out on translation of the infinitives and
infinitival constructions from English into Lithuanian in legal discourse specifically, so the

necessity of further investigation is obvious.

In this paper, the above-mentioned matters will be discussed on the basis of literature review and
insights of researchers who have previously analyzed translation of the infinitives and legal
language. The source of this research is Judgments of the Court of Justice of the European Union
(2016) in English and their translation into Lithuanian. The object of this research is infinitives

and infinitival constructions and their translation from English into Lithuanian in legal discourse.

The aim of this research is to examine the ways infinitives and infinitival constructions are
translated from English into Lithuanian in legal texts and to see what translation strategies were

chosen to render the infinitives from source to target texts (TT).
To achieve the aim the following objectives have been set out:

e To provide a brief literature review on legal discourse, translation, and the infinitive.
e To provide definitions of the English and Lithuanian infinitive.
e To identify infinitives in legal texts and classify them.

e To carry out quantitative analysis.



e To determine what translation strategies were used to render infinitives in legal discourse
from the source text to the target text.

e To determine the prevailing translation direction (domestication or foreignization).
The following research methods will be used to carry out the analysis:

1. Qualitative research method which involves collecting and analyzing non-numerical data,
e.g. content analysis or case study.
2. Quantitative research method which involves analyzing and gathering numerical data and

carrying out statistical analysis.
The following research questions have been raised:

o What are the general tendencies in translation of the infinitive from English into Lithuanian
in legal discourse?

e What exact translation strategies and methods were used to render legal infinitives from
English into Lithuanian? How many infinitives were preserved, omitted or shifted, or
translated in other ways?

e Which translation direction — domestication or foreignization — was prevalent?

This research topic is relevant as there have not been many studies on the translation of infinitives
in legal discourse. There have been certain studies caried out on the translation of the infinitive,
such as “Translation of TO infinitives in Anusaaraka Platform: an English Hindi MT system”
(Bharati et al., 2014); “Translation and Analysis of Infinitives of the Little Prince’s Novel: A
Descriptive Analytical Study” (Ida, 2022), however, there is a lack of studies on the translation of

the infinitive from English into Lithuanian.

The practical value of the thesis is of paramount importance: the data collected and the results
obtained might be useful for legal translators, students and language teachers. Moreover, it might
be beneficial for people interested in grammar and translation of legal texts. It might also be useful

for software developers working in the field of machine translation.
The hypotheses of the research are as follows:

1. Infinitive forms exist in both English and Lithuanian. However, not in all cases infinitives
in one language are rendered as infinitives into another language due to different language
structures, functional and formal differences.

2. In legal texts, there is a tendency to preserve the infinitive in the translation and only in a
small number of cases infinitives are translated in a different way, so it is expected that the

form of the infinitive is kept in the Lithuanian translations.



The thesis is structured in the following way. In the theoretical part of the thesis, scientific
literature on the research of legal discourse and legal language, translation of legal texts, translation
strategies, the English and Lithuanian infinitive, forms and clauses of the infinitive, syntactic
functions of the infinitive, etc. is discussed. First of all, the concept of legal discourse, as well as
history and features of legal language are briefly explained. Then, certain peculiarities of the
translation of legal texts and translation strategies are mentioned. The definitions of the concept of
the English and Lithuanian infinitive are given from both ethymological and contemporary point
of view. Then, infinitival clauses, types, forms and syntactic functions of the infinitive in the
sentence are explained. Also, certain insights of Lithuanian authors and peculiarities of the
Lithuanian infinitive are given and differences between Lithuanian and English infinitives are

pointed out.

In the empirical part of the thesis, the research methodology and data collection and classification
are briefly discussed. For the analysis of the translation, the parallel corpus is used to compare
English court judgments and their translations into Lithuanian. The quantitative research of the
translation of infinitives into Lithuanian is carried out and translation methods chosen by a
translator are discussed. The focus is on types of infinitives and translation strategies chosen. The
results of the research show the ways the infinitives are rendered in legal discourse, the prevailing
translation strategy and direction of translation. Section 4 discusses the results of the research and

conclusions are provided in Section 5.



2. THEORETICAL BACKGROUND

2.1. Legal Discourse

The notion of discourse subsumes several different aspects. Cambridge Dictionary, for instance,
gives several definitions of discourse: “the use of language to communicate in speech or writing”;
“discussion or debate (formal or political argument)”; “a speech or piece of writing about a
particular, usually serious, subject”. Based on numerous definitions, discourse can be interpreted
as covering both written and spoken language and used in a formal or domain-specific situation or
discussion. Crosley (2021) defines discourse as verbal or written communication between people
that goes beyond a single sentence. The author also points out that discourse is much more than
just language, as language may include all forms of linguistic and symbolic units and focus on
individual meanings of words, while discourse goes beyond this and focuses on the overall
meanings conveyed by language in context. In this case, context refers to the social, cultural,
political and historical background of discourse, which has to be taken into account to understand
underlying meanings expressed through language. So, based on the definitions provided, discourse
is apparently a much broader concept than language, as it conveys more background information

and expresses more meanings conveyed by language.

Since this paper will focus on legal discourse, a detailed definition of this particular discourse has
to be provided. These days, people typically associate legal discourse with legal institutions such
as courts as well as people working in the legal profession, for example attorneys, as well as with
various legal documents (codes, laws, etc.), where this domain-specific professional language is
used. Cheng and Danesi (2019: 279) describe legal discourse as an umbrella term used to address
a whole spectrum of legal phenomena, both written (such as legislation) and spoken (such as
courtroom interaction), as well as non-verbal, like, for example, physical evidence and a physical

setup of courtroom.

2.2. History and Features of Legal Language

Legal language is a concept not as broad as legal discourse. As claimed by Bertkstiené (2016: 95),
legal texts are part of legal discourse. Legal language is an extremely complex and domain-specific
type of discourse, which might include different types of texts, both written and spoken. What is
referred to as “legal language” might be various legal texts, such as legal acts, codes, wills, judicial

decisions, reports, etc. Language and law are related and language plays an extremely important
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role in law. Gozdz-Roszkowski (2011: 1) claims that law does not exist without language, as legal
rules and regulations are coded in language, legal concepts and processes are accessible only
through language. He also emphasizes that the concept of legal language tends to emphasize a

subject matter, i.e. the domain in which the language is used, which in this case is law.

Legal language is domain-specific and is often considered complex and difficult to understand to
ordinary people due to its history and tradition. One of the reasons why English legal language is
conservative is the fact that the primary source of English law is legal precedent, i.e. previous court
rulings, some of which may extend over several centuries, and therefore carry linguistic features
that, although not used in today’s English, are closely interconnected with the language of the law
and therefore continue to be cited and used in new documents and laws (Schneiderova, 2018: 118).
Schneiderova (2018: 119) explains that legal English is the result of historical and socio-political
process. It reflects the influence of Anglo-Saxon mercenaries, Latin-speaking missionaries,
Scandinavian and Norman war tribes, all of which left a trace not only on England and its political
order but also on the language of its law. Therefore, English legal language was influenced by
several languages and historical events. For instance, not only Old English was used as a language
of the law by the Anglo-Saxon population, but also Latin. Although the population did not
understand the Latin language, it laid down a general standard of written communication, which

had a tremendous impact on strengthening legal language.

The conquest of England by Normans in 1066 was another significant event that had a tremendous
influence on legal language. Since all the prominent positions of England were occupied by
French-speaking Normans, French became the language of power and court, and English was used
only by lower classes of the population. French became the official language of court proceedings
and all the words regarding governmental matters are of French origin (ibid., 120). Thus, many
words used in legal English these days are of Latin or French origin, which is a natural result of

various linguistic, cultural and socio-political influences.

In fact, words of Latin and French origin are not the only features of legal language. There are
many more characteristics of legal language that distinguish it from other domain-specific
languages. Apart from Latin or French words, such as inter alia or mortgage, Mussa (2020: 1-2)
mentions other features of legal language, such as impersonal constructions, which means that the
first and second person expressions (such as | and you) are avoided, while the third person
constructions, as this court finds are much more common. The author also describes legal language
as wordy, i.e. a lot of redundant words are used where a single word would suffice to understand
the meaning. Another key feature distinguished by the author is precision, as uncertainty and

ambiguity in legal texts must be avoided. Long sentences that lead to syntactic complexity is one
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more characteristic. Technical vocabulary (e.g. asportation) and jargon (e.g. black-letter law) are
also mentioned. Among other features of legal language, the author also distinguished technical
vocabulary, common words with uncommon meaning, when the same word has a different
meaning in legal language than in general English, for instance the word action, formal and
unusual terminology (e.g. commence and terminate rather than begin and end), nominalizations,
since nouns and nominalizations are preferred over verbs (e.g. consideration over consider) and

high levels of negation in legal language.

2.3. Translation of Legal Texts

It is necessary to discuss the main issues that translators typically face when rendering legal
writings from one language into another and translation strategies they choose to render the texts.
These days, due to the process of globalization and growth in international relations (such as
business relations), a great number of legal documents, such as business contracts or litigation
materials need to be translated from one language into another. Cao (2010: 193) distinguishes three
categories of legal texts based on the most common legal text types: private legal documents,
domestic legislation and international legal instruments. Private legal documents, such as contracts
and other agreements are drafted and used by lawyers in their daily practices. Such documents
follow certain established patterns in a particular jurisdiction. Domestic legislation implies
municipal statutes in bilingual and multilingual jurisdictions. The translation of international legal
instruments forms a special area of legal translation practice. Legal instruments are usually
multilingual documents, bilateral treaties or documents involving several languages translated in
international or supernational bodies as the United Nations or the European Union. The essential
thing when it comes to the translation of legal documents is clarity, accuracy and precision, as
ambiguities must be avoided in legal language so that each party has a clear understanding of a
legal text. The high quality is extremely important in legal translation, so the translator must not
only know legal terminology, but also have some legal knowledge and be aware of different legal
systems and cultures. A legal translator must have the competencies in three areas: competency in
the target language’s particular writing style, familiarity with the pertinent terminology and
general knowledge of the legal systems of the source and target languages (Chirila, 2014: 487).
Thus, the translation of legal texts is a very complex procedure, as it strictly depends on linguistic,

cultural and legal environments.

Given the complexity of legal language, there is a great number of issues that arise when translating

a legal text from one language into another. Discussing sources of difficulty in legal translation,

11



Cao (2010: 190) mentions systemic differences in law, linguistic and cultural differences.
Moreover, the author claims that complications also arise from crossing two languages and legal
systems in translation. According to him, “Law and legal language are system bound, that is, they
reflect the history, evolution and culture, and above all, the law of a specific legal system” (Cao,
2010: 192). The author’s description may be interpreted in a way that translation of a legal text is
much more than translating a regular text, as there is a specific background that has to be taken
into consideration. Translating the law of a specific legal system is complex, as certain terms that
exist in one legal system (e.g. common law) may not exist in another legal system (such as

continental law). At that point, the translator needs to select a suitable translation strategy.

When rendering a complex text from a source language (SL) into a target language, a translator
may face difficulties in finding an equivalent, as certain concepts, phenomena or realia may exist
in one culture or language, but not in the target language. In that case, a suitable translation strategy
has to be found to render the meaning to a reader. As claimed by Venuti (2001: 240), “strategies
of translation involve the basic tasks of choosing the foreign text to be translated and developing
a method to translate it. Both of the tasks are determined by various factors: cultural, economic,
political”. It could be interpreted in a way that a translator has to take into consideration the above-
mentioned factors when rendering a text from one language into another. For instance, when
translating a foreign text, a translator faces many cultural realia that exist in one culture but do not
in another; therefore, the translator has to choose which translation direction to choose:
domestication or foreignization, i.e. to bring a foreign element closer to the reader or to introduce
an authentic foreign element to him. As pointed out by the American translation theorist Venuti
(2001: 240-243), there are two general trends of translation: domestication and foreignization.
Domestication is “an ethnocentric reduction of the foreign text to target-language cultural values,
bringing the author back home,” while foreignization is “an ethnodeviant pressure on those values
to register the linguistic and cultural difference on the legal text, sending the reader abroad”
(Venuti, 1995: 20). There are a number of translation strategies that belong to both categories:
domestication and foreignization. Pazisis (2014: 358-361) suggests the following translation
strategies: shifts, defined as changes of grammatical units (such as part of speech) and lexical units
(such as words, collocations); additions, which are related to explications and provide more
specific information; omissions and deletions, which could be described as a unit in a source text
which is omitted in a target text. Pym (2010: 89) claims that from the theoretical point of view,
additions and omissions/deletions involve non-equivalence and might be associated with
pseudotranslation or non-translation. It might be interpreted that the above-mentioned translation

strategies should be used only in case the unit that is being translated does not have an equivalent

12



in a target language. If a unit has an equivalent in a target language, it may be translated directly,

or, to be more precise, the word-by-word translation strategy might be used.

Pazisis (2014: 358-626) explains each of the above-mentioned translation strategies in detail.
Defining shifts, the author claims that during the process of translation, both grammatical units
(forms of grammatical categories of words, parts of speech, parts of sentences and clauses, their
order, syntactic constructions) and lexical units (words, fixed word combinations, their semantic
components) are changed. Talking about grammatical changes, the author gives an example of
how the plural noun in the ST is translated as a singular noun in the TT when rendering texts from
English into Lithuanian, since in the Lithuanian language the singular noun may be used in a
generalised sense, e.g. you can’t stop people if they want to get drunk translated as nejmanoma
sustabdyti Zmogaus, kuris nori prisigerti ‘you can’t stop a person if he wants to get drunk’
(Pazusis, 2014: 363). A singular noun may be translated as a plural, as well. Another type of shift
is a change of word class, when, for instance, a noun in the SL is rendered as a verb in the TL.
This transformation is also referred to as recategorization. Perhaps the most common type of part
of speech (or class of words) change is the replacement of a noun by a pronoun, known as
pronominalization, e.g. Mahony chased a cat down a lane, but the cat escaped into a wild field
translated as atsigaivings Mejonis skersgatviu nusivijo kate, taciau ji paspruko j didelj laukg
‘Mahony chased a cat down a lane, but it escaped into a wild field’ (ibid., 365). One more example
is how the English noun ‘people’ (denoting a plurality of people) may be replaced by the
generalised Lithuanian pronoun visi ‘everyone’, e¢.g. people would treat her with respect then

translated as jg visi gerbs ‘everyone will respect her’ (ibid., 368).

Addition (or translation by addition) is a translation strategy where the information that is not
present or explicitly expressed in the ST is added to the TT. The strategy is often associated with
the term ‘explication’. Explication, according to the author, is the substitution of a more general
ST unit for a more specific TT unit (also might be referred to as concretization), rendering the
meaning of an ST unit in several TT units, splitting a sentence in into two or more sentences a
translation text, etc. There are various other ways of explicating, for example, paraphrasing: it is
Selden, the Notting Hill murderer translated as Seldenas, tas, kuris nuZudé ;mogy Noting Hile
‘Selden, the one who murdered a person in Notting Hill’ (ibid., 547). Another way is describing
the realia occurring in an ST by means of a so-called descriptive translation, e.g. they proudly flew
the Stars and Stripes translated as isdidziai iskélé JAV valstybés véliavg ‘they proudly flew the
flag of the USA’ (ibid., 326). The author describes omission and deletion as the omission of an

element or a unit of meaning from the ST in the TT. The explicit information of an element omitted
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from the ST often does not completely disappear in the TT, but only recedes into the background,

remaining implicit.

Omission is associated with the concept of implicitation, when an SL unit with a more specific
meaning is replaced by an TL unit with a more general meaning, or when two or more SL words
are replaced by a single TL word that combines their meanings. In a translation, the words that are
usually omitted are semantically redundant, i.e. words the meanings of which may be known or
implied in the text without them. For example, In English, the plural third-person pronoun they is
often used as a subject to refer to a generalised, undefined group of people. When the text is
translated into Lithuanian, however, this pronoun is omitted, since in Lithuanian the corresponding
pronoun is not used in that way, e.g. what did they call such young people in Goethe’s Germany?
translated as kaip buvo vadinami @ tokie jauni Zmonés Gétés Vokietijoje? ‘“How were such young
people called in Goethe’s Germany?’ (ibid., 602). Another example is the usage of possessive
pronouns in English, which are often used to refer to the body parts and belongings of the subject
of an action. In Lithuanian, however, they are not marked, as they are easily implicit. Therefore,
when translating texts from English into Lithuanian, the possessive pronouns are omitted in the
TT, e.g. | live with my mother and my brother, Theo translated as as gyvenu su @ motina ir @
broliu Teo ‘I live with @ mother and & brother, Theo’ (ibid., 603).

In case there is an equivalent of a unit in the target language and none of the above-mentioned
translation strategies need to be used, the unit might simply be translated word-by word. Pazisis
(ibid., 165) points out that such a translation strategy might be referred to as direct translation (also
called calque, loan translation or through-translation). Direct translation strategy, as stated by
Paziisis (2014: 166), may be used to render, for instance, names that are semantically transparent
or semantically motivated, e.g. Flicking the hair from her eyes, Mouse tilted the head to one side
translated as Nubraukusi nuo akiy plaukus Pelyté pakreipé galvg j song ‘Flicking the hair from
her eyes, Mouse (diminutive) tilted the head to one side’ (ibid., 166). Another example is how the
direct translation strategy may be applied to render characteronyms, i.e. names that are used to
describe a person’s character (perform a descriptive function of a person’s character). According
to Pazisis (2014: 173), this translation strategy is used quite often to translate characteronyms, for
instance: My name is Failure. Timmy Failure was rendered as Mano pavardé Nevykélis. Timis

Nevykélis ‘My name is Failure (masculine). Timmy Failure (masculine)’ (ibid., 174).

Translation strategies are closely linked to the concepts of domestication and foreignization, as
certain strategies belong to one translation direction, while others to another. Additions, for
instance, are closer to domestication, since a translator adds more information to make the reader

understand the foreign element better. Strategies such as shifts are closer to domestication, as the
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translator changes the foreign element to the one which is closer to the reader. Certain translation
strategies, such as direct translation are neutral, i.e. they are neither closer to domestication, nor

foreignization direction of translation, as no changes were made when rendering the unit.

2.4. The Concept of the Infinitive

The history of the derivation of the infinitive, as well as the concept of the infinitive described in
modern dictionaries are crucial for this paper, as the understanding of both the derivation of the
concept and how it changed throughout the years is essential. From the historical perspective,
according to the Online Etymology Dictionary, the word infinitive derived from the Latin word
infinitivus, meaning “unlimited, indefinite” or “infinitus” (not limited). It is considered “indefinite”
because it is not restricted by person or number. The dictionary provides the following explanation
of the concept of the infinitive: “simple, uninflected form of a verb, expressing its general sense”
(1510), whereas in the mid-XV century it was used as an adjective. Nowadays, in Modern English
the infinitive is understood as a base form of the verb. It is one of the three basic forms of the verb
(the other two basic forms of the verb are Past Indefinite, e.g. spoke and Participle 11, e.g. spoken).
Contemporary grammars give slightly different definitions of the concept of the infinitive.
Huddleston and Pullum (2002: 83) describe the infinitive as the plain form of a verb, which
consists simply of the lexical base, the plain base without any suffix or other modification. Quirk
et al. (1985: 150) define the infinitive as a nonfinite form which consists of the base form, and
typically expresses nonfactual meaning. The authors also point out that the infinitive is the least
finite verb phrase. “There is, indeed, a tradition of regarding the infinitive as a mood of the verb”
(Quirk et al., 1985: 150). The authors explain that the infinitive has in common with subjunctive
and imperative moods. It means that the infinitive is put in the same category with verb moods,
such as indicative, imperative or subjunctive. Biber et al. (1999: 392) claim that the infinitive is
the base form without any affix. In the Cambridge Dictionary, the infinitive is described as “The
basic form of a verb, usually following to or another verb form”. For example, in the sentences |
had to go and | must go, go is an infinitive. The main difference between contemporary and earlier
understanding of the infinitive is that nowadays the infinitive is perceived as a basic verb form
(serves as a base), while earlier the indefiniteness and non-finiteness of a verb was emphasized.
Therefore, throughout the years, the focus changed from the absence of definiteness or limits to
serving as a base, to which some aspect or information may be attached. Nowadays, the

contemporary concept of the English infinitive is more relevant.
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The interpretation of the infinitive in Lithuanian grammars given by Lithuanian authors are no less
important and must be provided, too. Ambrazas (2002) describes the concept of the infinitive as
an uninflected verb form denoting an action but not indicating person and number (in the
Lithuanian language also tense, voice and mood). The author provides the following examples of
the Lithuanian infinitive: eiti ‘to go’, nesti ‘to bring’, guleti ‘to lie’. He also mentions certain
peculiarities of the infinitive in the Lithuanian language. For example, the infinitive can only show
the perfective or the imperfective aspect of a verb, for instance valgyti (‘to eat’, imperfective
aspect) and suvalgyti (‘to eat’, perfective aspect). Ambrazas et al. (1997: 220) claimed that the
infinitive is a non-finite verb form and it cannot be inflected for person. The authors explained that
the infinitive is one of the three main verbal stems from which all the finite forms of the verb are
formed (ibid., 284). Ambrazas et al. (1997: 383) also pointed out that the affix of the infinitive -ti
is simply attached to the root of one of the main verb forms, e.g. ei-ti ‘to go’, mes-ti ‘to throw’.
The infinitive is one of the main verb forms and the first form provided in a dictionary. Some other
grammatical forms are made on its basis. Labutis (1998: 55) claims that the infinitive is one of the
impersonal verb forms. The author also explains that the infinitive is the form that is grammatically
the most neutral and it best represents the verb compound paradigm®. The following example of
the verbal compound with the infinitive is given by the author: bégti j mokyklg ‘to run to school’
(ibid., 55). Pazusis et al. (2015: 197) defines the English infinitive as the impersonal form of a
verb denoting an action. According to him, it is one of the basic forms of the verb, as certain tenses,
moods and other impersonal forms are made on its basis. Moreover, as claimed by Jakaitiené et
al. (1976: 197-200), the infinitive is a transparent form which has the formant -ti (in spoken
language, according to grammar books, the short variant -t is used more frequently). Valeckiené
(1998: 166) states that the infinitive is a form that represents a verb. It expresses an action without
any categorical indications, such as voice, time, person, mood, etc. For this reason it has only one
form. The infinitive is an impersonal verb form which does not have a category of person (ibid.,
162). The authors highlighted different aspects of the infinitive. While Jakaitiené et al. (1976)
focused on the infinitive as the main and transparent verb form as well as its formant, Ambrazas
(2002) emphasized certain aspects that the verb indicates and certain aspects that the infinitive

does not denote.

2.5. Forms of the Infinitive

! Original text: VeiksmaZzodinio junginio paradigma (Labutis 1998: 55).
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As mentioned before in this paper, there are two main forms of the infinitive: the to-infinitive (e.g.
you might need to call them) and bare infinitive (e.g. you better call them). Quirk et al. (1985: 127)
describe the bare infinitive as the base form of the verb alone. According to Simon (2013: 315),
there is no difference in meaning between the two forms. Some structures require a to-infinitive,
others —a bare infinitive. Apart from its simple form, the English infinitive has its analytical forms.
The infinitive does not have tense, which means that it does not indicate the time of the action.
However, it might have aspect. One of the things that the aspect shows is the temporal relationship.

There are four types of the infinitive, each of them has an active and passive form:

Active Passive

Simple infinitive {ta) write (to) be written

Continuons infinitive {to) be writing (to) be being written
Perfect infinitive {ta) have written (to} have been written
Perfect continuous infinitive | (io) have been writing | (to) have been being written

Table 1. Types of the infinitive (adapted from (Simon, 2013: 315)).

The simple infinitive refers to the same time as the preceding verb, e.g. | was glad to see her; /Il
arrange the meeting with the manager (ibid., 315). The continuous infinitive refers to the same
time as that of the preceding verb and expresses an action in progress or happening over a period
of time, e.g. You must be joking. The perfect infinitive refers to a time before that of the
preceding verb, e.g. By next week, they'll have finished painting the rooms. The perfect
continuous infinitive refers to a time before that of the preceding verb and expresses an action in
progress or happening over a period of time, e.g. He must have been waiting for ages. Passive
forms of all the infinitive types are possible, too. For instance, an example of the passive simple
infinitive could be as follows: Your composition has to be typed. However, it should be noted
that simple forms of the infinitive are most commonly used, while passive and perfect forms are

not as common (Simon, 2013: 315).

2.6. To-, Bare and Split Infinitive

Distinguishing the infinitive in the text is essential for further analysis. Huddleston and Pullum
(2005: 205) explain that to-infinitives are marked by the word to, which derives historically from
the preposition to but no longer has its prepositional ties. The authors give two examples to show
the similarity in meaning: | went to the doctor and | went to see the doctor. The second example

illustrates the use of this special marker of infinitival clauses in the sentence.

17



Biber et al. (2021: 79) discuss the infinitival marker to and emphasize the importance of the
distinction between the preposition to and the infinitival marker, since prepositions and other word
classes often overlap. Several examples were provided to illustrate the difference between the
infinitive marker and preposition: We shall look forward to seeing your report is an example of

the preposition, while But most shoppers were delighted to see him illustrates the infinitive marker.

Biber et al. (2002: 34) point out that the infinitive marker to is a unique word. However, it is
important not to confuse it with the common preposition to. According to the authors, its chief use
is as a complementizer preceding the infinitive form of verbs but it may also occur as part of two
complex subordinators expressing purpose: in order to and so as to. Huddleston and Pullum (2002:
84) point out that the infinitival to is not part of the verb itself: “It is not a (morphological) prefix
but a quite separate (syntactic) word”. It can stand on its own in elliptical constructions, such as |
haven't read it yet but I hope to shortly. Also, it does not need to be repeated in coordination, e.g.
| want to [go out and get some exercise]. Finally, it can be separated from the verb by an adverb

(in a split infinitive construction), e.g. I'm trying to gradually improve my game.

The notion closely related to the infinitival marker to is the split infinitive. Huddleston and Pullum
(2002: 581) explain that in infinitival clauses containing the marker to, the adjunct may either
precede to, or follow it. The authors give an example of pre-marker position: We ask you [not to
leave your seats] and post-marker position: We ask you [to please remain seated]. The latter is an
example of a split infinitive. The authors state that the split infinitive is the construction with an

adjunct in post-marker position.

The topic of split infinitives has been debated for decades. According to Blemberg (2008: 37-38),
the controversy is whether a word or words between to and the verb may be inserted, splitting the
infinitive form. Historically, grammar guides classified split infinitives as a grammatical error.
Nowadays, most modern grammar guides give writers permission to split infinitive verbs if doing
so enhances clarity, eloguence, or precision in writing. For example, The lawyer wanted to use
language precisely is precise and clear. Changing the word order does not enhance precision,
clarity, or eloquence: The lawyer wanted to precisely use language. Kraft (2017: 26) claims that
according to certain rules of grammar and vocabulary use, the infinitive should never be split.
However, split infinitive rules are largely ignored by modern writers, even in formal contexts. This
is a proof of rapid and inevitable changes of the English language, which have an impact not only
on spoken language, but also on contemporary legal writings. Therefore, it is extremely important
to ensure that infinitives in legal texts are used grammatically correctly. In the event of erroneous
usage of infinitives, the potential reasons and their translation into foreign language need to be

analyzed.
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Yadurajan (2014: 114) claims that in most cases the infinitive form of a verb is found with to.

However, the bare infinitive can be found in the following constructions, as well:

1. After a modal, e.g. | shall see you tomorrow; She may come anytime now. (The sole
exception is You ought to know better, but the modal might be analyzed as ought to. In that
case, we have a bare infinitive here too.

2. After a finite form of do, e.g. Do keep quiet; You don’t know what is good for you.

3. Inthe “accusative with infinitive” construction, e.g. | saw him cross the street. (In this case,
him is not really the object of saw. The object is the group him cross the street, which is
traditionally labelled accusative with infinitive). The construction is usually found with the
verbs of perception: hear, feel, see, watch, e.g. | heard the postman knock on the door. In
the passive some of these verbs will be followed by a to- infinitive: He was made to empty
his pocket.

4. With had better, had rather, had sooner, e.g. | would rather walk than take a bus. Also
with the phrases rather than, can’t help but, let, and help: The minister resigned rather
than face the charges.

5. In certain stereotyped phrases and idioms, and constructions as in:

5.1.Try as he would, say what you will, come what may, be that as it may, make believe;
Come what may, I'll stay where I am.
5.2. In questions beginning with why: Why not go on a holiday?
5.3.In coordinate sentences as in: | plan to work for a couple of years and then retire.
(Yadurajan, 2014: 114-117)

Based on the examples provided above, it may be concluded that the usage of bare infinitive is

frequent, as it may occur in a variety of formulations.

2.7. Infinitival Clauses

The notion of the infinitive is closely linked to the notion of the infinitival clause, which is essential
in order to understand how infinitives function in the sentence. Grammatically, the forms of lexical
verbs used in a sentence may be grouped into two classes: finite and non-finite. As claimed by
Yadurajan (2014: 113), finite forms are those which can make a sentence by itself, that is, give
“complete meaning”. Other forms, such as, for instance, those that have the inflection -ing (e.g.
singing) or are preceded by to are non-finite forms, as they cannot by themselves make a sentence.
For instance, She singing is not a complete sentence. The author also emphasizes that there are
three non-finite forms: the present participle, the past participle and the infinitive, which have
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important roles to play in English grammar, but, as mentioned before, none of them can make a

complete sentence by themselves.

Biber et al. (2002: 259) state that infinitival clauses are a type of non-finite clauses, which are
regularly dependent on a main clause. They are more compact and less explicit than finite clauses:
they do not have tense or modality, and they usually lack an explicit subject and subordinator.
Huddleston and Pullum (2005: 31-32) claim that infinitival clauses have two subtypes, the to-
infinitive and the bare infinitive (also called the plain infinitive). The examples of a to-infinitival
and bare infinitival clauses provided are as follows: It’s essential for him to keep us informed; He
should keep us informed (ibid., 32).

2.8. Syntactic Functions of the Infinitive

In fact, the infinitive may have numerous syntactic functions in the sentence and in the phrase.
Biber et al. (1999: 198) state that out of the three main non-finite clauses, infinitive clauses are the
ones of the most versatile grammatically, which means they can play various syntactic roles.
Pazisis et al. (2015: 197) claim that the infinitive has the properties of both the verb and the noun.
An example of the properties of the verb is the fact that the infinitive is used to form some tenses
and moods (e.g. If I were rich enough, | would buy a fur coat). The properties of a noun are the
fact that the infinitive can function, for instance, as a subject (e.g. To smoke like that must be
dangerous) (ibid., 197-198). Yadurajan (2014: 117) separates the functions of the to-infinitive
into the sentence level and phrase level. He points out that at the sentence level the to-infinitive
can have the following syntactic functions:

1. Subject, e.g. To err is human; to forgive divine. However, the author emphasizes that the
infinitive is not much favoured as a subject. In most cases, the to-infinitive is extraposed
to the end of the sentence, while the subject position is filled by it (It is good to walk instead
of To walk is good).

2. Object, e.g. | like to swim.

3. Subject complement?, e.g. His goal is to achieve distinction as a writer.

Biber et al. (1999: 198-199) produce a more elaborative functional classification of infinitive

clauses. They may have the following syntactic roles:

2 In the literature, some authors use the term “subject complemet”, others use “subject predicative” due to a different
perception of “complement”. In this thesis, both terms will be used interchangeably, depending on how it is refered
to by each author.
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1. Subject, e.g. Artificial pearls before real swine were cast by these jet-set preachers. To
have thought this made him more cheerful.

Extraposed subject, e.g. /¢’s difficult to maintain a friendship.

Subject predicative, e.g. My goal now is to look at the future.

Direct object, e.g. Do you want me to send them today?

o B~ D

Object predicative, e.g. Some of these issues dropped out of Marx’s later works because

he considered them to have been satisfactorily dealt with.

6. Adverbial, e.g. To succeed again they will have to improve their fitness and concentration.

7. Part of noun phrase, e.g. He is the third man to be murdered on the corner of the Donegal
Road and the Falls Road in the past two years; They say that failure to take precautions
against injuring others is negligent. In the first example, the infinitive clause is a
postmodifier comparable with a relative clause, in the second a noun complement.

8. Part of adjective phrase, e.g. I think the old man’s a bit afraid to go into hospital.

In all these roles except 1 and 6 (and the example of 7), to-infinitive clauses act as complement

clauses.

(Biber et al., 1999: 198-199)

The examples given by both authors show that the infinitive may play various syntactic roles in a
sentence and occur in different parts of a sentence. It might be concluded that infinitive clauses
are indeed grammatically versatile.

2.9. Peculiarities of the Lithuanian Infinitive

It is important to mention certain peculiarities of the Lithuanian infinitive discussed by Lithuanian
authors, too. For example, the Lithuanian infinitive does not have analytical forms and voice. Out
of the two forms of the Lithuanian infinitive (-ti and -t, e.g. daryti/daryt ‘to do’) that have already
been mentioned in this paper, the latter (-t) is considered a shorter version ot the form -ti, often
used in spoken language. Ambrazas (1997: 383) claims that the affix of the infinitive -ti is directly
attached to the root of one of the three main verb forms, e.g. maty-ti ‘to see’. Moreover, the
Lithuanian infinitive has a reflexive form, e.g. rengtis ‘to dress’. The reflexive form is made when
the short version of reflexive formant -s is attached to the suffix of the infinitive or when a longer
reflexive formant (-si-) of prefixed verbs is inserted between the prefix and the root: nu-si-prausti
‘to wash oneself’, ne-si-kartoti ‘not to repeat oneself’. The Lithuanian infinitive is an uninflected
form of the verb which denotes an action with no reference to tense, aspect, person or number
(ibid., 383).
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Ambrazas et al. (1997: 383-385) discussed the properties, roles and functions of the infinitive
resembling those of a verb and a noun. To mention a few, discussing the verbal properties the
author claims that since the infinitive does not have tense, mood, or voice, it is usually attached to
verbs that may be conjugated and other words that perform a function of a predicate. The infinitive
is the most important and essential in expression of an action when it goes together with other
verbs denoting necessary information that mark the beginning or the end of an action, e.g. pradéti
‘to begin’, nustoti ‘to stop’; desire, regret, obligation, such as noréti ‘to want’, bandyti ‘to try’, e.g.

noréjo isvykti ‘wanted to leave’; bandysiu uzmigti ‘1 will try to fall asleep’.

Discussing the nominative properties of the infinitive, Ambrazas (1997: 384) claims that when an
infinitive goes together with a verb that has an independent meaning, it may signify the aim of an
action or the intention to perform that action, e.g. A¢tvaziavau dirbti, o ne ilsétis ‘| came to work,
not to take rest’. In such cases, the meaning of the infinitive is close to the dative case of a noun.
The infinitive form of some verbs, e.g. valgyti ‘to eat’, gerti ‘to drink’, rizkyti ‘to smoke’ is used
as an object, for instance, in a sentence Pasiémé valgyti ir gerti ‘He/she took something to eat and
drink’, valgyti ir gerti ‘to eat and drink’ is an object. Such verbs code a latent object (they are
always transitive, even though there is no formally expressed object). Vitkauskiené (1982: 106)
states that the infinitive can perform functions of almost all parts of a sentence and form various

combinations in a language.
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3. DATA AND METHODS

Before proceeding to the empirical part of the research, the research methods that will be used to
carry out the analysis of the translation of the English infinitive and its constructions into

Lithuanian have to be briefly discussed.

The study is corpus-based. The cross-linguistic analysis will be carried out to analyze infinitives
in the source and target texts. The Eur-Lex judgments multilingual parallel corpus in English and
Lithuanian (the official languages of the European Union) was compiled as a source for
the analysis. The texts included in the corpora are Judgments of the Court of Justice of the
European Union (2016). The size of the English corpus is 272,277 words, while the size of the
Lithuanian corpus is 203,537.

Regarding the software used to carry out the research, the Parallel Concordance tool of the Sketch
Engine software was used to carry out the research and compare the texts in both languages. Also,

the AntConc software was used to manually go through the text.

First, a qualitative research method will be used to provide and briefly discuss the examples of the
infinitives in the original text and their translation and to comment on the form of the infinitive
(e.g. the bare, to-infinitive, split infinitive), their syntactic functions and translation strategy used

(e.g. shifts, additions, omissions/deletions).

Next, a quantitative research method will be applied to calculate the instances of law-related
infinitives in the text and the translation strategies used to render the infinitives from the source to
the target text. The instances of different translation strategies used will be calculated and the
results will show which translation strategy prevails when rendering legal texts from English into

Lithuanian.

Firstly, ten law-related verbs out of 100 most frequent verbs will be chosen from the legal corpus
using the “Frequency list” tool in the Sketch Engine software. Then, the infinitive forms of the
verbs will be analyzed. First, it will be determined what form of the infinitive prevails in the text
(e.g. to-infinitive, bare infinitive, split infinitive). By means of a qualitative study of ten law-related
infinitives and their occurrences in the text, it will be calculated how many times a certain verb in
its infinitive form occurred as a bare, to- or split infinitive. Then, it will be determined what
syntactic function the infinitive performed in the text. The next step is the analysis of the translation
and determination of translation strategies used in each case (omission, deletion, shift, addition).

Then, the cases of usage of different translation strategies will be calculated and converted into
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percentage. Charts will illustrate the results. Based on the results of the most frequent translation
strategy/-ies used, the conclusions regarding to which general direction of translation

(domestication or foreignization) the translation was closer will be drawn.

In total, 39 court judgments in English and their Lithuanian versions were selected for the analysis.
Only those court judgments that were originally written in the English language in 2016 and
translated into Lithuanian were manually selected. It must be noted that the Lithuanian translation
of some judgments was not available, so such cases were not selected for the analysis. Then, the
judgments that were translated into Lithuanian were selected and Pdf versions of both files (78
files in total) were uploaded to the SketchEngine software, which alligned the texts automatically.
Then, the original version was compared to the translated version. It was extremely imporant to
ensure that the original document was written in English in order to carry out an accurate analysis

of its translation into Lithuanian.

First, the English corpus was analyzed using the Sketch Engine software and its various tools. For
instance, the Wordlist/Frequency list tool was used to determine the absolute frequency — how
many times items were found in the corpus. The goal is to determine the words that occurred in
the collection of the texts most frequently and, as it was mentioned before, out of 100 most frequent
verbs select ten law-related verbs suitable for the analysis. The Wordlist/Frequency list tool has
two types of research: basic and advanced. For determination of the word frequency the basic type
of research was selected. The filter was used to narrow down the research to one word class only

— verb, as only this word class is analyzed.

After carrying out the Frequency list analysis, out of all the verbs, ten law-related verbs out of 100
most frequent verbs were selected for further analysis. The verbs were selected according to the
following criteria: the word has to be chosen from the top 100 most frequent verbs (according to
the Wordlist/Frequency list tool); a sufficient number of instances of the infinitive form for the
analysis; law-related meaning. The selected verbs, their occurrence, instances suitable for the

analysis and the definitions are provided in the table below:

Term Occurrence/Suitable | Definition
for the analysis
Establish | 319/57 (1) To settle firmly, to fix unalterably;

(2) To make or form;
(3) To found, to create, to regulate;
(4) To found, recognize, confirm, or admit;

(5) To create, to ratify, or confirm.
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(The Law Dictionary)

Apply

297/73

(1) To make a formal request or petition, usually in
writing, to a court, officer, board, or company,
for the granting of some favor, or of some rule or
order, which is within his or their power or
discretion;

(2) To use or employ for a particular purpose;

(3) To put, use, or refer, as suitable or relative; to co-
ordinate language with a particular subject-

matter.

(The Law Dictionary)

Adopt

290/51

(1) To accept, appropriate, choose, or select; to make
that one’s own (property or act) which was not so
originally;

(2) To accept, consent to, and put into effective
operation;

(3) To take into one’s family the child of another and
give him or her the rights, privileges, and duties

of a child and heir.

(The Law Dictionary)

Constitute

183/34

(1) To appoint to an office or function;

(2) Establish, found;

(3) To put (as an agreement) into required form;
(4) To qualify as;

(5) To form the substance or whole of.

(Merriam-Webster’s Law Dictionary)

Dismiss

155/83

(1) To send away; to discharge; to cause to be

removed.

(The Law Dictionary)
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Impose 149/25 (1) To place a tax or a levy or a burden on a person.

(The Law Dictionary)

Affect 130/53 (1) To act upon; influence; change; enlarge or
abridge.

(The Law Dictionary)

Justify 123/17 (1) To prove or show to be just, right, or reasonable;
(2) To show to have had a legally sufficient reason

or cause.

(Merriam-Webster’s Law Dictionary)

Prohibit 95/23
(1) To forbid by authority;

(2) a. To prevent from doing something
b. Preclude

(Merriam-Webster’s Law Dictionary)

Assess 92/53 (1) To determine the rate or amount of (as a tax)

(2) a. To impose (as a tax) according to an
established rate;

b. To subject to a tax, charge, or levy;

(3) To make an official valuation of (property) for

the purposes of taxation.

(Merriam-Webster’s Law Dictionary)

In total: 1833/469

Table 2. Law-related words selected for the analysis

As can be seen in the table, the total number of occurrences of the selected terms is 1,833.
However, after manually going through the text and selecting relevant cases for analysis, it was
determined that out of 1,833 verbs only 469 cases were relevant, as they were used in the infinitive
form and were non-finite. Therefore, it can be concluded that the infinitive form of a verb occurs

less frequently than the other verb forms.
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Before proceeding to the results of the quantitative analysis — statistical data illustrating the
frequency of each form of the infinitive, it should be emphasized that there are various forms of
the infinitive in which it may occur, such as active or passive infinitive. As it has been mentioned
before in this paper, active infinitive alone may occur as a bare, to-, or split infinitive. Certain
forms of the infinitive belong to the category of active infinitive, others to the passive infinitive.

The list illustrating such categorization of the infinitives is given below.

Active infinitive forms Passive infinitive forms
« Active simple infinitive (bare «Passive simple infinitive
infinitive, to-infinitive, split «Passive continuous infinitive
infinitive) «Passive perfect infinitive
« Active continuous infinitive «Passive perfect continuous infinitive

« Active perfect infinitive
* Active perfect continuous infinitive

List 1. Active and passive infinitive (list made by the author of this thesis).

The list above illustrates which exact forms of the infinitive fall into the categories of active and
passive infinitive. It must be noted that of all the forms given on the list, only those that occurred

in the analyzed text are given in the table below.
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4. RESULTS AND DISCUSSION

In this section, results of the quantitative and qualitative research and presented and discussed.
First, charts and tables illustrating statistical data obtained are presented and commented on, then

results of the qualitative research are given.

4.1. Results of the Quantitative Research

Chart 1 illustrates the percentage of the analyzed verbs (the number of verbs selected for the
analysis that occurred in the infinitive form and were thus relevant for analysis compared to the

other verb forms).

The frequency of the infinitive form in the
source text

Infinitive form
25% ® Infinitive
form
m Other forms

Other forms
75%

Chart 1. The frequency of the infinitive form of a verb and other verb forms in legal texts in the

source text

The chart shows that in 75% (out of 1,833 instances) of cases verb forms other than the infinitive
form of a verb were used, whereas verbs occurred in the infinitive form only in 25% of cases (469
instances). However, it must be noted that the occurrence of each analyzed verb in its infinitive

form differs. Certain verbs tend to occur in the infinitive form more frequently than others. The
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detailed illustration of the occurrence of each verb in infinitive form versus other verb forms is

illustrated in the chart below.
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Chart 2. Raw frequencies of the infinitive form of each analyzed verb vs. other verb forms

In Chart 2, the blue column represents the total number of occurrences of a particular verb in the
analyzed texts. The verbs are positioned in the chart from the most frequent verb on the left side
of the chart to the least frequent verb on the right side of the chart. The most frequent verb is
establish, which occurred in the text 319 times, while the verb assess is the least frequent one,
which occurred only 92 times. As can be seen in the chart, certain verbs (e.g. dismiss, affect, assess)
occur in the infinitive form more frequently than the others. The verb dismiss, for instance,
occurred in the text 155 times, more than half of which (83 instances; 53%) occurred in its
infinitive form. One of the most frequent verbs adopt, on the contrary, occurred in the text 290
times; however, out of all the instances it occurred in infinitive form only 51 time (17.5%). Thus,
it should be noted that the total frequency of a particular verb does not affect the number of the
infinitive. It might be presumed that certain verbs tend to occur in the infinitive form more
frequently than others. The detailed occurrence of various forms of the analyzed infinitives and

their tendencies are illustrated in Table 3 and Chart 3.
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Form of Bare | To-inf. Split Active | Passive | Passive | Passive | Passive
the inf. inf. perfect | simple | simple | perfect | perfect
infinitive/ (to-) inf. | (bare) | (to-)inf. | (bare) (to-)
Verb inf. inf. inf.
Establish 2 42 0 1 10 10 0 0
Apply 26 34 0 0 7 4 2 0
Adopt 14 28 1 0 4 2 1 1
Constitute 25 8 0 1 0 0 0 0
Dismiss 39 4 1 0 38 0 1 0
Impose 4 7 0 0 3 11 0 0
Affect 13 35 0 0 5 0 0 0
Justify 6 11 0 0 0 0 0 0
Prohibit 11 12 0 0 0 0 0 0
Assess 9 30 0 1 11 2 0 0
In total: 149 211 2 3 78 29 4 1

Table 3. Frequency of different forms of the infinitive in the analyzed texts

The data provided in the table above illustrates the frequency of various forms of the infinitive that

occurred in the analyzed legal writings. The following forms did not occur in the legal texts and,

thus, were not included in the table given above: active continuous infinitive, active perfect

continuous infinitive, passive continuous infinitive, passive perfect continuous infinitive. The

conclusion may be drawn that the quantitative analysis showed that active infinitive forms occur

in legal writings much more frequently, compared to the passive form. Based on the results

provided above, the to- infinitive form is the most frequent in legal texts, while the bare infinitive

is the second most frequent form. The split infinitive, active perfect and passive perfect forms of

the infinitive occured extremely rarely in legal texts. A visual illustration of the data given in Table

3 is provided in the chart below.
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FREQUENCY OF DIFFERENT FORMS OF
THE INFINITIVE
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Chart 3. Frequency of different forms of the infinitive in the analyzed texts

As can be seen in Chart 3, the three most frequent forms of the infinitive are bare infinitive, to-
infinitive and passive simple (bare) infinitive. The other forms are used in very few cases. It should
be emphasized that each of the forms of the infinitive illustrated in Chart 3 belongs either to the

category of active or passive infinitive. The tendencies of occurrence of both the passive and active

infinitive are illustrated in the table below.

Instances of active and passive

infinitive
Passive
infinitive;
112; 23%
Active
infinitive; 365;
77% m Active
mfmitive
® Passive
mfmitive

Chart 4. Instances of the active and passive infinitive
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Chart 4 illustrates, based on the data given in Table 3 and Chart 3, the prevalence of active and
passive infinitives in the text. The analysis showed that the passive infinitive form is much less
frequent; it occurred only in 23% of cases, while active infinitive form was dominant and occurred

in 77% of cases.

A detailed illustration of ten analyzed law-related terms is illustrated in Appendix 1. Each case
was analyzed, the type of infinitive in the ST and translation method chosen to render the unit into
the TT were indicated. Numerical data obtained from the results of the quantitative research is

illustrated in the table below.

Translation Direct Direct Direct Shifts |  Shifts Additions | Omissions/
method/ translation | translation | translation (reflexive deletions
Verb (reflexive (split form)
form) infinitive)

Establish 35 1 1 13 0 6 1
Apply 24 2 0 45 0 2 0
Adopt 31 4 0 14 1 1 0

Constitute 21 0 0 13 0 0 0
Dismiss 50 0 0 31 0 0 2
Impose 12 0 0 10 0 3 2
Affect 29 0 0 23 0 0 1
Justify 9 0 0 6 0 1 2
Prohibit 21 0 0 2 0 0 0
Assess 31 0 0 20 0 1 1

In total: 263 7 1 177 1 14 9

Table 4. Results of qualitative research. Prevailing translation methods

Based on the data given in Table 4, the conclusion may be drawn that two translation strategies
are dominant when rendering legal texts from SL to TL. The analysis showed that the most
frequent translation method is direct translation, also called word-by-word translation. The second
most frequent translation method used by a translator is shifts. The least common translation
method, based on the data provided above, are additions, omissions and deletions, also using split
infinitive or reflexive forms in the TT, which are typical only in Lithuanian. The visual

interpretation of the data obtained is illustrated in the chart below.
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RESULTS OF QUALITATIVE RESEARCH.
PREVAILING TRANSLATION METHODS
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Chart 5. Results of qualitative research. Prevailing translation methods

As illustrated in Chart 5, in more than half (56%) of cases, the direct translation method was used,
which means that the units were rendered from ST into TT directly; no changes were made. Direct
translation may not be related to any direction of translation — neither domestication nor
foreignization. In 1% of cases, the unit was translated directly; however, the reflexive form of the
verb was used, which only exists in the Lithuanian language. In less than 1% of cases, the unit was
rendered directly, but the split infinitive construction was used in the TT (no such construction
was used in the original text). In 38% of instances, the units were shifted. Shifts are related to the
translation direction of domestication, as the units are shifted with the intention of adapting the
text to the TL. In less than 1% of cases, the unit was shifted and translated with the reflexive form.
Finally, texts were translated by addition only in 3% of cases, whereas translation strategies of
omissions and deletions were used in 2% of cases. Based on the results of the analysis, it might be
concluded that in 56% of cases translation is neutral — neither closer to domestication nor
foreignization direction of translation, as the direct translation method was used. It might be
interpreted that the translation of 44% of cases is closer to domestication, as additions include
adding elements that would adapt the text to the reader, omitting an element, in this case, is also
associated with domestication, as in most cases the meaning is implied and only redundant
elements are omitted, making it easier for the reader. Reflexive forms might also be associated
with domestication, since such forms only exists in Lithuanian. Finally, shifts, in most of the
analyzed cases were made in order to shift an original unit to the unit that is more typical of the
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TL. Finally, it may be concluded that if neutral cases (cases beloning neither to domestication, nor
foreignization) were excluded, the translation would be closer to domestication rather than

foreignization.

After the quantitative research has been carried out and statistical data has been obtained,
qualitative analysis is carried out to discuss each type of the infinitive. Several examples of each
type of the infinitive and its translation were selected from the corpus and briefly discussed. The
examples of translation wusing different translation strategies (e.g. shifts, additions,
omissions/deletions) is provided and translation method chosen by a translator is briefly

commented on.

4.2. Results of the Qualitative Research

This section discusses the results of the qualitative research. The examples of rendering various
types of infinitives using different translation strategies are given and translator’s choice is

commented on.

4.2.1. The Bare Infinitive and its Translation Strategies

The bare infinitive might be used in various constructions, such as after a modal verb. Several
examples were selected from the legal corpus to illustrate the usage of bare infinitive in legal texts
and the method chosen by a translator to render it into Lithuanian. The examples are analyzed and

a translator’s choices are briefly commented on.

1. Direct (word-by word) translation

(1) <...>the Union may adopt measures <...> (Eur-Lex, C-547/14: 8).
<...> Sgjunga gali patvirtinti priemones <...>

In example (1), the translation of the transitive verb adopt is given. The form of the verb is active
simple infinitive. In this case, the verb goes after the modal auxiliary verb may, which expresses
the possibility of something happening in the future. The use of this and other modal verbs (e.g.
shall, might) is common in legal language. They are used with a bare infinitive. As can be seen in
the example, the bare infinitive (may) adopt was translated word-by-word (direct translation
method) as (gali) patvirtinti, i.e. no translation strategy, such as shifts, additions, etc. was used.

The translator perhaps chose a direct translation method as it is a suitable one to accurately render
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the meaning from the ST to TT without changing it. It must be noted that various translation
strategies are usually used when direct translation method cannot be used, as it changes the
meaning of the unit or certain realia in the SL does not exist in the TL. In this case, there was no
need for choosing a translation strategy as word-by-word translation was a suitable way to transfer

the meaning from ST to TT.

2. Shifts

(2) <...> these institutions shall establish by common agreement the centre of interests of the

person concerned <...> (Eur-Lex, C-308/14: 3).
<...> Sios jstaigos bendru susitarimu nustato atitinkamo asmens interesy centrg <...>

In example (2), the translation of the transitive verb establish is provided. In the ST, the bare
infinitive establish goes after the modal verb shall, which, according to Samodra and Bram (2022),
is used in legal English to express order or obligation. The verb is translated into Lithuanian as
nustato ‘(he/she/they) establish’. The translation strategy chosen by a translator in this case is shift,
since the bare infinitive with a modal verb is not preserved in the translation, it is rendered in a
finite form of a verb (3 person, plural, present tense) instead. This translation strategy is linked
to the translation direction of domestication, as in Lithuanian legal documents the modal verb
privalo ‘must/shall’ is often omitted and translated as a verb in present tense, 3" person, which as
an implied meaning of obligation. For instance, there are numerous instances of the word shall in
Charter of the United Nations (1945) and its translation into Lithuanian: All members shall settle
their international disputes <...> was translated as Visos narés tarptautinius gincus sprendZia
<...> ‘All members settle (present tense, 3 person) their international disputes’ (Charter of the
United Nations, 1945: 3). Another example: The Organization shall ensure that <...> was
rendered into Lithuanian as Organizacija uZtikrina, kad <...> ‘The Organization ensures (present
tense, 3" person, singular) that <...>” (ibid., 3). So, it can be stated that in this case, the translator
brought the foreign element (the word shall) closer to the reader and adapted it to him in a way it
is usually used in legal writings in the Lithuanian language. It is a great example of a translation

being closer to the translation direction of domestication.

3. Additions

(3) The provisions on reduction, suspension or withdrawal laid down by the legislation of
a Member State shall apply to a benefit calculated in accordance with Article
46(1)(a)(i) only if the benefit concerned is: <...> (Eur-Lex, C-12/14: 3).
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Valstybés narés teisés akty nuostatos deél ismoky sumazinimo, jy mokéjimo sustabdymo
ar nutraukimo galioja [taikomos] pagal [46] straipsnio [ dalies a punkto i papunktj

apskaiciuotai iSmokai tik tuo atveju, jeigu atitinkama ismoka yra: <...>

Example (3) illustrates translation by addition, which is related to explication, when more specific
information is added in the TL (Pazusis, 2014: 544). In the given example, more information is
added by a translator in the TL than originally was in the SL. In this case, the ST unit is rendered
in the TL in several units. In the example, the verb apply was used in the bare infinitive form,
preceded by the modal verb shall, which is often used in legal language to express order or
obligation (Samodra and Bram, 2022). However, in the translation, this SL unit was rendered to
Lithuanian as two separate words: galioja ‘is valid’ (present tense) and taikomos ‘they are
applicable’ (feminine), which was written in brackets. It might be presumed that the first verb was
the main verb and the participle was used in brackets as an additional word, explicating the first
verb or adding more specific information to it. The participle in brackets was used to explain to
the reader that the provisions are not only valid, but they are also applicable in accordance with a
certain article. This case is an excellent example of the translation direction of domestication, as
more specific information is given to a reader to avoid ambiguity and confusion and explain what

exactly is meant.

4. Omissions/deletions

(4) This shall not affect the possibility for Member States to require insurance or financial
guarantees as such, nor shall it affect requirements relating to the participation in a
collective compensation fund, for instance for members of professional bodies or

organisations, <...> (Eur-Lex, C-316/15:5).

Tai neturi jtakos nei valstybiy nariy galimybei reikalauti draudimo ar finansiniy
garantijy apskritai, nei @ reikalavimams, susijusiems su dalyvavimu kolektyviniame

kompensavimo fonde, pavyzdziui, profesiniy jstaigy ar organizacijy nariams, <...>

Example (4) illustrates the omission of the bare infinitive form of a verb that occurred in the ST
but was lost in the TT. The sign @ marks the place where the bare infinitive occurred in the ST
but was not rendered in the TT in any way. In this case, the translator’s choice to omit the element
might be associated with the concept of implication, when the words that are usually omitted are
semantically redundant (words the meanings of which may be known or implied in the text without
them). Moreover, the concept of implicitation is defined by Pazisis (2014: 598) as replacement of
a SL unit with a more specific meaning by a TL unit with a more general meaning, or when two

or more SL words are replaced by a single TL word that combines their meanings. In example (4),
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the latter example is relevant, as the verb affect has already occurred at the beginning of a sentence.
The translator probably considered it unnecessary to repeat the same verb twice to avoid
redundancy and repetition if the absence of a word does not change the meaning. In this case, two
words that were used in ST were replaced by a single word in TT that combined their meanings.
The use of the same verb might be considered redundant, as the meaning is easily implicit and
using the word one time is sufficient. However, it might be argued that when rendering legal
writings from one language into another, such changes in the TT could be considered
inappropriate, as one of the key features of legal language distinguished by Mussa (2020: 1-2) is
precision, whereas uncertainty and ambiguity in legal texts must be avoided. Redundant words are
also considered typical of legal language. Leaving both words in the TT thus might help avoid

ambiguities in a legal text and omitting such units, on the contrary, might cause ambiguities.

4.2.2. The To-infinitive and its Translation Strategies

The to-infinitive is one more form of the infinitive that is often used in different constructions in
legal writings and that might be rendered into a target language in different ways. The following
extracts from legal texts were selected and the translation using four different translation strategies

is illustrated and analyzed below.

1. Direct (word-by word) translation

(5) <...>itis for the Member States to establish those time limits <...> (Eur-Lex, C-429/15:
6).
<...> nustatyti terminus valstybés narés turi atsizvelgdamos <...>
In the example (5), the translation of to-infinitive transitive verb establish into Lithuanian is given.
The form of the given verb is active simple infinitive. As it can be seen in the example, the to-
infinitive form is preserved in the translation of nustatyti ‘to establish’. The unit was translated
word-by-word (direct translation), so this example is neither close to domestication, nor to

foreignization direction of translation, as translator managed to transfer the meaning and the form

directly from one language to another. No changes were necessary.

(6) <...> the Member States should retain the power to impose further requirements
relating <...> (Eur-Lex, C-547/14: 19).

<...>valstybéms naréms turi buti palikta galimybé nustatyti reikalavimus dél <...>
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In the example (6), the transitive infinitive impose is analyzed. In this case, the infinitive is
preserved in the TT and rendered word-by-word. Since the sentence was simple, there was no need
to use a translation strategy such as shifts or additions. Direct translation was a suitable method

chosen by a translator to render the meaning accurately.

2. Shifts

(7) <...> the Commission also concluded that the amounts of the fines to be imposed on
Repsol and PROAS had to be increased by 30% <...> (Eur-Lex, C-603/13 P: 4).

<...> Komisija taip pat padaré isvadg, jog Repsol ir PROAS skirtinos baudos dydis
turéjo buti padidintas 30% <...>

As can be seen in example (7), the example of the passive simple infinitive to be imposed is
provided. The to-infinitive form, however, is not retained in the TT. The passive infinitive is
rendered as skirtina bauda ‘imposable fine’. In this case, when rendering the ST to TT, the shift
of the part of speech occurred: the verb was shifted to the participle of necessity® (also referred to
as the form of necessity*). Such a change is linked to the translation direction of domestication,
since the translator changed the part of speech to the one which is more commonly used in
Lithuanian legal language. Ambrazas (2011) claims that most forms of necessity in Lithuanian
denote an action that needs to be performed. For instance, the following example demonstrates the
usage of the form of necessity in the Lithuanian language: Text to be used where the committee is
already established under existing legislation <...> was translated as Tekstas, vartotinas, kai
komitetas jau jsteigtas pagal esamus teisés aktus <...> ‘The text is usable where the committee is
already established under existing legislation <...> (Interinstitutional Style Guide for Translators
in the Lithuanian Language Community, 2014: 84). In example (7), analogous situation is
demonstrated, where the construction to be imposed, meaning that something needs to be imposed
was rendered into Lithuanian as the participle of necessity. The example demonstrates that in legal
writings in the Lithuanian language the participle of necessity is commonly used in similar

constructions.

3. Additions

3 Reikiamybés dalyvis (Ambrazas, 2011).
4 Reikiamybés forma (Ambrazas, 2011).
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(8) <...> and that those statements are not sufficiently precise and consistent to establish

that the appellants participated in the price-coordination activities from 1995 to 2002
(Eur-Lex, C-603/13 P: 6).

<...> ir kad sie pareiskimai néra pakankamai tiksliis ir nuosekliis, kad jais remiantis
buaty galima jrodyti, jog apeliantés dalyvavo koordinuojant kainas nuo 1995 m. iki

2002 m.

Example (8) illustrates the translation by addition, since, as it can be seen in the example given
above, more specific information is added in the TT than it originally was in the ST. The single
unit to establish in the ST was rendered in several units in the TT: kad jais remiantis biity galima
jrodyti “so that it could be established based on them’. The fact that the translator used more units
might be related to explication, as by adding more words, the translator transferred the information
more precisely to the reader in order to avoid ambiguities. The emphasis in the Lithuanian text is
on the statements, which are emphasized as the basis on which certain facts might be established,
while less information is given in the original text, which might cause ambiguities. Such a
translation method is definitely closer to the translation direction of domestication, since the
translator, when translating the segment by addition, by adding more words explains and adapts

the text to the Lithuanian reader.

4. Omissions/deletions

(9) <...>that the value of sales to be used in determining the basic amount of the fine to be
imposed is the value of the undertaking's sales of goods or services to which the
infringement relates (Eur-Lex, C-373/14 P: 12).

<...> kad pardavimy verté, naudotina nustatant bazinj baudos dydj @, yra prekiy ar

paslaugy, jmonés realizuoty darant pazeidimg, verte.

The example given above illustrates the case where the passive simple infinitive to be imposed is
omitted in the translation and the infinitive form is not rendered in any way. The preceding words
(before the infinitive) are translated word-by-word: nustatant bazinj baudos dyd; ‘in determining
the basic amount of the fine’; however, the translation of the infinitive to be imposed is absent. It
might be presumed that the translator intentionally omitted this unit, since the meaning is implied
in the sentence, i.e. it is clear that the fine will be imposed on someone, so it is not necessary to

mention that.
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(10)  <...>when no reasons were given to justify entries on a list of persons, entities and
bodies subject to restrictive measures, and that, in that situation, the terms ‘reasons’
and 'evidence' were interchangeable (Eur-Lex, C-176/13 P: 12).

<...> kai nebiidavo nurodyta jokiy jtraukimo j asmeny, subjekty ir organizacijy,
kuriems taikytinos ribojamosios priemonés, sqrasq, motyvy @ ir kad tomis

aplinkybeémis zZodzZiai ,, motyvai “ ir ,,informacija“ vartoti sinonimiskai.

In this case, the transitive infinitive to justify is analyzed. The unit is not rendered in the translation.
It might be presumed that the translator considered the meaning of the verb justify implied in the
noun motyvai ‘motives’ (motives act as a justification). One of the definitions of the verb justify
that Merriam-Webster’s Law Dictionary gives is as follows: “To show to have had a legally
sufficient reason or cause”, while the meaning of motive given in Cambridge dictionary is “a
reason for doing something”. The translator might have considered the infinitive to be redundant,
since the meaning is implied. Another reason for omission of the infinitive might be the loss of the
infinitive due to the minor change of the word sequence. The infinitive could have been redundant

in the translation.

(11) An objective of Directive <...> as stated in recital 6 thereof, is to establish mutual
recognition by the Member States of the measures taken by each of them to restore to
viability the credit institutions which it has authorised (Eur-Lex, C-41/15: 4).

<...> kaip matyti is jos 6 konstatuojamosios dalies, siekiama, @ kad valstybés narés
abipusiskai pripazinty priemones, kurias kiekviena jy taiko kredito jstaigy, turinciy jy

iSduotus leidimus, gyvybingumui atkurti.

As can be seen in example (11), the infinitive to establish is not rendered in any way in the TT.
The unit is simply omitted and no translation strategy (such as shifts) was used to render the unit
from the ST to the TT. It must also be noted that a translator, when rendering the text to Lithuanian,
transformed the segment from nominalization into a verb: mutual recognition by the Member
States was translated as kad valstybés narés abipusiskai pripazinty priemones ‘so that the Member
States mutually recognize the measures’. It might be presumed that the change was made since the
natural word order in the Lithuanian language, as claimed by Ambrazas (2018), is SVO (Subject,
Verb, Object). The author states that even though the word order in Lithuanian may vary, the
tendency to place the subject before the verb and the object after the verb prevails. The focus is on
the Member States, as in the TT they act as a subject. It might be assumed that when the segment
was changed from passive to active, the infinitive was considered redundant, as the meaning was

implied in the sentence and was simply left out to avoid confusing the reader. It might be concluded
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that omission, in this case, is closer to the translation direction of domestication, since the word
order was changed to the word order typical of Lithuanian and perhaps the unit was omitted as it
would be redundant and therefore confuse the Lithuanian reader.

4.2.3. The Split Infinitive and its Translation Strategies

The analysis of the corpus data showed that the use of split infinitives in legal texts is extremely
rare. Generally, in most cases where the to-infinitive form occurred, the adjunct preceded the
marker to (occurred in the pre-marker position). Only two instances of the split infinitive form
were found in the ST; one of them was in the passive infinitive, another one was the active
infinitive form. In one more case, the regular form of the infinitive occurred in the original text

but it was translated using the split infinitive form (passive infinitive).

1. Shifts

(12) By way of derogation from paragraph 3, an emergency voting procedure shall be used
where the Commission and the [European Central Bank (ECB)] both conclude that a
failure to urgently adopt a decision to grant or implement financial assistance <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-8/15 P to C-10/15 P: 3).

Nukrypstant nuo 3 dalies nuostatos turéty biiti taikoma balsavimo nepaprastosios
padeéties atveju tvarka, kai Komisija ir [Europos Centrinis Bankas (toliau — ECB)]
nusprendzia, kad skubiai nepriémus sprendimo suteikti arba jgyvendinti finansing

paramg <..>

In example (12), the adverb urgently is in post-marker position (following the infinitival marker
to), meaning that the marker is separated from the verb by the adverb. It might be presumed that
the reason why the author decided to insert an adverb between the infinitival marker and the verb
is to enhance precision and clarity, which is typical of legal language. Most likely, the author’s
intention was to emphasize the importance of adopting the decision urgently and to make an impact
on a reader so that they would pay more attention to the verb. The author could have positioned
the words as follows: to adopt a decision urgently, however, the emphasis on urgency would be
lost and the effect on a reader would be weaker. The translator chose shifts as a translation strategy
to render the segment into Lithuanian. The infinitive form was not retained in the translation. The

adverb precedes the verb. Instead of preserving the infinitive, the author shifted the to-infinitive
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form into a finite form — past participle®, which denotes past tense of a verb and indicates an action
that happened in the past. As claimed by Ambrazas (2010), past participles denote a preceding
subordinate action. It can be concluded that there was a shift from to-infinitive to a past participle,

denoting past tense. The split infinitive, obviously, was not retained in the TT either.

2. Direct (word-by word) translation

(13)According to the Court’s well-established case-law, in an appeal, complaints directed
against a ground included in a judgment of the General Court purely for the sake of
completeness must be immediately dismissed as ineffective, since they cannot lead to
the judgment under appeal being set aside <...> (Eur-LeX, Joined Cases C-164/15 P
and C-165/15 P: 14).

Zinoma, pagal nusistovéjusiq Teisingumo Teismo praktikq nagrinéjant apeliacing
skundq dél Bendrojo Teismo sprendimo pertekliniy motyvy pateikti kaltinimai turi biiti

is karto atmetami kaip neveiksmingi, nes dél jy tas sprendimas negali biiti panaikintas

<.>

Example (13) illustrates a passive simple (bare) infinitive and how its split infinitive form is
retained in the TT, i.e., translated from English into Lithuanian word-by-word. As can be seen in
the example, the adverb immediately is inserted between the marker illustrating the passive form
be and the verb dismissed, splitting them and thus making a split infinitive form. The translator
rendered both the passive form of a verb, which is typical of legal language and the split infinitive
form. It might be presumed that in the ST the author inserted an adverb before the verb in order to
make an effect on a reader and emphasize the relation of the adverb with the following verb, thus
emphasizing the importance of urgency. In this case, if no direct translation strategy was used and
the meaning would have been rendered in some other way, the potential effect on a reader would

have been lost.

(14) <...> harmonised standards should be established as far as, and as quickly as,
possible <...> (Eur-Lex, C-613/14: 3).
<..> turéty biati kaip galima greiciau nustatyti kiek jmanoma labiau suderinti

standartai <...>

Example (14) is the last example of split infinitive, which illustrates how the passive simple (bare)
infinitive form of a verb (be established) occurred as a split infinitive in the TT. The example

illustrated how a translator, when rendering the text from the SL into the TL inserted the segment

5 Padalyvis (Ambrazas, 2010).
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kaip galima greiciau ‘as quickly as possible’ between the marker biti ‘be’ and the verb nustatyti
‘to establish’, although in the ST the segment followed the passive simple infinitive. It might be
presumed that such changes were made by a translator in order to, as in previously given examples,
emphasize the urge and make an effect on a reader. Moreover, even though the natural word order
in Lithuanian is S-V-O, the word order is not that strict and the word order may be easily switched.
It might thus be concluded that the author did not rely on the English version and switched the
words the way they sound natural in Lithuanian, taking advantage of the absence of strict rules
related to word order in Lithuanian language and was able to put the words in such an order that

emphasizes a particular segment in the text.

4.2.4. Two Translation Strategies Used Simultaneously

In most cases, only one translation strategy is used at the time to render a unit from ST to TT.
However, sometimes, though not often, two translation strategies are used simultaneously. The
examples of such cases are provided below.

(15) <...>that the Council had produced no evidence or information to establish that

such services were provided <...> (Eur-Lex, C-200/13 P: 16).

<...>kad Taryba nepateiké jokio jrodymo ar informacijos, kurie patvirtinty, kad
tokios paslaugos teiktos <...>

The example given above demonstrates how the to-infinitive form of a transitive verb establish is
not preserved in the TT. Throughout the process of translation, the form of a verb was shifted from
non-finite to finite. In the unit kurie patvirtinty ‘which would establish’ the 3™ person plural,
subjunctive mood are prominent, which means that the verb is finite. Moreover, the translator
added the word kurie ‘which (plural, masculine)’ that is absent in the ST. It might be presumed
that it was added in order to point out that it refers to the both preceding words — evidence and
information, and not only one of them. Such a translation method is additions, as the word that
was absent in the ST was added in the TT to clarify the meaning of the unit and adapt it to
Lithuanian readers. As it has already been mentioned before in this paper, accuracy and precision
are crucial and no ambiguities are allowed in legal language. Therefore, in can be concluded that
in this example two translation strategies are used — shifts and additions. Both methods of
translation are linked to domestication, as the foreign element is brought closer to the reader, in
this case, the structure is adapted towards a Lithuanian reader to render the meaning accurately

and avoid ambiguities.
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(16)For the purposes of fixing the fine to be imposed on the appellants <...> (Eur-Lex,
C-603/13 P: 13).

Siekdamas nustatyti baudos, kuriq reikia skirti apeliantéems, dydj <...>

Example (16) illustrates the simultaneous usage of two translation strategies to render a passive
simple (to-) infinitive from ST to TT. Firstly, the shift occurs when the passive form of the
infinitive to be imposed in the ST is rendered as reikia skirti ‘has to be imposed’ (the infinitive is
rendered in active form in the TT). So, the shift is from the passive to the active form of the
infinitive. The second translation strategy that was used in this case is additions, as the words that
were used by a translator in the TT did not occur in the ST. The unit to be imposed was rendered
as kurig reikia skirti ‘which has to be imposed’, emphasizing the necessity of imposing a fine.
The translator’s intention could have been to adapt the text to the Lithuanian reader and make the
segment more natural, as such constructions are more typical of Lithuanian language. This

example is clearly linked to the translation direction of domestication.
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5. CONCLUSIONS

After carrying out the qualitative and quantitative analyses of the translation of infinitives and their
constructions in legal discourse, the following conclusions were drawn. First, quantitative analysis
showed that in the original text the infinitive form of a verb occurred in only in 25% of cases (469
instances), whereas in 75% of cases (1,833 instances) other verb forms occurred. Moreover, the
results of the analysis showed was that active infinitive form dominated, as it was used in 77%
cases, whereas passive infinitive form occurred in only 23% of cases. The to-infinitive and bare
infinitive forms of the infinitive were predominant, while passive simple (bare) infinitive was the
third most frequent form. The least frequent forms of the infinitive that occurred in the source texts
were split infinitives, active perfect (to-) infinitives, passive simple (to-) infinitives, passive perfect

(bare) infinitives and passive perfect (to-) infinitives.

The first hypothesis of this thesis was that infinitive forms exist in both English and Lithuanian.
However, notin all cases infinitives in one language are rendered as infinitives into
another language due to different language structures, functional and formal differences. The
hypothesis is confirmed, as the results of the qualitative and quantitative research indeed showed
that infinitive forms exist in both languages. However, due to different language structures,
functional and formal differences, sometimes there is no other way to render the unit other than by
replacing it by a unit other than infinitive. The second hypothesis was that in legal texts, there is a
tendency to preserve the infinitive in the translation and only in a small number of cases infinitives
are translated in a different way, so it is expected that the form of the infinitive is kept in the
Lithuanian translations. The qualitative and quantitative research proved this hypothesis, as the
results of the research showed that as much as 56% of the infinitives were rendered by infinitives,
i.e. direct translation method was used, shifts were used in only 38% of cases, while additions and

omissions/deletions were used in as little as 3% and 2% of instances.

The results obtained by the qualitative analysis show that translation strategies of shifts, additions
and deletions, in the discussed cases, are linked to the general translation direction of
domestication, while direct translation strategy is neutral — neither closer to domestication, nor to
the foreignization direction of translation. Therefore, the conclusion may be drawn that since direct
translation method was used in more than half of the cases, it complicates the process of
determining the general direction of translation. However, if such cases were excluded and only
other translation strategies were taken into consideration, it might be presumed that the translation

of the court judgments is closer to the general translation direction of domestication.
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Further research could be carried out on the syntactic functions of the infinitive and infinitival

clauses and their translation.
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In this thesis, judgments of the Court of Justice of the European Union (2016) in English and their
translation into Lithuanian are analyzed. This topic of the thesis is relevant as the translation of
infinitives in legal discourse has not been extensively researched. The object of this research is
infinitives and infinitival constructions and their translation from English into Lithuanian in legal
discourse. During the process of translation, it might be challenging to choose a translation strategy
and general direction of translation: domestication or foreignization. The aim of this thesis is to
examine the ways infinitives and infinitival constructions are translated from English into
Lithuanian in legal texts and to determine what translation strategies were chosen to render
infinitives from the source to target texts; determine the general direction of translation:
domestication or foreignization. The hypotheses of the research are as follows: 1. Infinitive forms
exist in both English and Lithuanian. However, not in all cases infinitives in one language are
rendered as infinitives into another language due to different language structures, functional and
formal differences; 2. In legal texts, there is a tendency to preserve the infinitive in the translation
and only in a small number of cases infinitives are translated in a different way, so it is expected

that the form of the infinitive is kept in the Lithuanian translations.

In the theoretical part of the thesis, scientific literature on the research of legal discourse and legal
language, translation of legal texts, translation strategies, the English and Lithuanian infinitive,
forms and clauses of the infinitive, syntactic functions of the infinitive is discussed. First of all,
the concept of legal discourse, as well as the history and features of legal language are briefly
explained. Then, certain peculiarities of the translation of legal texts and translation strategies are
discussed. The definitions of the concept of the English and Lithuanian infinitive are given from
both ethymological and contemporary point of view. Then, infinitival clauses, types, forms and
syntactic functions of the infinitive in the sentence are explained. Also, certain insights of
Lithuanian authors and peculiarities of the Lithuanian infinitive are given and differences between

Lithuanian and English infinitives are pointed out.
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In the empirical part of the thesis, the research methodology and data collection and classification
are presented. Qualitative and quantitative research methods are used to carry out the analysis. The
empirical data have been obtained from a parallel corpus that consists of English court judgments,
namely, Judgments of the Court of Justice of the European Union (2016) in English and their
translations into Lithuanian. The quantitative research of the translation of infinitives into
Lithuanian is carried out and translation methods chosen by a translator are discussed. The focus

is on different types of infinitives and translation strategies chosen.

The results showed that the prevailing translation strategies are direct translation and shifts,
whereas translation by addition and omissions or deletions are extremely rare. Moreover, the
general translation direction to which the translation is closer is domestication. The practical value
of the thesis is that the results of this thesis might be useful for legal translators, students and

language teachers.
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SANTRAUKA

Viktorija Zalinaité. Bendraties ir bendraties konstrukcijy vertimas teisés diskurse. Magistro
darbas. Darbo vadovas doc. dr. Audroné Soliené. Vilniaus universitetas, Filologijos fakultetas.

Dalykinés (teisés) kalbos programa. 2024.

Raktiniai Zodziai: teisés diskursas, teisés kalba, vertimo strategijos, bendratis, bendraties

konstrukcijos, teisinis vertimas.

Siame darbe nagrinéjami 2016 m. Europos Sajungos Teisingumo Teismo sprendimai angly kalba
ir jy vertimas ] lietuviy kalba. Darbo tema aktuali, kadangi bendraties vertimas teisés diskurse
nebuvo pladiai nagrinétas. Sio darbo tyrimo objektas — bendratis ir bendraties konstrukcijos ir jy
vertimas 1§ angly kalbos j lietuviy teisés diskurse. Verc¢iant tekstus i§ vienos kalbos i kitg gali kilti
188tkiy renkantis vertimo strategija ir bendrg vertimo kryptj — savinima (angl. domestication) ar
svetiminima (angl. foreignization). Darbo tikslas — nustatyti, kokie vertimo btidai taikomi ver¢iant
bendratj ir bendraties konstrukcijas teisiniuose tekstuose i§ angly kalbos i lietuviy, kokios vertimo
strategijos buvo pasirinktos siekiant originale esancig bendratj perteikti vertime ir kuriai vertimo
krypciai artimesnis vertimas — savinimo ar svetiminimo. ISkelta tyrimo hipotezeé, kad: 1.
Bendraties forma yra ir angly, ir lietuviy kalboje, taciau ne visais atvejais bendratis vienoje kalboje
perteikiama bendraties forma kitoje kalboje dél Siy kalby skirtingy struktiry, funkciniy ir
formaliyjy skirtumy; 2. Teisiniuose tekstuose vyrauja tendencija iSsaugoti bendraties forma
vertime ir pasitaiko labai mazai atvejy, kai bendratis veré¢iama kitu badu, todél manoma, jog

bendraties forma iSlaikoma vertime | lietuviy kalba.

Teoringje darbo dalyje aptariama moksliné literatiira, kurioje nagrin¢jamas teis¢s diskursas ir
teisés kalba, teisiniy teksty vertimas, vertimo strategijos, bendratis angly ir lietuviy kalbose,
bendraties formos ir démenys bei sintaksinés funkcijos. Darbe, visy pirma, trumpai aiSkinama
teisés diskurso sgvoka bei teises kalbos istorija ir jos bruozai. Toliau aptariami tam tikri teisiniy
teksty vertimo ypatumai ir aptariamos vertimo strategijos. Kitas Zingsnis — pateikiamos angliskos
ir lietuviSskos bendraties apibréztys tiek i§ etimologinés pusés, tiek pateikiama Siuolaikiné
bendraties samprata. Galiausiai, aiSkinami bendraties démenys, tipai, formos ir sintaksinés
funkcijos sakinyje. Be to, pateikiamos tam tikros lietuviy autoriy jZvalgos ir lietuviskos bendraties

ypatumai bet pabréziami skirtumai tarp lietuviskos ir angliSkos bendraties.

Praktinéje darbo dalyje aptariama tyrimo metodologija bei medziagos rinkimas ir klasifikavimas.
Analizei atlikti naudojamas kokybinis ir kiekybinis tyrimo metodas. Empiriniai duomenys gauti i§

58



lygiagreciojo tekstyno, sudaryto i teismo sprendimy angly kalba, t. y. 2016 m. Europos Sgjungos
Teisingumo Teismo sprendimy angly kalba ir jy vertimo j lietuviy kalbg. Atliekama kokybiné
bendraties vertimo i lietuviy kalba analiz¢ ir aptariami vertéjo pasirinkimai. Daugiausia démesio

skiriama jvairiems bendraties tipams ir vertimo strategijoms.

Tyrimo rezultatai parodé, kad vyraujancios vertimo strategijos yra tiesioginis vertimas (angl.
direct translation) ir pakeitimai (angl. shifts), o pridéjimai (angl. additions) ir praleidimai (angl.
omissions/deletions) pasitaiko itin retai. Nustatyta, kad bendroji vertimo kryptis, kuriai vertimas
artimesnis, yra savinimas (angl. domestication). Praktiné darbo verté — Sio darbo rezultatai gali

biti naudingi vertéjams, studentams ir kalby mokytojams.
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APPENDICES

The Type of
infinitive/ Source Text Target Text infinitive/
No. Translation
method
Establish | Instances in total: 57 Translation methods
Bare infinitive: 2 Direct translation: 35
To-infinitive: 42 Direct translation (reflexive
Passive simple (bare) form): 1
infinitive: 10 Direct translation (split
Passive simple (to-) infinitive: | infinitive): 1
2 Shifts: 12
Active perfect (to-) infinitive: 1 | Additions: 6
Omissions/deletions: 2
1. The argument is based on the | Remiantis prielaida, kuria | To-infinitive/
premiss that Article 114 TFEU | grindziamas tas argumentas, Direct
requires the EU legislature to | pagal SESV 114 straipsnj translation
establish the existence of actual | Sajungos teisés akty leid¢jas
or likely divergences between | jpareigojamas nustatyti, ar
the rules of the Member States | yra realiy ar galimy valstybiy
<.> nariy teisés akty skirtumy
<>
(Eur-Lex, C-547/14: 23)
(Eur-Lex, C-547/14: 23)
2. <...>itis sufficient to establish | <...> pakanka jrodyti, jog yra | To-infinitive/
that divergences exist between | nacionalinés  teisés  akty Direct
the national rules <...> skirtumy <...> translation

(Eur-Lex, C-547/14: 24)

(Eur-Lex, C-547/14: 24)
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The interdependence of the two

objectives pursued by the
directive means that the EU
legislature could legitimately
take the view that it had to
establish a set of rules for the
placing on the EU market

with

of tobacco products

characterising flavours <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 35)

Darytina i§vada, kad minétoje
direktyvoje numatyty dviejy
tiksly tarpusavio
priklausomybé reiskia, jog

Sajungos teisés akty leidéjas
gal¢jo teisétai manyti, kad jo
veiksmai turi apimti biidingo
kvapo ar skonio tabako
gaminiy pateikimo Sajungos
rinkai

<...>

tvarkos nustatymg

(Eur-Lex, C-547/14: 34)

To-infinitive/
Shifts

Consequently, the Court must
reject the arguments seeking to
establish that the objective of
human health protection could
have been better achieved at
national level as regards
specifically the prohibition on
the placing on the market of
with

tobacco products

characterising flavours. <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 35)

Todél argumentai, Kkuriais
siekiama jrodyti, kad Zmoniy
sveikatos apsaugos tikslas
gal¢jo buti geriau pasiektas
nacionaliniu lygmeniu, kiek
tai  konkreciai susij¢ su
biidingo kvapo ar skonio
tabako gaminiy pateikimu

rinkai, turi biiti atmesti. <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 34)

To-infinitive/
Direct

translation

<...> whereas tobacco products
have benefited for years from
advertising enabling them to
establish themselves on a long-

term basis on the market.

(Eur-Lex, C-477/14: 19)

<..> nors tabako gaminiai
buvo reklamuojami daugelj
mety ir tai jiems leido ilgam

jsitvirtinti rinkoje.

(Eur-Lex, C-477/14: 19)

To-infinitive/
Direct
translation
(reflexive

form)




The conditions for the transfer
to a [third] State participating in
the operation of persons
arrested and detained, with a
view to the exercise of
jurisdiction of that State, shall

be established <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 4)

Salygos, kuriomis areStuoti ar
sulaikyti asmenys perduodami
[treciajai] valstybei,
dalyvaujanciai  operacijoje,
kad ta valstybé vykdyty savo

jurisdikcijg, nustatomos <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 4)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

The EU-Tanzania Agreement
is thus designed to establish a

mechanism <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 12)

<...> ES ir Tanzanijos
susitarimu siekiama sukurti

mechanizma <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 11)

To-infinitive/
Direct

translation

<...> these institutions shall

establish by common
agreement the centre of
interests of the  person

concerned <...>

(Eur-Lex, C-308/14: 3)

<..> S§ios jstaigos bendru
susitarimu nustato atitinkamo

asmens interesy centrg <...>

(Eur-Lex, C-308/14: 3)

Bare infinitive/
Shifts

<...> and that those statements
are not sufficiently precise and
consistent to establish that the
appellants participated in the
price-coordination  activities

from 1995 to 2002.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 6)

<..> ir kad Sie pareiSkimai
néra pakankamai tikslds ir
nuoseklis, kad jais remiantis
buty galima jrodyti, jog
apeliantés dalyvavo
koordinuojant  kainas nuo

1995 m. iki 2002 m.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 6)

To-infinitive/
Additions

10.

<...> Commission had failed to
establish that the appellants
had  participated in  the
compensation mechanism and

in the monitoring system <...>

<...> Komisija nejrodé, jog
apeliantés dalyvavo taikant
kompensavimo ir prieZiiiros

mechanizmus <...>

To-infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-603/13 P: 12)

(Eur-Lex, C-603/13 P: 11)

11. <..> those words may | VisiSkai pazodziui Sig | Passive simple
accordingly be interpreted as | formuluot¢ galima aiSkinti | (to-) infinitive/
requiring evidence to be | taip, kad pagal jg reikalaujama Shifts
established that the person | pateikti jrodyma, jog uz Siuos
responsible for that testing, | bandymus atsakingas asmuo
during the period when it was | jy atlikimo laikotarpiu turéjo
carried out, was motivated by | ketinimag laikytis Sio
the intention of meeting the | reglamento reikalavimy.
requirements of that regulation.

(Eur-Lex, C-592/14: 8)
(Eur-Lex, C-592/14: 8)

12. Regulation No 1223/2009 also | Reglamente Nr. 1223/2009 | To-infinitive/
contains rules which intend to | taip pat jtvirtintos taisykles, Direct
establish a level of animal | kuriomis siekiama kosmetikos translation
protection in the cosmetics | sektoriuje nustatyti gyviny
sector <...> apsaugos lygj <...>
(Eur-Lex, C-592/14: 8) (Eur-Lex, C-592/14: 8)

13. However, paragraph 8 of Annex | Taciau $io reglamento I priedo | Passive simple
I to that regulation provides that | 8 punkte numatyta, kad (bare)
the  toxicological  profile, | toksikologiniai ~ duomenys, infinitive/
integral to the cosmetic product | pateikiami kosmetikos Direct
safety  report, must be | gaminio saugos ataskaitoje, translation
established without prejudice | turi biiti jrodomi nedarant
to Article 18 of that regulation. | poveikio Sio reglamento 18

straipsniui.
(Eur-Lex, C-592/14: 9)
(Eur-Lex, C-592/14: 8)

14. <...>the fact of having relied, in | <...> jog kosmetikos gaminio | To-infinitive/
the cosmetic product safety | saugos vertinimo ataskaitoje Shifts
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report, upon the results of
animal testing concerning a
cosmetic ingredient in order to
demonstrate the safety of that
ingredient to human health
must be regarded as sufficient
to establish that that testing had
been carried out to meet the
requirements of Regulation No

1223/2009 <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 9)

nurodomi tam tikro
kosmetikoje naudojamo
ingrediento  bandymy  su

gyvinais siekiant jrodyti Sio
ingrediento sauguma Zmoniy
sveikatai rezultatai, pakanka
irodinéjant, jog Sie bandymai
buvo atlikti siekiant laikytis
Reglamento Nr. 1223/2009

reikalavimy <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 9)

15. That legislation therefore seems | Taigi atrodo, kad pagal §j| To-infinitive/
to establish a systematic and | teisés  akta  nustatomas Shifts
automatic link <...> sisteminis ir automatiskas

rySys <...>
(Eur-Lex, C-304/14: 8)
(Eur-Lex, C-304/14: 8)

16. <...> the Court has held that, in | <...> Teisingumo Teismas yra | To-infinitive/
respect of national rules which | nusprendgs, kad, kiek tai Direct
come within the scope of EU | susij¢ su nacionalings teisés translation

law, it is for the Member States
to establish those time limits in
the light of, inter alia, the
significance for the parties
concerned of the decisions to be

taken <...>

(Eur-Lex, C-429/15: 6)

aktais, patenkanciais 1
Sajungos teisés akty taikymo
terminus

sritj, ~ nustatyti

valstybés narés turi
atsizvelgdamos, be kita ko, |
tai, kokig svarbg
suinteresuotiesiems asmenims
turés

priimsimi  sprendimai

<..>

(Eur-Lex, C-429/15: 6)
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17. Method used to establish (non- | Produkto atitikties | To-infinitive/
) compliance of a product with | (neatitikties)  nacionaliniam Shifts
a national standard transposing | standartui, perkelian¢iam
a harmonised standard. suderintg standarta,

konstatavimo metodas.
(Eur-Lex, C-613/14: 1)
(Eur-Lex, C-613/14: 1)
18. <..> harmonised standards | <...> turéty biiti kaip galima | Passive simple
should be established as far as, | grei¢iau  nustatyti  kiek (bare)
and as quickly as, possible <...> | jmanoma labiau suderinti infinitive/
standartai <...> Direct

(Eur-Lex, C-613/14: 3) translation
(Eur-Lex, C-613/14: 3) (Split

infinitive)

19. <..> the standards shall be | <..> tuos standartus turi | Passive simple
established by the European | nustatyti Europos standarty (bare)
standards organisations on the | organizacijos pagal Komisijos infinitive/
basis of mandates given by the | suteiktus mandatus. Shifts
Commission ....

(Eur-Lex, C-613/14: 4)
(Eur-Lex, C-613/14: 4)

20. <..> does EN 13242:2002 | <..> ar pagal standarta EN | Passive simple
require that compliance, or | 13242:2002 reikalaujama, kad (bare)
breach of the said standard, be | jo laikymasis arba pazeidimas infinitive/
established only by evidence of | biity jrodytas tik bandymais Direct
testing <...> <..> translation
(Eur-Lex, C-613/14: 11) (Eur-Lex, C-613/14: 11)

21. <...>may breach of the standard | <...> ar standarto pazeidimas | Passive simple

(and accordingly breach of
contract) be established by
evidence of tests conducted

later <...>

(ir todel sutarties pazeidimas)

gali biuti jrodytas véliau

atliktais bandymais <...>

(bare)
infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-613/14: 11)

(Eur-Lex, C-613/14: 11)

22. To that end, the Commission set | Siuo aspektu Komisija minéto | Passive simple
out precisely, in Annexes 1 and | mandato 1 ir 2 prieduose (bare)
2 to that mandate, its scope and | tiksliai nustaté jo taikymo sritj infinitive/
a technical reference | ir nuorodos techninj pagrinda Shifts
framework by family and sub- | produkty, dél kuriy ji
family of products in respect of | ipareigoja nustatyti
which it  requires  that | eksploatavimo ir patvarumo
performance and durability | savybes, Seimoms ir
characteristics be established. | poSeimiams.

(Eur-Lex, C-613/14: 13) (Eur-Lex, C-613/14: 13)

23. <...> non-compliance with the | <...> nustatyti Sio suderinto | Passive simple
technical specifications of that | standarto techniniy | (to-) infinitive/
harmonised standard to be | specifikacijy nesilaikyma Shifts
established by test methods | kitais tyrimy metodais, nei
other than those expressly | aiSkiai numatytaisiais <...>
provided for therein <...>

(Eur-Lex, C-613/14: 14)
(Eur-Lex, C-613/14: 14)

24, <.> time at which the|<..> kada tokio statybos | Passive simple
conformity ~of  such  a | produkto atitiktis turi buti (bare)
construction  product must | nustatyta. infinitive/
be established. Direct

(Eur-Lex, C-613/14: 14) translation
(Eur-Lex, C-613/14: 14)
25. <..> the time at which its|<..> kada tokio statybos | Passive simple

conformity must be

established.

(Eur-Lex, C-613/14: 14)

produkto atitiktis turi buti

nustatyta.

(Eur-Lex, C-613/14: 14)

(bare)
infinitive/
Direct

translation
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26. As a prior step, it is however | I§ pradziy vis délto reikia | To-infinitive/
necessary to establish that the | patikrinti, ar pagrindinéje Direct
legislation at issue in the main | byloje nagrinéjami teisés aktai translation
proceedings is in fact a |i§ tiesy yra ,techninis
‘technical regulation’ within the | reglamentas®, kaip tai
meaning of Article 1(11) of that | suprantama pagal Sios
directive. direktyvos 1 straipsnio 11

punktg.
(Eur-Lex, C-613/14: 16)
(Eur-Lex, C-613/14: 15)

27. To that end, the General Court | Siuo tikslu Bendrasis Teismas | Active perfect
ought to have established, in | turéjo patikrinti, ar Japonijos | (to-) infinitive/
the present case, that the | gamintojai  turé¢jo  realiy Direct
Japanese producers had real and | galimybiy patekti | EEE rinka translation
specific possibilities of entering | <...>
the EEA market <...>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 4)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 4)

28. The analysis which the General | Bendrojo Teismo pateikta | To-infinitive/
Court thus carried out is in | analize atitinka Sio sprendimo Direct
accordance with the criteria set | 25-30 punktuose skelbiamus translation

out in paragraphs 24 to 29 of
this judgment in order to
establish an infringement of
Article 101(1) TFEU as

a restriction by object <...>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 6)

kriterijus siekiant nustatyti,
kad ribojimas dél tikslo yra
SESV 101 straipsnio 1 dalies

pazeidimas <...>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 6)
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29. <...>itis for that undertaking to | <...> §i jmoné turi pateikti | To-infinitive/
put forward evidence to | duomeny, galinfiy jrodyti, Additions
establish thatits participation | kad dalyvavo neturédama
in those meetings was without | antikonkurenciniy  ketinimy
any anticompetitive intention | <...>
<..>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 9)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 9)

30. <...> the General Court found | <...> Bendrasis Teismas | To-infinitive/
that the appellant's complaints | konstatavo, kad apeliantés | Omissions/
seeking to establish its non- | argumentai @ dél  jos Deletions
participation in the cartel <...> | nedalyvavimo kartelyje <...>
(Eur-Lex, C-373/14 P: 11) (Eur-Lex, C-373/14 P: 10)

31. In these cases, adjustment for | Tokiais  atvejais  norint | To-infinitive/
all costs, including duties and | nustatyti patikima eksporto Direct
taxes, incurred  between | kaing ties Bendrijos muity | translation
importation and resale, and for | sienomis, ji koreguojama
profits accruing, shall be made | pagal visas iSlaidas, jskaitant
so as to establish a reliable | muitus ir mokescius, patirtus
export price, at the Community | tarp importavimo ir
frontier level. perpardavimo, taip pat

priaugantj [gautg] pelna.
(Eur-Lex, C-468/15 P: 2)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 2)

32. <...>the Court of Justice hasno | <...> Teisingumo Teismas | To-infinitive/
jurisdiction to establish the | neturi kompetencijos Direct
facts <...> konstatuoti faktiniy translation

(Eur-Lex, C-468/15 P: 10)

aplinkybiy <...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 10)




33. <...>the Court of Justice hasno | <...> Teisingumo Teismas | To-infinitive/
jurisdiction to establish the | neturi kompetencijos Direct
facts <...> konstatuoti faktiniy translation

aplinkybiy <...>
(Eur-Lex, C-468/15 P: 12)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 11)

34. <...> the Court of Justice hasno | <...> Teisingumo Teismas | To-infinitive/
jurisdiction to establish the | neturi kompetencijos Direct
facts <...> konstatuoti faktiniy translation

aplinkybiy <...>
(Eur-Lex, C-468/15 P: 6)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 6)

35. <..> it is for that operator to | <..> Sis subjektas ir turi | To-infinitive/
indicate and to establish that | nurodyti ir jrodyti, kad Direct
the conditions for granting such | tenkinamos tokiam translation
an adjustment are satisfied. koregavimui atlikti biitinos

salygos.
(Eur-Lex C-468/15 P: 13)
(Eur-Lex C-468/15 P: 12)

36. PTMM was required to|PTMM turéjo jrodyti, jog| To-infinitive/
establish that ICOF S carried | [COF S vykdé panaSias | Direct
out functions similar to those of | komisiniy pagrindu dirbancio translation
an agent working on a |agento funkcijas
commission basis on the | eksportuojancios Salies vidaus
domestic market of the | rinkoje.
exporting country.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 14)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 15)

37. An objective of Directive | 2001 m. balandzio 4 d. | To-infinitive/
2001/24/EC of the European | Europos  Parlamento  ir | Omissions/
Parliament and of the Council | Tarybos direktyva Deletions
of 4 April 2001 on the|2001/24/EB  d¢l  kredito

reorganisation and winding up
of credit institutions (OJ 2001 L
125, p. 15), as stated in recital 6

jstaigy  reorganizavimo ir
likvidavimo (OL L 125, 2001,

p. 15; 2004 m. specialusis




thereof, is to establish mutual
recognition by the Member
States of the measures taken by
each of them to restore to
viability the credit institutions
which it has authorised.

(Eur-Lex, C-41/15: 4)

leidimas lietuviy k., 6 sk., 4 t.,
p. 15), kaip matyti i§ jos 6
konstatuojamosios dalies,
sickiama, @ kad valstybés
narés abipusiskai pripazinty
priemones, kurias kiekviena jy
taiko kredito jstaigy, turinciy
ju iSduotus leidimus,

gyvybingumui atkurti.

(Eur-Lex, C-41/15: 4)

38. <...>itis necessary to establish | <...> bitina sukurti | To-infinitive/
principles of administrative | administraciniy  procediiry Direct
simplification <...> supaprastinimo principus <...> translation
(Eur-Lex, C-316/15: 3) (Eur-Lex, C-316/15: 3)

39. The restriction, in those | Tose direktyvose savokos | To-infinitive/
directives, of the concept of | ,terSaly 1Smetimas‘ Direct
‘emissions’ to those emanating | apribojimag iki terSaly translation
from certain industrial | iSmetimo 1§  pramoniniy
installations is justified by the | jrenginiy  pateisina  paciy
very objective of those | direktyvy tikslas, nurodytas
directives, which, as Article 1 | Direktyvos 2010/75 1

of Directive 2010/75 indicates,
is precisely to establish rules
concerning the integrated

prevention and control of
pollution arising from industrial

activities.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 13)

straipsnyje, biitent nustatyti
taisykles, reglamentuojancias
integruota tarSos, kurig sukelia
pramoniné veikla, prevencija

ir kontrole.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 12)
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40. Last, it is necessary to establish | Galiausiai reikia nustatyti, ar | To-infinitive/
whether the General Court was | Bendrasis Teismas Direct
entitled, in paragraph 53 of the | skundziamo sprendimo 53 translation
judgment under appeal, to | punkte galéjo laikytis
conclude that <...> nuomongs, jog <...>
(Eur-Lex, C-673/13 P: 15) (Eur-Lex, C-673/13 P: 14)

41. <...> the Commission took the | <...> Komisija, sickdama | To-infinitive/
view, in the decision at issue, | irodyti atrankinj OTM pobiidj, Direct
that in order to establish | nusprendé, kad ji turi| translation
whether ATT was selective, it | nustatyti ,,atskaitos sistemg
had to identify a ‘reference’ | ir iSsiaiSkinti, ar minéta
system and to determine | priemone nukrypta nuo tos
whether that measure | sistemos.
constituted a derogation from
that system. (Eur-Lex, C-164/15 P and C-

165/15 P: 8)
(Eur-Lex, C-164/15 P and C-
165/15 P: 8)

42. As it was under a duty to | Kadangi Komisija privaléjo | To-infinitive/
establish the existence of State | konstatuoti valstybés Direct
aid <...> pagalbos buvimg <...> translation
(Eur-Lex, C-164/15 P and C- | (Eur-Lex, C-164/15 P and C-

165/15 P: 18) 165/15 P: 18)

43. Consequently, the arguments | Taigi apeliantés savo | To-infinitive/
put forward by the appellants | argumentais Bendrajame Direct
before the General Court had to | Teisme tur¢jo siekti ne gincyti translation

be intended, not to challenge the
merits of the decision at issue,
but precisely to establish the
existence of such doubts and,
thus, of the Commission’s

difficulties in the

VLT

serious

classification of the

gin¢ijamo sprendimo
pagristuma, bet bitent jrodyti

tokiy abejoniy ir, vadinasi,

dideliy  sunkumy,  kuriy
Komisija patyre
kvalifikuodama VLT

susitarimg ir prieda kaip




Agreement and the Addendum

as State aid.

(Eur-Lex, C-131/15P: 11)

valstybés buvimo

pagalba,
fakta.

(Eur-Lex, C-131/15 P: 10)

44,

<...> reading those reasons in
conjunction with each other
would not enable Bank Mellat
to establish specifically which
banking services it provided to
which ‘UN and EU listed’
entities or entities® acting on
their behalf or at their direction,
or..owned or controlled by

them”’.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 14)

<..> Siuos motyvus

skaitydamas  kartu = Bank

Mellat negaléty suprasti,

kokias konkreciai bankines
paslaugas jis suteiké kokiems
subjektams, jtrauktiems |
,yungtiniy Tauty ir [Sgjungos]
sarasa® arba ,,veikiantiems jy
vardu arba jiems vadovaujant,
arba jiems nuosavybés teise
priklausantiems arba

valdomiems®.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 13)

To-infinitive/
Direct

translation

45.

<..> the Council had not
produced any evidence or
information to establish that

such services were supplied.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 20)

<...> Taryba nepateiké jokio
jrodymo ar informacijos,
galinfiy  patvirtinti, kad

tokios paslaugos teiktos.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 19)

To-infinitive/
Additions

46.

<..> the Council had not
submitted any specific evidence
or information that

establish that the

might
services
which Bank Mellat supplied to
Novin constituted such support

<..>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 21)

<...> Taryba nepateiké jokio
jrodymo  ar  konkreCios
informacijos, leidZianciy

nustatyti, kad Bank Mellat

teiktos  Novin  paslaugos
pripazintinos tokia parama
<..>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 20)

Bare infinitive/
Direct

translation
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47.

Even if there is no general
obligation, for the Member
States, to establish whether the
legislation of the other Member
States falls within the scope
ratione materiae of Regulations
Nos 1408/71 and 883/2004

<...>

(Eur-Lex, C-12/14: 9)

IS tiesy, net nesant bendros
valstybéms naréms tenkancios
pareigos patikrinti, ar kitos
valstybés nares teisés aktai
patenka |
1408/71 ir Nr.

reglamenty Nr.
883/2004

materialing taikymo sritj <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 9)

To-infinitive/
Direct

translation

48.

<...> reading those reasons in
conjunction with each other
would not enable Bank Saderat
Iran to establish specifically
which banking services it

provided to which entities <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 13)

<...> 1§ visy $iy motyvy kartu
Bank Saderat Iran nebuty

suprasti, kokias

galéjes
konkrecias ~ bankininkystés
paslaugas jis teiké ir kuriems

subjektams <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 13)

To-infinitive/
Direct

translation

49,

<...> the Council had produced
no evidence or information to
establish that such services

were provided <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 16)

<...> Taryba nepateiké jokio
jrodymo ar informacijos,
kurie patvirtinty, kad tokios

paslaugos teiktos <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

To-infinitive/
Shifts

50.

<...>if it presents to the Courts

of the European Union a set of

indicia sufficiently specific,

precise and consistent to
establish that there is a
sufficient link between the
person subject to a measure
freezing his funds and the

Syrian regime <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

<...> jeigu Sgjungos teismui
pateikia pakankamai

konkreciy, aiskiy ir nuosekliy

jrodymy, leidZian¢iy
nustatyti, kad yra
pakankamas asmens, kurio

1éSos jSaldomos, ir rezimo, su

kuriuo kovojama, rysSys <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

To-infinitive/
Additions




51.

It follows from those judgments
that the Council ought, on the
contrary, to have put before the
Courts of the European Union a
set of indicia sufficiently
specific, precise and consistent
to establish that there was a
sufficient link between the
person subject to a freezing of

his funds and the Syrian regime.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 7)

IS Siy sprendimy matyti, kad,
priesingai, Taryba Sajungos
teismui  privaléjo  pateikti
pakankamai konkreciy, aiskiy
ir nuosekliy irodymy,
leidZianciy nustatyti, kad yra
kurio

pakankamas asmens,

1éSos jSaldomos, ir Sirijos

rezimo rysys, visuma.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 7)

To-infinitive/
Additions

52.

<..> the General Court was
correct to hold that the position
of Mr Akhras in Syrian
economic life and the important
offices held by him, currently or
in the past, within the Homs
Chamber of Commerce and the
Board of the Federation of
Syrian Chambers, constituted a
set of indicia sufficiently
specific, precise and consistent
to establish that Mr Akhras was
providing economic support to
the Syrian regime or benefiting

from it <..>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

<..> Bendrasis Teismas
pagristai nusprendé, kad T.
Akhras  vaidmuo  Sirijos
ekonominiame gyvenime ir jo
svarbios anksCiau eitos ar
dabartinés pareigos Homso
prekybos ir pramonés
rimuose ir Sirijjos prekybos
rumy federacijos taryboje yra
pakankamai konkreciy, aiskiy
ir nuosekliy jrodymy visuma,
leidZianti nustatyti, kad T.
Akhras  teiké  ekonomine
paramg Sirijos reZimui arba

gavo 18 jo naudos <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

To-infinitive/
Additions

53.

<..> General Court
disregarded the rules relating to
the burden of proof and
distorted the sense of some of
the evidence in its examination

of various claims made by Mr

<..> Bendrasis Teismas

pazeidé jrodingjimo nastos
paskirstymo  taisykles ir
i8kraipé tam tikrus jrodymus,
nagrinédamas  jvairius T.

Akhras teiginius, kuriais Sis

To-infinitive/
Direct

translation
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Akhras whereby he sought to
establish that his business had,
in fact, been hindered by the
Syrian regime and that he had

opposed that regime <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 11)

sieke pagristi, kad is tikryjy jo
veiklai Sirijos rezimas kenké
ir kad jis prieSinosi Siam

rezimui <,,.>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

54,

The Council, supported by the
Italian Republic, submits that,
although Article 3 of the basic
regulation does not mention the
concept of ‘vulnerability’, that
concept may none the less, as in
the present case, be used in
order to establish the existence

of a threat of injury.

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 7)

Taryba, palaikoma Italijos
Respublikos, mano, kad nors
sagvoka  ,,pazeidziamumas®

néra pateikta pagrindinio
reglamento 3 straipsnyje, ja
galima vartoti siekiant, kaip
nagrinéjamu atveju, nustatyti,

ar yra zalos grésme.

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 7)

To-infinitive/
Direct

translation

55.

<...> the General Court could
consider, without committing
an error of law, that it had not
only to establish whether the
evidence relied on was factually

accurate <...>

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 8)

<..> Bendrasis Teismas
nedarydamas teisés klaidos

gal¢jo konstatuoti, kad jis turi
patikrinti ne tik pateikty

jrodymy teisingumg <...>

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 8)

To-infinitive/
Direct

translation

56.

The Council, supported by the
Italian Republic, submits that,
although Article 3 of the basic
regulation does not mention the
concept of ‘vulnerability’, that
concept may none the less, as in

the present case, be used in

Taryba, palaikoma Italijos
Respublikos, mano, kad nors
sgvoka »pazeidZziamumas*

néra pateikta pagrindinio
reglamento 3 straipsnyje, ja

galima vartoti siekiant, kaip

To-infinitive/
Direct

translation




order to establish the existence

of a threat of injury.

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 7)

nagrin¢jamu atveju, nustatyti,

ar yra zalos grésme.

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 7)

57. The existence of a threat of | Zalos grésmés buvimas, kaip | Passive simple
injury, like that of an injury, | ir Zalos buvimas, turi biti (bare)
must be established <...> nustatytas <...> infinitive/

Direct
(Eur-Lex, C-186/14 P and C- | (Eur-Lex, C-186/14 P and C- translation
193/14 P: 12) 193/14 P: 12)
Apply Instances in total: 73 Translation methods
Bare infinitive: 26 Direct translation: 24
To-infinitive: 34 Direct translation (reflexive
Passive simple (bare) form): 2
infinitive: 7 Shifts: 45
Passive simple (to-) infinitive: | Additions: 2
4
Passive perfect (bare)
infinitive: 2

1. <..> the provisions of this | <..> $io straipsnio nuostatos | Bare infinitive/
Article shall apply from 20 | pradedamos taikyti nuo Additions
May 2020. 2020 m. geguzes 20 d.

(Eur-Lex, C-547/14: 9) (Eur-Lex, C-547/14: 9)

2. <...> Article 7(14) of Directive | <...> Direktyvos 2014/40 7 | To-infinitive/

2014/40 provides that, in the | straipsnio 14 dalyje numatyta, Shifts

case of tobacco products with a
characterising flavour whose
EU-wide sales volumes
represent 3% or more in a

particular product category, the

kad  draudimas  pateikti

Sajungos rinkai  budingo

kvapo ar skonio tabako

gaminius, kuriy pardavimo

apimtys  Sgjungos  mastu
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prohibition on the placing of
those products on the EU
market is to apply only from 20
May 2020.

(Eur-Lex, C-547/14: 31)

sudaro 3 % arba daugiau
konkrecios kategorijos
gaminiy pardavimo apimdiy,
taikomas tik nuo 2020 m.

geguzes 20 d.

(Eur-Lex, C-547/14: 31)

Article 18 of this Directive shall

Sios direktyvos 18 straipsnis

Bare infinitive/

apply to cross-border distance | taikomas tarpvalstybinei Shifts
sales of electronic cigarettes | nuotolinei prekybai
and refill containers. elektroninémis cigaretémis

ir pildomosiomis talpyklomis.
(Eur-Lex, C-477/14: 7)

(Eur-Lex, C-477/14: 7)
<..> the definition of the | <...> kaip antai metodo, kurj | To-infinitive/
methodology which it is | reikia taikyti renkant vienus Direct
necessary to apply in order to | ar kitus duomenis, translation

collect any such data <...>

(Eur-Lex, C-477/14: 23)

apibrézimas <...>

(Eur-Lex, C-477/14: 22)

With regard to the exemption
from VAT in Article 135(1)(d)
of [the VAT Directive] as
interpreted by the Court of
Justice in the judgment of 5
June 1997 in SDC (C-2/95,
EU:C:1997:278), what are the
relevant principles to be
applied in determining whether
or not a “debit and credit card

handling service” (such as the
service that is supplied in this
case) has “the effect of

transferring funds and entail[s]

Atsizvelgiant 1 [PVM
direktyvos] 135 straipsnio 1
dalies d punkte numatyta
neapmokestinimg PVM, kaip
jiaiskina Teisingumo Teismas
1997 m. birzelio 5 d.
Sprendime SDC  (C-2/95,
EU:C:1997:278), kokie
svarblis principai turi buti
taikomi nustatant, ar teikiant
,»,mokéjimo [kortele]
apdorojimo paslauga™ (kaip
nagrinéjamu atveju teikiama

paslauga) ,,pervedamos 1éSos

Passive simple
(to-) infinitive/
Direct

translation

7



changes in the legal and
financial situation” within the
meaning of paragraph 66 of that

judgment?

(Eur-Lex, C-607/14: 5)

ir pakei¢iama teisiné ir
finansin¢ padétis®, kaip tai
suprantama pagal to

sprendimo 66 punktg?

(Eur-Lex, C-607/14: 5)

According to that case-law,

<...> pagal kurig, kai teisinis

Passive simple

where a legal basis has expired, | pagrindas nustoja galioti, jame (bare)
its substantive rules may still be | jtvirtintos materialinés infinitive/
applied in conjunction with the | normos gali bati ir toliau Shifts
procedural rules in force at the | taikomos kartu su
date of the act concerned. procesinémis normomis,

galiojusiomis priimant
(Eur-Lex, C-361/14 P: 6) atitinkamg aktg.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 6)
The General Court failed to | Jis nenurodé, kad pagal ta | To-infinitive/
mention that, according to that | teismy praktika 1§ esmes Direct
case-law, it is possible to apply | galima taikyti teisinj |  translation
a legal basis, as regards the | pagrinda,
substance, even though it is no | net jei jis nebegalioja.
longer in force.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 6)
(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)
<..> —to apply the substantive | <...> — turi bati taikomos | To-infinitive/
rules <...> materialinés normos <...> Shifts

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)
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9. <..> that case-law makes it | <..> minéta teismy praktika | To-infinitive/
possible  to  apply the | leidzia taikyti materialines Direct
substantive rules <...> normas <...> translation
(Eur-Lex, C-361/14 P: 9) (Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

10. <...> for the Commission to use | <...> Komisijai naudoti teisinj | To-infinitive/
an expired legal base, so as to | pagrinda, kuris nebegalioja, Direct
enable it to apply a substantive | suteikiant] jai teis¢ taikyti translation
rule (in this case Article 4(2) of | materialing norma, Siuo atveju
Decision 97/413), as the basis | — Sprendimo 97/413 4
for a decision on the original | straipsnio 2 dalj, kad galéty
request, following the | pagrjsti sprendimag deél
annulment by the EU judicature | pirminio praSymo, Sajungos
of the initial decision. teismui panaikinus pirminj

sprendima.
(Eur-Lex, C-361/14 P: 9)
(Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

11. The Commission submits that it | Siuo  klausimu ji aiskiai | To-infinitive/
made it clear in this connection | nurodé, pirma, negaléjusi Direct
that, on the one hand, it could | taikyti Sprendime 97/413 translation

not use the procedures
prescribed by Decision 97/413
and thus had to use an ad hoc
procedure while, on the other, it
retained a power to apply the
substance of that decision, in
accordance with the case-law

<..>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 10)

numatyty procediiry, todél ji

turgjo  taikyti ad  hoc
procediirg, antra, remiantis

teismy praktika <...>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 9)
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12. This Directive shall apply to all | Si direktyva taikoma visiems | Bare infinitive/
Union citizens <...> Sajungos pilie¢iams <...> Shifts
(Eur-Lex, C-115/15: 3) (Eur-Lex, C-115/15: 3)

13. <...> the provisions of such an | <...> tokio susitarimo | Bare infinitive/
agreement shall apply in the | nuostatos taikomos vykdant Shifts
context of this operation. $i3 operacija.

(Eur-Lex, C-263/14: 4) (Eur-Lex, C-263/14: 4)

14. Article 47(3) of that regulation | 47 straipsnio 3 dalies trecias | Passive simple

cannot be applied <...> sakinys negali biiti taikomas (bare)
<..> infinitive/

(Eur-Lex, C-207/15 P: 6) Direct
(Eur-Lex, C-207/15 P: 6) translation

15. Provisions of EU law must be | Sajungos nuostatos turi biuti | Passive simple
interpreted and applied | aiskinamos ir  taikomos (bare)
uniformly <...> vienodai <...> infinitive/

Direct
(Eur-Lex, C-207/15 P: 7) (Eur-Lex, C-207/15 P: 7) translation

16. This Regulation shall apply to | Sis reglamentas taikomas | Bare infinitive/
all legislation <...> visiems teisés aktams <...> Shifts
(Eur-Lex, C-308/14: 2) (Eur-Lex, C-308/14: 2)

17. ‘The procedures provided for |,30 ir 31 straipsniuose | Bare infinitive/
by Articles 30 and 31 shall | nustatytos procediros Shifts
apply by analogy to all | taikom|o]s analogiskai
decisions  restricting  free | visiems sprendimams,
movement of Union citizens | apribojantiems Sajungos

and their family members on

grounds other than public

pilieiy ir jy Seimos nariy

laisva judéjimg deél kity
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policy, public security or public
health.’

(Eur-Lex, C-308/14: 5)

priezasCiy  nei  valstybiné
politika, visuomeneés
saugumas ar sveikatos

apsauga.‘

(Eur-Lex, C-308/14: 5)

18. — the agreement on the | — susitarimas dél bitumo | Bare infinitive/
variation of bitumen prices and | kainy pakeitimo ir naujy kainy Shifts
the time at which the new prices | taikymo pradzios datos; <...>
would apply; <...>

(Eur-Lex, C-603/13 P: 3)
(Eur-Lex, C-603/13 P: 3)

19. In order to fix the amount of the | Sickdama nustatyti baudy | To-infinitive/
fines at a level that would | dydj taip, kad  bity Direct
ensure a sufficient deterrent | garantuotas pakankamas translation
effect, the Commission | atgrasomasis poveikis,
considered it appropriate to | Komisija nusprende, jog BP ir
apply amultiplierof 1.8 and 1.2 | Repsol  skirtinos ~ baudos
respectively to the fines to be | dydziui  tinkama  taikyti
imposed on BP and Repsol <...> | atitinkamai 1,8 ir 1,2

dauginimo koeficientus <...>
(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)
(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

20. The Commission considered it | Komisija nusprendé, jog BP ir | To-infinitive/
appropriate  to  apply a | Repsol  skirtinos  baudos Direct
multiplier of 1.8 and 1.2 |dydziui tinkama  taikyti translation

respectively to the fines to be
imposed on BP and Repsol, by
reference to their total turnover
for 2006, the last year preceding
the adoption of the contested
decision, but not to apply a

multiplier to the fines to be

atitinkamai 1,8 ir 1,2
dauginimo koeficientus,
atsizvelgiant | 2006 m. -
paskutiniais mokestiniais

metais pries priimant

gin¢ijamg  sprendima,

buvusia pasauling apyvarta,
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imposed on PROAS, Nynés and
the appellants.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

bet  netaikyti
koeficiento PROAS, Nynds ir

dauginimo

apeliantéms skirtinos baudos

dydziui.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

21.

An additional reduction of 10%
of the basic amount must,
however, be applied, that
reduction being thus added to
the 10% reduction already
granted in the contested
decision by reason of the lack of
evidence by the Commission of
the appellants’ participation in
the compensation mechanism

and the monitoring system.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 13)

Taciau  reikia  pritaikyti

papildomg bazinés baudos
sumazinimg 10 %, ir S$is
sumazinimas pridedamas prie
jau pagal gin¢ijama sprendimag
pritaikyti sumazinimo 10 %,
nes Komisija  nepateike
jrodymy, kad apeliantés
dalyvavo taikant
kompensavimo ir prieziliros

mechanizmus.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 13)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

22.

The prohibition of marketing
laid down in Article 18(1)(b) of
Regulation No 1223/2009 may
thus apply <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 9)

Todel
1223/2009 18 straipsnio 1

Reglamento Nr.
dalies b punkte numatytas
prekybos draudimas gali

biuti taikomas <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 9)

Bare infinitive/
Shifts

23.

This Directive shall apply to all

Union citizens <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 2)

Si direktyva taikoma visiems

Sajungos pilieCiams <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 2)

Bare infinitive/
Shifts
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24,

In so doing, the General Court
failed to apply Article 13(4) of
the ESM Treaty by disregarding
the fact that the Commission
signed the Memorandum of
Understanding of 26 April 2013
although it contains an unlawful

condition.

(Eur-Lex, C-8/15 P-C-10/15 P:
9

Bendrasis

ESM

Tai padares
Teismas  paZeidé
sutarties 13 straipsnio 4 dalj,
neatsizvelgdamas | tai, kad

Komisija pasirase 2013 m.
balandzio 26 d. Susitarimo

memoranduma, nors jame yra

neteiséta salyga.

(Eur-Lex, C-8/15 P-C-10/15
P:9)

To-infinitive/
Shifts

25.

Note (3) however provides that
‘until 1 January 2018 in the case
of plants that in the 12 month
period ending on 1 January
2001 operated on, and continue
to operate on, solid fuels whose
volatile content is less than

10%, 1 200 mg/Nm3 shall
apply’.

(Eur-Lex, C-304/15: 6)

Vis délto 3 iSnaSoje numatyta:
,»1ki 2018 m. sausio 1 d., jeigu
jrenginiai yra eksploatuojami
12 ménesiy, o 2001 m. sausio
1 d. pasibaigus eksploatavimo
laikotarpiui ir toliau yra
eksploatuojami, kietojo kuro

risims, kuriy lakiosios dalys
sudaro maZziau negu 10 %,

taikoma 1 200 mg/Nm3*.

(Eur-Lex, C-304/15: 6)

Bare infinitive/
Shifts

26.

The United Kingdom therefore
argues that Note (3) is intended

to plants which

to apply
operate on coal a substantial
proportion of which has a VMC

of less than 10%.

(Eur-Lex, C-304/15: 6)

Jungtiné Karalyste teigia, kad

3 iSnaSa skirta taikyti

jrenginiams, kuriuose
naudojama didele angliy su
mazesniu nei 10 % LMK

dalis.

(Eur-Lex, C-304/15: 5)

To-infinitive/
Direct

translation

83



27.

‘Until 1 January 2018 in the
case of plants that in the 12-
month period ending on 1
January 2001 operated on, and
continue to operate on, solid
fuels whose volatile content is
less than 10%, 1 200 mg/Nm3
shall apply.

(Eur-Lex, C-304/15: 3)

»1ki 2018 m. sausio 1 d., jeigu
jrenginiai yra eksploatuojami
12 ménesiy, o 2001 m. sausio
1 d. pasibaigus eksploatavimo
laikotarpiui ir toliau yra
eksploatuojami, kietojo kuro
rusims, kuriy lakiosios dalys
sudaro maziau negu 10 %,

taikoma 1 200 mg/Nm3.*

(Eur-Lex, C-304/15: 3)

Bare infinitive/
Shifts

28.

In the first place, as regards the
context of that provision, it
should be recalled that that
provision makes it possible to
apply, to plants that satisfy the
conditions, an

prescribed

emission limit value for
nitrogen oxides that is higher
than the general emission limit
value of 500mg/Nm3 referred
to in Part A of Annex VI to

Directive 2001/80.

(Eur-Lex, C-304/15: 7)

Pirma, dél Sios nuostatos

konteksto  primintina, kad
pagal ja leidziama toje
nuostatoje numatytas salygas
atitinkantiems  jrenginiams

taikyti didesn¢ iSmetamy
azoto oksidy ribing vert¢ nei
bendra 500 mg/Nm3
1Smetamo kiekio ribiné verté,
nurodyta Direktyvos 2001/80

VI priedo A dalyje.

(Eur-Lex, C-304/15: 7)

To-infinitive/
Direct

translation

29.

Second, it is necessary to reject
the United Kingdom's argument
that it is not possible, for safety
reasons, toapply the 10%

threshold at issue.

(Eur-Lex, C-304/15: 8)

Antra, reikia atmesti S$ios

valstybés narés arguments,
kad nagrin¢gjamos 10 %
vertes

ribinés nejmanoma

taikyti del saugumo

priezasCiy.

(Eur-Lex, C-304/15: 8)

To-infinitive/
Direct

translation
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30.

In those circumstances, it must
be held that by failing correctly
to apply Directive 2001/80 to

Aberthaw PS, the United
Kingdom has failed to fulfil its
obligations under Article 4(3)
of that directive, read in
conjunction with Part A of

Annex VI thereto.

(Eur-Lex, C-304/15: 8)

Siomis aplinkybémis reikia

konstatuoti, kad, tinkamai
netaikiusi

2001/80 Aberto

Direktyvos
elektrineli,
Jungtiné Karalysté nejvykde
isipareigojimy  pagal  Sios
direktyvos 4 straipsnio 3 dalj,
siejama su Sios direktyvos VI

priedo A dalimi.

(Eur-Lex, C-304/15: 8)

To-infinitive/
Shifts

31.

On those grounds, the Court
(Seventh Chamber) hereby:

1. Declares that, by failing
correctly to apply to Aberthaw
(United

Power Station

Kingdom) Directive
2001/80/EC of the European
Parliament and of the Council
of 23 October 2001 on the
limitation of emissions of
certain pollutants into the air
from large combustion plants,

the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
failed to fulfil its obligations
under Article 4(3) of that
directive, read in conjunction

with Part A of Annex VI

thereto;

(Eur-Lex, C-304/15: 8)

Remdamasis $iais motyvais,
Teisingumo Teismas
(septintoji kolegija)
nusprendzia: 1. Tinkamai
netaikiusi 2001 m. spalio 23
d. Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvos
2001/80/EB dé¢l tam tikry
terSaly, iSmetamy ] org is
dideliy  kurag  deginanciy
jrenginiy, kiekio apribojimo
Aberto elektrinei (Jungtiné
Karalyste), Jungtiné
DidZiosios  Britanijos  ir

Siaurés  Airijos  Karalysté
nejvykde jsipareigojimy pagal
Sios direktyvos 4 straipsnio 3
dalj,

direktyvos VI

siejamg  su  Sios
priedo A

dalimi.

(Eur-Lex, C-304/15: 8)

To-infinitive/
Shifts
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32.

Under Article 3(1) of Directive
2005/85, that directive is to
apply to all applications for
asylum made in the territory of

the Member States.

(Eur-Lex, C-429/15: 2)

Pagal S§ios direktyvos 3
straipsnio 1 dalj ji taikoma
visiems prieglobscio
praSymams, pateiktiems

valstybiy nariy teritorijoje.

(Eur-Lex, C-429/15: 2)

To-infinitive/
Shifts

33.

‘Where Member States employ
or introduce a procedure in
which asylum applications are
examined both as applications
on the basis of the [Convention
relating to the Status of
Refugees, signed in Geneva on
28 July 1951 (United Nations
Treaty Series, vol. 189, p. 150,
No 2545 (1954))] and as
applications for other kinds of
international protection given
under  the circumstances
defined by Article 15 of
Directive [2004/83], they shall
apply this Directive throughout

their procedure.’

(Eur-Lex, C-429/15: 3)

»Kai valstybés narés taiko
arba jveda procediirg, pagal
kurig prieglobs¢io praSymai
nagrinéjami kaip [Konvencija
del pabegeliy statuso,
pasiraSyta 1951 m. liepos 28
d. Zenevoje (Jungtiniy Tauty
sutar¢iy rinkinys, 189 t., p.
150, Nr. 2545, (1954))]
grindziami praSymai ir kaip
kitokios tarptautinés
apsaugos, suteikiamos
[Direktyvos  2004/83] 15
straipsnyje apibréztais
atvejais, prasymai, procediiros

metu jos taiko Sig direktyva.*

(Eur-Lex, C-429/15: 3)

Bare infinitive/
Shifts

34.

Article 3(1) and (3) of that
directive states that it is to
apply to applications for
asylum which are examined
both as applications on the basis
of the Convention relating to
the Status of Refugees, signed
in Geneva on 28 July 1951, and

as applications for other kinds

Sio direktyvos 3 straipsnio 1 ir
3 dalyse konkreciai numatyta,
kad ji taikoma prieglobscio
praSymams, nagriné¢jamiems
kaip Zenevos konvencija
grindZiami praSymai ir kaip
kitokios tarptautinés
apsaugos, suteikiamos

Direktyvos ~ 2004/83 15

To-infinitive/
Shifts
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of international protection
given
under the  circumstances

defined by Article
Directive 2004/83.

15 of

(Eur-Lex, C-429/15: 5)

straipsnyje apibréztais

atvejais, praSymai.

(Eur-Lex, C-429/15: 4)

35. As regards the principle of | Dél lygiavertiSkumo principo | Passive simple
equivalence, it should be | reikia priminti, jog pagal §j (bare)
recalled that observance of that | principa reikalaujama, kad infinitive/
principle requires that a | nacionaliné norma  bity Direct
national rule be applied | vienodai  taikoma  tiek | translation
without distinction to | Sgjungos, tiek panasioms
procedures based on EU law | nacionaline teise
and those based on grindziamoms procediiroms
national law <...> <..>
(Eur-Lex, C-429/15:5) (Eur-Lex, C-429/15: 5)

36. <...> the Court has held that, in | <...> Teisingumo Teismas yra | Passive simple

respect of national rules which
come within the scope of EU
law, it is for the Member States
to establish those time limits in
the light of, inter alia, the
significance for the parties
concerned of the decisions to be
taken, the complexities of the

procedures and of the
legislation to be applied, the
number of persons who may be
affected and any other public or
private interests which must be

taken into consideration <...>

(Eur-Lex, C-429/15: 6)

nusprendes, kad, kiek tai
susije¢ su nacionalinés teises
aktais, patenkanciais 1
Sajungos teisés akty taikymo
terminus

sritj, ~ nustatyti

valstybés narés turi
atsizvelgdamos, be kita ko, |
tai, kokig svarbg
suinteresuotiesiems asmenims
turés priimsimi sprendimai, ]
procediiry ir taikytiny teisés
akty sudétinguma, asmeny,
kuriems jie gali buti skirti,
skai¢iy 1ir kitus vieSus ar
privacius interesus, } kuriuos

turi biiti atsizvelgta <...>

(to-) infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-429/15: 6)

37. One, some or all of these | Gali buti taikomas vienas, | Bare infinitive/

requirements may apply; <..> | keli arba visi $ie reikalavimai; Shifts
<.>

(Eur-Lex, C-613/14: 3)
(Eur-Lex, C-613/14: 3)

38. For the purposes of this | Sioje direktyvoje vartojamos | Bare infinitive/
Directive,  the  following | savokos turi $ig reikSme: <...> Shifts
meanings shall apply: <...>

(Eur-Lex, C-613/14: 5)
(Eur-Lex, C-613/14: 5)

39. <..> the answer to the third | <...> | tre¢igjj klausima reikia | To-infinitive/

question is that Article 4(2) of | atsakyti, kad  Direktyvos Shifts

Directive 89/106, read in the
light of the twelfth recital of that
directive, must be interpreted as
meaning that the national court
is not obliged to apply the
presumption of fitness for use
of a construction product
manufactured in accordance
with a harmonised standard

<...>

(Eur-Lex, C-613/14: 14)

89/106 4 straipsnio 2 dalis,
sigjama su jos dvylikta
konstatuojamaja dalimi, turi
buti aiSkinama taip, kad
statybos produkto, pagaminto
laikantis suderinto standarto,
naudojimo tinkamumo
prezumpcija netaikoma
nacionaliniam teismui siekiant
nustatyti  tokio  produkto
prekine kokybe ar tinkamuma

naudoti <...>

(Eur-Lex, C-613/14: 14)
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40.

As is apparent from Article 2(1)
of Directive 89/106, the
objective of that directive is to
ensure that construction
products which are intended for
use in works may be placed on
the market only if they are fit
for the intended use, that is to
say they have such
characteristics that the works in
which they are to be
incorporated, assembled,
applied or installed, can, if
properly designed and built,
satisfy the essential
requirements referred to in
Article 3 of that directive when
and where such works are
subject to regulations

containing such requirements.

(Eur-Lex, C-613/14: 15)

Pagal Direktyvos 89/106 2
straipsnio 1 dalj jos tikslas yra
uztikrinti,  kad  statybos
produktai, skirti  naudoti
statiniuose, ~ galéty  buti
teikiami rinkai tik su salyga,
jeigu jie tinka numatytam
tikslui, tai yra, Ju
charakteristikos yra tokios,
kad statiniai, | kuriuos jie bus
imontuojami, surenkami,
pritvirtinami arba
instaliuojami, gali, jeigu jie
tinkamai  suprojektuoti  ir
pastatyti, tenkinti esminius
reikalavimus, iSdéstytus Sios
direktyvos 3 straipsnyje, kai
tokie ty statiniy reikalavimai
numatyti norminiuose

aktuose.

(Bur-Lex, C-613/14: 14)

Passive simple
(to-) infinitive/
Shifts

41.

In the light of the above, the
answer to the third question is
that Article 4(2) of Directive
89/106, read in the light of the
twelfth recital of that directive,
must be interpreted as meaning
that the national court is not
obliged to apply  the
presumption of fitness for use
of a construction product
manufactured in accordance
with a harmonised standard

<..>

Atsizvelgiant | tai, Kkas
iSdéstyta, ] treCigji klausima
reikia atsakyti, kad Direktyvos
89/106 4 straipsnio 2 dalis,
siegjama su jos dvylikta
konstatuojamaja dalimi, turi
buti aiSkinama taip, kad
statybos produkto, pagaminto
laikantis suderinto standarto,
naudojimo tinkamumo
prezumpcija netaikoma
nacionaliniam teismui siekiant

nustatyti  tokio  produkto

To-infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-613/14: 15)

prekine kokybe ar tinkamuma

naudoti <...>

(Eur-Lex, C-613/14: 15)

42.

Article  4(2)
89/106, as
Directive 93/68, read in the

of Directive

amended by

light of the twelfth recital of that
directive, must be interpreted as
meaning that the national court
is not obliged to apply the
presumption of fitness for use
of a construction product

manufactured pursuant to a

harmonised standard <...>

(Eur-Lex, C-613/14: 17)

Direktyvos 89/106, i§ dalies
pakeistos Direktyva 93/68, 4
straipsnio 2 dalis, siejama su
jos dvylikta konstatuojamaja
dalimi, turi buati aiSkinama
taip, kad statybos produkto,
pagaminto laikantis suderinto
standarto, naudojimo
tinkamumo prezumpcija
netaikoma nacionaliniam

teismui  siekiant nustatyti

tokio  produkto  preking
kokybe ar tinkamuma naudoti

<...>

(Eur-Lex, C-613/14: 17)

To-infinitive/
Shifts

43.

<..> the Commission may
assess the total value of the
sales of goods or services to
which the infringement relates
in the relevant geographic area
(wider than the EEA), may
determine the share of the sales
of each undertaking party to the
infringement on that market and
may apply this share to the
aggregate sales within the EEA

of the undertakings concerned.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 2)

<...> Komisija gali nustatyti
visg su pazeidimu susijusiy
prekiy ar paslaugy pardavimo
verte tam tikroje geografinéje
teritorijoje

EEE),

(platesnéje  nei
apibrézti  kiekvienos
pazeidime [darant pazeidima]
dalyvavusios Jmones
pardavimo dal;j toje rinkoje ir
taikyti Sig dalj bendram ty
paciy jmoniy pardavimui EEE

teritorijoje apskaiciuoti.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 2)

Bare infinitive/
Direct

translation
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44,

<...> the General Court made
reference to the judgment of 16
February 2012, Council and
Commission v Interpipe Niko
Tube and Interpipe NTRP (C-
191/09 P and C-200/09 P,
EU:C:2012:78), according to
which, where the EU
institutions consider that it is
appropriate to apply a
downward adjustment to the
export price under Article
2(10)(1) of the basic regulation

<.>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 5)

<..> Bendrasis Teismas
nurodé 2012 m. vasario 16 d.
Sprendimg Taryba ir Komisija
/  Interpipe Niko Tube ir
Interpipe NTRP (C-191/09 P
ir C-200/09 P,
EU:C:2012:78), pagal kurj,
kai institucijos mano, kad
reikia taikyti koregavima
mazinant eksporto kaing pagal
Pagrindinio reglamento 2
straipsnio 10 dalies i punktg

<...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 5)

To-infinitive/
Direct

translation

45.

Conversely, where the EU
institutions take the view that it
is appropriate to apply a
downward adjustment of the
export price, on the ground that
a sales company affiliated to a
producer carries out functions
comparable to those of an agent
working on a commission basis

<.>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 13)

Kita vertus, kai Sajungos
institucijos mano, kad reikia
taikyti koregavima mazinant
eksporto kaing motyvuojant
tuo, kad su gamintoju susijusi
pardavimo bendrové vykdo
panaSias funkcijas kaip ir
komisiniy pagrindu dirbantis

agentas <...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 12)

To-infinitive/
Direct

translation

46.

This Article shall apply to the
issue of all securities which are
convertible into shares or which
carry the right to subscribe for
shares, but not to the conversion

of such securities, nor to the

Sis straipsnis taikomas visy
vertybiniy popieriy, kurie gali

biti konvertuojami j akcijas ar

suteikia ~ teis¢  pasiraSyti
akcijas, iSleidimui, bet ne
tokiy  vertybiniy popieriy

konvertavimui ar

Bare infinitive/
Shifts
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exercise of the right to

subscribe.

(Eur-Lex, C-41/15: 3)

pasinaudojimui teise

pasirasyti.

(Eur-Lex, C-41/15: 3)

47.

Paragraphs 1 to 5 shall apply to
the issue of all securities which
are convertible into shares or
which carry the right to
subscribe for shares, but not to
the  conversion of such
securities, nor to the exercise of

the right to subscribe.

(Eur-Lex, C-41/15: 4)

1-5 dalys taikomos visy
vertybiniy popieriy, kurie gali
biti konvertuojami j akcijas ar
suteikia ~ teis¢  pasirasyti
akcijas, iSleidimui, bet ne
tokiy  vertybiniy popieriy
konvertavimui  ar  teisés
pasirasSyti akcijas

panaudojimui.

(Eur-Lex, C-41/15: 4)

Bare infinitive/
Shifts

48.

As soon as may be after
completion in relation to a
proposed direction order of the
procedures required by section
7, the Minister shall apply ex
parte to the Court for an order

<.>

(Eur-Lex, C-41/15: 8)

Uzbaigus 7  straipsnyje
nurodytas proceddras,
susijusias su nutarties
pasiilymu, ministras  kuo
grei¢iau ex parte Kreipiasi |
High  Court  [(AuksStasis
Teismas)] dél tokios nutarties

<...>

(Eur-Lex, C-41/15: 8)

Bare infinitive/
Shifts

49,

Section 11 of the 2010 Act
provides that the relevant
institution in question, or any of
its members, may apply to the
High Court of Ireland to have a

direction order set aside.

(Eur-Lex, C-41/15: 8)

2010 m. jstatymo 11
straipsnyje  nurodyta, kad
atitinkama  susijusi  jstaiga
arba kuris nors jos dalyvis gali
kreiptis ; High Court
(Aukstasis ~ Teismas)  dél
nutarties dél  nurodymo

panaikinimo.

Bare infinitive/
Direct
translation
(reflexive

form)
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(Eur-Lex, C-41/15: 8)

50.

<...> this Directive shall apply

to all persons <...>

(Eur-Lex, C-443/15: 3)

<..> §i direktyva taikoma

visiems asmenims <...>

(Eur-Lex, C-443/15: 3)

Bare infinitive/
Shifts

51.

The authority found in
particular that Mr Parris had
retired before the recognition of
his civil partnership by Ireland,
and furthermore that the rules to
be applied by Trinity College
Dublin excluded the payment of
a survivor’s benefit where the
member married or entered into

a civil partnership after the age

of 60.

(Eur-Lex, C-443/15: 6)

Si tarnyba visy pirma

konstatavo, kad D. L. Parris
pensija  pries

pripazjstant jo

i8¢jo i
Jregistruoty
partneryste Airijoje ir kad
pagal Trinity College Dublin
naslio

taikomas taisykles

iSmoka nemokama, jeigu

sistemos dalyvis susituoké
arba jregistravo partnerystg po

to, kai jam sukako 60 mety.

(Eur-Lex, C-443/15: 6)

Passive simple
(to-) infinitive/
Shifts

52.

Does it constitute
discrimination on grounds of
sexual orientation, contrary to
Article 2 of Directive 2000/78,
to apply a rule in an
occupational benefit scheme
limiting the payment of a
survivor’s  benefit to the
surviving civil partner of a
member of the scheme on their
death, by a requirement that the
member and his surviving civil
their  civil

partner entered

partnership  prior to the

member’s 60th birthday in

Ar profesiniy pensijy sistemos
taisykles, pagal kuria, pensijy
sistemos dalyviui mirus, jo

registruotam partneriui nasliy
ir na$lai¢iy pensija mokama
tik tuo atveju, jeigu pensijy
sistemos dalyvis ir pergyvenes
registruotas

partneris  savo

partneryste Jregistravo
anksciau, negu pensijy

sistemos dalyviui sukako 60
mety, taikymas tokiomis
aplinkybémis, kai 1iki to
amziaus partnerystés
jregistruoti jie negaléjo pagal

nacionalinius jstatymus, o iki

To-infinitive/
Shifts

93



circumstances where they were
not permitted by national law

to enter a civil partnership until
after the member’s 60th
birthday and where the member
and his civil partner had formed
a committed life partnership

before that date?

(Eur-Lex, C-443/15: 6)

to laiko faktiskai gyveno
ilgalaikéje partnerystéje, yra
diskriminacija d¢l seksualinés
orientacijos, priestaraujanti

Direktyvos 2000/78 2

straipsniui?

(Eur-Lex, C-443/15: 6)

53. Where Regulation [No | Tais atvejais, kai Reglamentas | Bare infinitive/
1049/2001]  provides  for | [Nr.  1049/2001] numato Shifts
exceptions, these should apply | iSimtis, Sios turéty buti
subject to any more specific | taikomos laikantis bet kuriy
provisions in this regulation | konkretesniy nuostaty dél
concerning requests for | praSymy gauti informacija
environmental information. apie  aplinka  pagal §j

reglamentq.
(Eur-Lex, C-673/13 P: 4)
(Eur-Lex, C-673/13 P: 4)

54. The objective of this regulation | Sio reglamento tikslas — | To-infinitive/
is to contribute to the | prisidéti prie jsipareigojimuy, Shifts
implementation of the | kylanciy IN [Orhuso

obligations arising under [the
Aarhus Convention], by laying
down rules to apply the
provisions of the convention to
Community institutions and

bodies <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 4)

konvencijos], igyvendinimo,

nustatant taisykles del
Konvencijos nuostaty
taikymo Bendrijos
institucijoms ir organams

<..>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 4)
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55.

<..> Regulation No
[1049/2001] shall apply to any
request by an applicant for
environmental

held by

access to
information
Community institutions and

bodies ... <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 5)

<..> Reglamentas  [Nr.

1049/2001] taikomas bet
kokiam pareiSkéjo prasymui
susipazinti  su  Bendrijos
institucijy ir organy turima

informacija apie aplinkg <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 5)

Bare infinitive/
Shifts

56.

Therefore, it is only in so far as
they derogate from the principle
of the widest possible public
access to those documents by
restricting such access that
exceptions to that principle, in
particular those provided for in
Article 4 of Regulation No
1049/2001, must, according to

the Court’s settled case-law, be

interpreted and applied strictly

<.>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 11)

Taigi Sio principo iSimtys,
visy

Reglamento Nr. 1049/2001 4

pirma numatytos

straipsnyje, remiantis
nusistovejusia  Teisingumo
Teismo praktika, turi buti
aiSkinamos  ir  taikomos
siaurai  tik  tuomet, Kkai
nukrypstama nuo principo,
kad turi buti suteikta kuo

platesn¢  galimybé  leisti

susipazinti su Siais
dokumentais, 8ig galimybe

apribojant <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 11)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation

S57.

<..> the objective of that
regulation is to contribute to the
implementation of the
obligations arising under that

convention, by laying down

rules to apply the provisions of

that convention to EU

institutions and bodies.

<...> $§io reglamento tikslas —
prisidéti prie jsipareigojimy,

kylanciy 1§ Sios konvencijos,

igyvendinimo nustatant
taisykles del minétos
konvencijos nuostaty
taikymo Sajungos

institucijoms ir organams.

To-infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-673/13 P: 12)

(Eur-Lex, C-673/13 P: 12)

58.

On the other hand, while, as set
out in paragraph 55 of the
present judgment, it is not
necessary to apply a restrictive
interpretation of the concept of
‘information [which] relates to
emissions into the
environment’, that concept may
include

not, in any event,

information containing any
kind of link, even direct, to

emissions into the environment.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 15)

Vis délto, jeigu, kaip nurodyta
Sio sprendimo 55 punkte,
sgvokos ,,informacija, <...>
susijusi su dujy ar terSaly
iSmetimu ] aplinka“ nereikia
aiSkinti siaurai, ji taip pat
negaléty apimti Visos
informacijos, turin¢ios koki
nors ry§j, net ir tiesioginj, su

terSaly iSmetimu j aplinka.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 15)

To-infinitive/
Direct

translation

59.

Accordingly, and so as to

preserve  the  overarching
objective of Directive
2003/87/EC, which forms part
of the legal framework for the
Union to achieve its
independent commitment to
reduce its emissions to 20%
below 1990 levels by 2020, that
Directive should continue to

to flights from, or

apply
arriving in, aerodromes in the
territory of a Member State

<.>

(Eur-Lex, C-272/15: 3-4)

D¢l Sios priezasties ir dél to,
kad bty iSlaikytas
Direktyvoje 2003/87/EB, kuri
teiseés

yra  Sajungos akty

sistemos  dalis, numatytas
svarbiausias tikslas —ne véliau
kaip 2020 m. jgyvendinti
savarankiska Sajungos
]sipareigojimg sumazinti tarsg
tiek, kad ji biity 20 % maZesne
nei 1990 m., ta direktyva
turéty ir toliau buti taikoma
skrydziams 1§ valstybés narés
teritorijoje esanciy aerodromy

<..>

(Bur-Lex, C-272/15: 3-4)

To-infinitive/
Shifts
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60.

Article 6 of Decision No
377/2013 provides that it is to
enter into force on the date of'its
publication in the Official
Journal of the European Union,
namely 25 April 2013, and is to

apply from 24 April 2013.

(Eur-Lex, C-272/15: 4)

Pagal Sio sprendimo 6

straipsnj ~ §is  sprendimas
jsigalioja  jo  paskelbimo
Europos Sajungos
oficialiajame leidinyje diena,
t. y. 2013 m. balandzio 25 d.,
ir taikomas nuo 2013 m.

balandzio 24 d.

(Eur-Lex, C-272/15: 4)

To-infinitive/
Shifts

61.

The Union must, therefore, be
in a position to choose its
policies and to apply,
according to the objectives that
it pursues, a distinction between
third countries, without being
obliged to grant equal treatment

to all third countries.

(Eur-Lex, C-272/15: 6)

Todel Sajunga turi turéti

galimybe priimti politinius
sprendimus ir, priklausomai
nuo jos siekiamy tiksly,
skirtingai vertinti trecigsias
Salis, nes ji neprivalo visy $iy

Saliy vertinti vienodai.

(Eur-Lex, C-272/15: 6)

To-infinitive/
Direct

translation

62.

On the contrary, the effect of
the case-law cited in paragraph
25 of this judgment is that the

institutions and agencies of the
Union are relieved of any
obligation to apply the
principle of equal treatment to
third countries, in order to
maintain their internal freedom

of action in terms of policy.

(Eur-Lex, C-272/15: 7)

PrieSingai, Sio sprendimo 25

punkte cituojama  teismo
praktika siekiama Sajungos
institucijas ir jstaigas atleisti
nuo vienodo poziiirio principo
taikymo treCiosioms Salims
tam, kad jos iSsaugoty savo
gebéjimg priimti  politinius

sprendimus tarptautiniu lygiu.

(Eur-Lex, C-272/15: 7)

To-infinitive/
Shifts
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63. In this respect, the General | Siuo klausimu Bendrasis | To-infinitive/
Court stated in paragraph 74 of | Teismas minéto sprendimo 74 Direct
that judgment that, in that | punkte pazyméjo, kad Sioje translation
version, the Commission: versijoje Komisija: (reflexive
— set out the criterion which it | — paskelbé¢ kriterijy, kuriuo ji form)
intended to apply in order to | ketino vadovautis
determine whether or not an | nustatydama, ar buvo
advantage existed; <...> suteiktas pranasumas <...>
(Eur-Lex, C-131/15 P: 10) (Eur-Lex, C-131/15 P: 9)

64. Bank Mellat challenges the | Bank Mellat gincija | Passive perfect
argument that the case-law | argumentg, kad nagrinéjamu (bare)
arising from the judgment in | atveju turéjo buti taikoma infinitive/
Bank Melli Iran v Council (T- | Sprendime Bank Melli Iran Direct
390/08, EU:T:2009:401) should | / Taryba (T-390/08, translation
have been applied in the | EU:T:2009:401)
present case <...> suformuluota teismo praktika

<..>
(Eur-Lex, C-176/13 P: 13)
(Eur-Lex, C-176/13 P: 13)

65. That argument | Sis argumentas taikytinas ir | Bare infinitive/
would apply equally to the | kalbant apie AEOI teiktas Shifts
banking services provided to | bankininkystés paslaugas.
the AEOI.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 17)
(Eur-Lex, C-176/13 P: 17)
66. An anti-dumping duty may be | Antidempingo muitas gali | Passive simple

applied to any dumped product
whose release  for  free
circulation in the Community

causes injury.

(Eur-Lex, C-232/14: 3)

buti taikomas bet kuriam
produktui dempingo kaina,
kurj i8leidus j laisvg apyvarta

Bendrijoje biity padaryta Zala.

(Eur-Lex, C-232/14: 3)

(bare)
infinitive/
Direct

translation
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67.

However, it is only if it can be
held that a person would
undoubtedly have been entitled
to apply for the annulment of
the act in question under the
conditions laid down in that
article that that person is
prevented from pleading before
the national court having
jurisdiction that the act is

invalid <...>

(Eur-Lex, C-232/14: 6)

Vis délto asmuo negali
kompetentingame

nacionaliniame teisme remtis
atitinkamo akto negaliojimu
tik tuo atveju, kai galima
teigti, kad jis neabejotinai
gal¢jo praSyti panaikinti §j

aktg <...>

(Eur-Lex, C-232/14: 6)

To-infinitive/
Direct

translation

68.

The provisions on reduction,
suspension or withdrawal laid
down by the legislation of a
Member State shall apply to a
benefit calculated in accordance
with Article 46(1)(a)(i) only if

the benefit concerned is: <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 3)

Valstybés narés teisés akty
nuostatos del 1Smoky
sumazinimo, jy mokéjimo
sustabdymo ar nutraukimo
galioja [taikomos] pagal [46]
straipsnio 1 dalies a punkto i
papunktj apskaiciuotai
1Smokai tik tuo atveju, jeigu

atitinkama iSmoka yra: <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 3)

Bare infinitive/
Additions

69.

The rules to prevent
overlapping shall apply to an
independent benefit only if the

benefit concerned is: <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 4)

Sutapimo vengimo taisyklés
nepriklausomai [atskirai]
1Smokai taikomos tik tuomet,
jeigu atitinkama iSmoka yra:

<..>

(Eur-Lex, C-12/14: 4)

Bare infinitive/
Shifts
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70.

Bank Saderat Iran challenges
the argument that the case-law
arising from the judgment in
Bank Melli Iran v Council (T-
390/08, EU:T:2009:401) should
have been applied in the

present case <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 13)

Bank Saderat Iran gincija
argumenta, kad nagrin¢jamu
atveju tur¢jo biiti taikoma
Sprendime Bank Melli Iran
/Taryba (T-390/08,
EU:T:2009:401)

suformuluota teismo praktika

<...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

Passive perfect
(bare)
infinitive/
Direct

translation

71.

It argues that if that principle
applies to criminal charges,
there is even more reason for it
to apply to the restrictive
measures concerned, which are

precautionary measures.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 17)

Jeigu Sis principas taikytinas
baudZziamojoje byloje
pateikiamy kaltinimy atveju,
jis a fortiori taikytinas
atitinkamy ribojamyjy
priemoniy, kurios yra
prevencinés priemonegs,

atveju.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 16)

To-infinitive/
Shifts

72.

By his first ground of appeal,
Mr Akhras claims that the
General Court erred in law by
accepting that the Council
could apply a presumption the
use of which was ruled out by
the Court in Anbouba v Council
(C-630/13 P, EU:C:2015:247)
and Anbouba v Council (C-

605/13 P, EU:C:2015:248).

(Eur-Lex, C-193/15 P: 7)

Pirmajame  pagrinde  T.
Akhras teigia, kad Bendrasis
Teismas padar¢ teisés klaida,
kai pripazino Tarybos taikyta
prezumpcija, kurios
Teisingumo Teismas neleido
taikyti
Anbouba / Taryba (C-630/13
P, EU:C:2015:247) ir
Anbouba / Taryba (C-605/13

P, EU:C:2015:248).

sprendimuose

(Eur-Lex, C-193/15 P: 7)

Bare infinitive/
Shifts
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73. The General Court concluded | Tuo remdamasis Bendrasis | To-infinitive/
that, in so acting, the Council Teismas padaré iSvada, jog Shifts
had sought to apply a|taip elgdamasi Taryba sieke,
presumption that the heads of | kad minéto rezimo rémimo
Syria’s leading businesses were | prezumpcija biity taikoma
supporting the Syrian regime. | pagrindiniy Sirijos jmoniy

vadovams.
(Eur-Lex, C-193/15 P: 9)

(Eur-Lex, C-193/15 P: 9)

Adopt Instances in total: 51 Translation methods

Bare infinitive: 14 Direct translation: 31
To-infinitive: 28 Direct translation (reflexive
Split infinitive: 1 form): 4
Passive simple (bare) Shifts: 14
infinitive: 4 Shifts (reflexive form): 1
Passive simple (to-) infinitive: | Additions: 1
2
Passive perfect (to-) infinitive:
1
Passive perfect (bare)
infinitive: 1

1. ‘... Each Party shall adopt and | ,,<..>  Kiekviena  Salis | Bare infinitive/
implement effective legislative, | patvirtina ir jgyvendina Shifts
executive, administrative or | atitinkamas Istatymines,

other measures necessary to
implement its  obligations
pursuant to Articles 8 to 13 and
shall cooperate, as appropriate,
with each other directly or
through competent
international bodies with a view
to their implementation. The
Conference of the Parties shall

propose appropriate guidelines

vykdomasias, administracines
ir kitokias priemones, biitinas
savo jsipareigojimams pagal
8—13 straipsnius jgyvendinti,

ir Siuo tikslu tiesiogiai arba

per kompetentingas
tarptautines institucijas
bendradarbiauja. Saliy

konferencija sitlo atitinkamas

rekomendacijas  del  Siy
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for the implementation of the

provisions of these Articles.’

(Eur-Lex, C-547/14: 3)

straipsniy nuostaty

igyvendinimo.*

(Eur-Lex, C-547/14: 3)

Each Party shall, where
approved by competent national
authorities, adopt and
implement effective legislative,
executive and administrative or
other measures for such testing
and measuring, and for such

regulation.

(Eur-Lex, C-547/14: 4)

Kiekviena Salis, pritariant
kompetentingoms
nacionalinéms institucijoms,
patvirtina ir jgyvendina su
Siuo tyrimu bei nustatymu ir
reguliavimu susijusias
istatymines, vykdomasias,
administracines  ir  kitas

priemones.

(Eur-Lex, C-547/14: 4)

Bare infinitive/
Shifts

Each Party shall, within a
period of three years after entry
into force of this Convention for
that  Party, adopt and
implement, in accordance with
effective

its national law,

measures to ensure that: <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 4)

Kiekviena Salis per trejus

metus nuo [TKPK]

jsigaliojimo tai Saliai pagal

savo nacionaling teisg
patvirtina ir jgyvendina
priemones, uztikrinancias,

kad: <..>

(Eur-Lex, C-547/14: 4)

Bare infinitive/
Shifts

<..> the Union may adopt
measures, in accordance with
the principle of subsidiarity as
set out in Article 5 of the EU

[ Treaty].

(Eur-Lex, C-547/14: 8)

<..>remdamasi ES sutarties 5

straipsnyje nustatytu
subsidiarumo principu
Sajunga  gali  patvirtinti
priemones.

(Eur-Lex, C-547/14: 8)

Bare infinitive/
Direct

translation
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In relation to Article 24(2) of
[Directive 2014/40]:

(1) on its proper interpretation,
to what extent does it permit
Member States to adopt more
stringent rules in relation to
the
the

matters  relating  to

“standardisation” of
packaging of tobacco products;

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 12)

dél Direktyvos 2014/40 24
straipsnio 2 dalies:

1) kiek tai susij¢ su jos tinkamu
aiSkinimu, kiek pagal S$ig
nuostatg valstybés narés gali
patvirtinti grieztesnes
taisykles, susijusias su tabako
gaminiy pakuotes

,,Standartizavimu®’; <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 12)

To-infinitive/
Direct

translation

Those provisions empower the
Commission to adopt various
delegated and implementing

acts.

(Eur-Lex, C-547/14: 15)

Siomis nuostatomis Komisijai
suteikiami jgaliojimai priimti
jvairius  deleguotuosius ir

igyvendinimo aktus.

(Eur-Lex, C-547/14: 15)

To-infinitive/
Direct

translation

Article 114(1) TFEU
establishes that the Parliament
and the Council are to adopt the
measures for the approximation
of the provisions laid down by
or

law, regulation

administrative action in
Member States which have as
their object the establishment
and functioning of the internal

market.

(Eur-Lex, C-547/14: 17)

SESV 114 straipsnio 1 dalyje
numatyta, kad Parlamentas ir
Taryba nustato priemones
valstybiy nariy jstatymy ir kity
teisés  akty  nuostatoms,
skirtoms vidaus rinkai sukurti

ir jai veikti, suderinti.

(Eur-Lex, C-547/14: 17)

To-infinitive/
Shifts
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By Question 1(a) the referring
court asks, in essence, whether
24(2) of Directive
2014/40 must be interpreted as

Article

permitting Member States to
adopt rules in relation to the
standardisation of the

packaging of tobacco products

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 18)

Pirmojo klausimo a punkte
praSsyma priimti prejudicinj
sprendimg pateikes teismas 18
esmés siekia iSsiaiSkinti, ar
Direktyvos ~ 2014/40 24
straipsnio 2 dalis turi buti
aiSkinama taip, kad pagal ja

valstybéms naréms leidziama
priimti grieztesnes taisykles,
susijusias su tabako gaminiy
standartizavimu

pakuotés

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 18)

To-infinitive/
Direct

translation

It must, however, be noted in
this regard that the EU
legislature decided to adopt
uniform rules for all tobacco
products containing a

characterising flavour.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

Taciau S$iuo atzvilgiu reikia
pazyméti, kad Sajungos teisés
akty

priimti vienodas taisykles dél

leidé¢jas  nusprendé

visy buidingo kvapo ar skonio

tabako gaminiy.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

To-infinitive/
Direct

translation

10.

It should also be recalled that,
according to the case-law cited
in paragraph 64 of this
judgment, the measures that
may be adopted on the basis of
Article 114 TFEU can consist,
inter alia, in prohibiting,
provisionally or definitively,
the marketing of a product or

products.

(Eur-Lex, C-547/14: 24)

Taip pat reikia priminti, kad,
remiantis Sio sprendimo 64
punkte  nurodyta  teismo
praktika, priemonés, kurios
gali buti patvirtintos
remiantis SESV 114
straipsniu, be kita ko, gali
apimti laiking arba visiska
draudima prekiauti tam tikru

(-ais) gaminiu (-iais).

(Eur-Lex, C-547/14: 24)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation
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11. For this reason, it is appropriate | Dél Sios priezasties tikslinga | To-infinitive/
to adopt a restrictive approach | priimti ribojamaji pozitrj | Direct
to  advertising  electronic | elektroniniy  cigareCiy  ir translation
cigarettes and refill containers. | pildomyjy talpykly reklama;

<..>
(Eur-Lex, C-477/14: 3)
(Eur-Lex, C-477/14: 3)

12. Consequently, the EU | Todél Sajungos teisés akty | To-infinitive/
legislature remains free to | leidéjas gali laisvai imtis Direct
adopt measures other than | nustatyti kitas priemones translation
those which were the subject of | negu tas, deél kuriy buvo
that impact assessment. atliktas poveikio vertinimas.

(Eur-Lex, C-477/14: 15) (Eur-Lex, C-477/14: 14)

13. In the present case, it is | Nagringjamu atveju butent | Bare infinitive/
precisely the Commission | Komisija pagal Direktyvos Direct
which must adopt, pursuant to | 2014/40 20 straipsnio 13 dalj translation
Article 20(13) of Directive | turi priimti jgyvendinimo
2014/40, implementing acts | aktus, kuriuose, be kita ko,
laying down, inter alia, a | nustatomas bendras  S§io
common format for the | straipsnio 2 dalyje numatyto
notification provided for in | praneSimo formatas.
paragraph 2 of that article.

(Eur-Lex, C-477/14: 16)
(Eur-Lex, C-477/14: 16)

14. <..> — Competence and legal | <..>— Kompetencija priimti | To-infinitive/
basis to adopt new decisions | naujus sprendimus ir jy Direct
- <.> teisinis pagrindas — <...> translation

(Eur-Lex, C-361/14 P: 1)

(Eur-Lex, C-361/14 P: 1)

105



15.

By letter of 14 June 2006, the
owners of the vessels concerned
requested the Commission to
adopt a new  decision
complying with the criteria set

out in that judgment.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 4)

2006 m. birzelio 14 d. rastu
atitinkamy laivy savininkai
papras¢ Komisijos priimti
naujg sprendima, atitinkantj
Siame sprendime nurodytus

kriterijus.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 4)

To-infinitive/
Direct

translation

16.

Consequently, the Commission
stated that it was compelled to
adopt an ad hoc decision
applying the substantive rules
which were in force at the time

of the original request.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

Todél ji pazymejo, kad buvo
priversta priimti sprendima
ad hoc, taikydama
materialines normas,
galiojusias pateikiant pirminj

praSyma.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 4)

To-infinitive/
Direct

translation

17.

By the judgment under appeal,
the General Court held that the
Commission was not competent
to adopt the decisions at issue
and accepted the first plea in
law in so far as it raised the
question of lack of competence

of the Commission.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

Skundziamu sprendimu
Bendrasis Teismas nusprendé,
kad Komisija nebuvo
kompetentinga priimti
gin¢ijjamus  sprendimus, ir
pirmajj ieSkiniy pagrinda, kiek
jis susijgs su Sios institucijos
kompetencijos  neturéjimu,

pripazino pagristu.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

To-infinitive/
Direct

translation

18.

Second, the judgment under

appeal also creates legal
regards a

in 2010,

uncertainty  as

decision adopted
which was favourable to a
vessel owner, given that the

judgment implies that there was

Kita vertus, skundziamas
sprendimas taip pat sukuria
teisin} netikrumag del 2010 m.
priimto sprendimo, kuris buvo
palankus laivy savininkams,
nes buvo pazyméta, kad 2010
m. nebuvo teisinio pagrindo

priimti §j sprendima.

To-infinitive/
Direct

translation




no legal basis in 2010 to adopt

that decision.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

19.

Since Decision 97/413 and
Article 6 of Regulation No
2792/1999, which empowered
the Commission to examine and
decide on requests for safety
tonnage increases, had been
repealed and since no provision
—not even a transitional one —
empowered the Commission to

adopt new decisions <...>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

Kadangi Sprendimas 97/413 ir
Reglamento Nr. 2792/1999 6
straipsnis, kuriais remiantis
Komisija jgaliota nagrinéti
padidinti  talpa,

pagerinti, ir

praSymus
skirta saugai
priimti dél jy sprendimus,
buvo

panaikinti ir jokia

nuostata, net pereinamojo
laikotarpio, nejgalino

Komisijos  priimti naujy

sprendimy <...>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

To-infinitive/
Direct

translation

20.

Since Decision 97/413 and
Article 6 of Regulation No
2792/1999, which empowered
the Commission to examine and
decide on requests for safety
tonnage increases, had been
repealed and since no provision
—not even a transitional one —
empowered the Commission to
adopt new decisions, there no
longer existed, within the EU
legal order, an appropriate legal
basis enabling the Commission

to adopt the decisions at issue.

Kadangi Sprendimas 97/413 ir
Reglamento Nr. 2792/1999 6
straipsnis, kuriais remiantis
Komisijja jgaliota nagrinéti
padidinti  talpa,

pagerinti, ir

praSymus
skirtag saugai
priimti dél jy sprendimus,
buvo

panaikinti ir jokia

nuostata, net pereinamojo
laikotarpio, nejgalino

Komisijos  priimti  naujy
sprendimy, Sajungos teisinéje
sistemoje nebeliko tinkamo

teisinio pagrindo, leidZiancio

To-infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

Komisijai priimti gin¢ijamus

sprendimus.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

21.

<..> the Commission was
under an obligation not only to
adopt a new regulation
remedying the illegality found
but also to eliminate that

illegality for the future.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

<..> Komisija turéjo ne tik

priimti nauja reglamenta,

iStaisantj nustatyta
neteisétuma, bet ir panaikinti
§] neteisétuma, kad jo nelikty

ateityje <...>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

To-infinitive/
Direct

translation

22.

<..> to apply the substantive
rules in force at the date of the
facts in issue even if those rules
are no longer in force when an
EU institution adopts an act, the
provision which forms the legal
basis of an act and empowers
the EU institution to adopt the
act in question must, by
contrast, be in force when the

act is adopted.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

<.> turi buti taitkomos

materialinés normos,
galiojusios tuo metu, kai
klostési nagrin¢jamos faktinés
aplinkybés, net jei Sios
normos nebegalioja Sajungos
institucijai

priimant  akta,

nuostata, kuri yra akto,

1galiojancio Sajungos
institucija priimti

nagrinéjamg akta, teisinis
pagrindas, turi galioti priimant

§1 akta.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7-8)

To-infinitive/
Direct

translation

23.

By the first plea in law, the
Parliament claims that the
contested decision is based,
wrongly, on Article 37 TEU
alone and that, accordingly, the
decision ought not to have been

adopted in accordance with the

Pirmajame  pagrinde  jis

tvirtina, kad  gin¢ijamas
sprendimas klaidingai
grindziamas tik ESS 37
straipsniu ir kad dél Sios
priezasties jis negalé¢jo biti
priimtas

pagal  specialig

Passive perfect
(to-) infinitive/
Direct

translation
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specific procedure for

agreements that relate
exclusively to the common

foreign and security policy <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 7)

procediirg, taikoma iSimtinai
su bendra uzsienio ir saugumo

politika <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 7)

24, Such a decision, for which the | Sprendimas, kurio tinkamas Passive simple
appropriate legal basis is, the | teisinis pagrindas turéjo buti (bare)
Parliament alleges, Article 37 | ESS 37 straipsnis ir SESV §2 infinitive/
TEU and also Articles 82 and | ir 87 straipsniai, galé¢jo buti Direct
87 TFEU, can be adopted only | priimtas tik pagal SESV 218 translation
in accordance  with the | straipsnio 6 dalies antros
procedure laid down in point | pastraipos a punkto v
(@)(v) of  the second | papunktyje numatyta
subparagraph of Article 218(6) | procedira, kai reikia
TFEU, which requires the | Parlamento pritarimo.
consent of the Parliament.

(Eur-Lex, C-263/14: 7)
(Eur-Lex, C-263/14: 7)
25. Consequently, the Parliament | Taigi Parlamentas teigia, kad | Passive perfect

considers that the contested
decision ought to have had as its
legal bases Article 37 TEU and
also Articles 82 and 87 TFEU,
and, accordingly, should have
been adopted under the
procedure set out in point (a)(v)
of the second subparagraph of

Article 218(6) TFEU.

(Eur-Lex, C-263/14: 7)

gin¢ijamo sprendimo teisinis

pagrindas turé¢jo buti ESS 37
straipsnis bei SESV 82 ir 87
straipsniai ir kad todel jis
tur¢jo buti priimtas pagal
SESV 218 straipsnio 6 dalies
antros pastraipos a punkto v
papunktyje nurodytg

procediira.

(Eur-Lex, C-263/14: 7)

(bare)
infinitive/
Direct

translation
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26.

The Council states that the
measures concerning the area of
freedom, security and justice,
whether of an internal nature
within the European Union or
having an external dimension,
must be adopted with the
objective of promoting
freedom, security and justice

inside the European Union or at

its borders.

(Eur-Lex, C-263/14: 10)

Taryba pazymi, kad su laisvés,
saugumo ir teisingumo erdve
susijusiy priemoniy,
neatsizvelgiant ] tai, ar jos
taikomos tik Sgjungos viduje
ar ir uz jos riby, reikia imtis
siekiant laisve, saugumag ir
teisingumg plétoti Sgjungoje

arba prie jos sieny.

(Eur-Lex, C-263/14: 9)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts
(reflexive

form)

27.

However, as also observed by
the Advocate General, the fact
that certain provisions of such
an agreement, taken
individually, have an affinity
with rules that might be
adopted within a European
Union policy area is not, in
itself, sufficient to determine
the appropriate legal basis of

the contested decision.

(Eur-Lex, C-263/14: 11)

Vis délto, kaip pazyméjo
generalin¢ advokate, vien to,
kad kai kurios Sio susitarimo
nuostatos, vertinamos atskirai,
yra panaSios ] nuostatas,
priimtas Sajungos veiksmy
srityje, nepakanka norint
nustatyti tinkamg gin¢ijamo

sprendimo teisinj pagrindg.

(Eur-Lex, C-263/14: 10)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

28.

Since Article 218(2) TFEU
provides that it is for the
Council to authorize the
opening of negotiations, to
adopt negotiating directives,
and to authorize the signing and

conclusion of the agreements, it

follows that it is also incumbent

IS tiesy, kadangi SESV 218
straipsnio 2 dalyje numatyta,
kad Taryba leidzia pradeéti
derybas, priima derybinius
nurodymus ir leidzia
pasirasyti ir sudaryti
susitarimus, darytina iSvada,

kad §i institucija, visy pirma

To-infinitive/
Shifts
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on the Council, not least in the
context of agreements
exclusively concerning the
CFSP, to ensure that the
obligation laid down by Article

218(10) TFEU is fulfilled.

(Eur-Lex, C-263/14: 16)

susitarimy, iSimtinai susijusiy
su BUSP, atveju, taip pat
privalo uztikrinti, kad bity
laikomasi SESV 218
straipsnio 10 dalyje numatytos

pareigos.

(Eur-Lex, C-263/14: 14)

29. Indeed, according to the | IS tikryjuy, Komisijos | To-infinitive/
Commission, the EU | nuomone, Sajungos Direct
institutions may be obliged to | institucijoms gali tekti priimti | translation
adopt acts or be the source of | aktus arba imtis ar nesiimti
actions or omissions which, | veiksmy, kurie, nors ir
although occurring in the | atlickami BUSP kontekste,
context of the CFSP, do not | kaip antai aktai, Kkuriais
relate, asn acts of sovereign | formuojama uzsienio politika,
policy, to the exercise of the | nesusije su BUSP vykdymu.

CFSP.
(Eur-Lex, C-455/14 P: 7)
(Eur-Lex, C-455/14 P: 7)

30. For the purposes of fixing the | Sickdamas nustatyti baudos, | To-infinitive/
fine to be imposed on the | kurig reikia skirti apeliantéms, Direct
appellants, the Court intends to | dydj, Teisingumo Teismas translation
adopt the assessments made by | ketina pasiremti Komisijos ir (reflexive
the Commission and by the | Bendrojo Teismo atliktais form)
General Court <...> vertinimais <...>
(Eur-Lex, C-603/13 P: 13) (Eur-Lex, C-603/13 P: 13)

31. <...> the Council submits that | <..> Taryba tvirtina, kad to, | To-infinitive/
the fact that a measure is not | jog aktas neturi privalomosios Direct
binding is not sufficient to | galios,  nepakanka,  kad translation
confer on the Commission the | Komisijai  biity  suteikta

power to adopt it.

(Eur-Lex, C-660/13: 5)

kompetencija jj priimti.

(Eur-Lex, C-660/13: 5)




32. <...> the Council, supported by | <..> Taryba, palaikoma visy | To-infinitive/
all the intervening Member || byla istojusiy valstybiy, i$ Direct
States, submits, in essence, that | esmés tvirtina, kad Komisija, translation
the Commission did not have | negavusi iSankstinio Tarybos
competence, in the absence of | leidimo, neturéjo
the Council’s prior approval, to | kompetencijos priimti
adopt the contested decision | gin¢ijamo sprendimo, kuriuo
authorising the signature of the | leista pasirasyti 2013 m.

2013 Addendum on behalf of | prieda Sgjungos vardu <...>
the Union <...>

(Eur-Lex, C-660/13: 6)
(Eur-Lex, C-660/13: 6)

33. However, in  exceptional | Taciau i§skirtinémis | Bare infinitive/
circumstances a Member State | aplinkybémis valstybé naré Direct
may adopt an expulsion | gali imtis iSsiuntimo translation
measure provided that it is | priemoniy su sglyga, kad jos (reflexive
founded on the personal | yra pagristos Sio treciosios form)
conduct of that third-country | valstybés piliecio elgesiu <...>
national <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 9)
(Eur-Lex, C-304/14: 9)

34. However, in  exceptional | Taciau iSskirtinémis | Bare infinitive/
circumstances a Member State | aplinkybémis valstybé nare Direct
may adopt an expulsion | gali imtis iSsiuntimo translation
measure provided that it is | priemoniy su salyga, kad jos (reflexive
founded on the personal | yra pagristos S$io treciosios form)
conduct of that third-country | valstybés piliecio elgesiu <...>
national <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 9)
(Eur-Lex, C-304/14: 9)
35. By way of derogation from | Nukrypstant nuo 3 dalies | Split infinitive/

paragraph 3, an emergency
voting procedure shall be used
where the Commission and the

[European  Central = Bank

nuostatos turéty biiti taikoma
balsavimo nepaprastosios
padéties atveju tvarka, kai

Komisija ir [Europos

Shifts
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(ECB)] both conclude that a
failure to urgently adopt a
decision to grant or implement

financial assistance <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-8/15
P to C-10/15 P: 3)

Centrinis Bankas (toliau —
ECB)] nusprendzia, kad
skubiai nepriémus sprendimo
arba

suteikti jgyvendinti

finansing paramg <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
8/15 P to C-10/15 P: 3)

36.

In parallel, the
Director of the ESM

Managing
shall
prepare a proposal for a

financial assistance facility

agreement,  including  the
financial terms and conditions
and the choice of instruments,
to be adopted by the Board of

Governors.

(Eur-Lex, Joined Cases C-8/15
P to C-10/15 P: 4)

Kartu ESM  vykdomasis
direktorius rengia pasiiilyma
del susitarimo dé¢l finansinés
pagalbos programos, kuriame
nustatomi finansiniai terminai
ir salygos bei iSdéstomos

siilomos priemonés ir kuris
bus perduodamas tvirtinti

Valdytojy tarybai.

(Eur-Lex, Joined Cases C-
8/15 P to C-10/15 P: 4)

Passive simple
(to-) infinitive/
Additions

37.

<..>— consider the actions as a
matter of urgency and, pending
such consideration, adopt the

‘interim measures ... necessary
under Article [279 TFEU] to
preserve [their] position
without in any way affecting the
stabilisation assistance
provided to [the Republic of

Cyprus]’.

(Eur-Lex, Joined Cases C-8/15
P to C-10/15 P: 7)

<..> — skubiai iSnagrinéti
ieSkinj ir, kol jis Dbus
iSnagrinétas, ,,pagal [SESV
279] straipsnj taikyti butinas
laikingsias apsaugos
priemones siekiant apsaugoti
[ul pozicija <..> nedarant
poveikio [Kipro Respublikai]

suteiktai paramai stabilumui®.

(Eur-Lex, Joined Cases C-
8/15 P to C-10/15 P: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation
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38.

The Republic of Cyprus was
compelled by the Commission

and the ECB to adopt Decrees
No 103 and No 104, under the
aegis of officials from those
institutions who intervened as a

matter of wurgency for that

purpose.

(Eur-Lex, Joined Cases C-8/15
P to C-10/15 P: 10)

IS tiesy Si valstybé naré buvo
priversta Komisijos ir ECB
priimti dekretus Nr. 103 ir Nr.
104, vadovaujant Siy
institucijy pareiglinams,

skubiai  jsikiSusiems  S§iuo

tikslu.

(Eur-Lex, Joined Cases C-
8/15 P to C-10/15 P: 9)

To-infinitive/
Direct

translation

39.

Ireland shall adopt the

measures specified in
paragraphs 7 to 9 before the end
of the indicated year, with exact
deadlines for the years 2011-
2013 being specified in the

Memorandum of

Understanding ...

(Eur-Lex, C-41/15: 6)

7-9 dalyse nurodytas
priemones Airija priima iki
nurodyty mety pabaigos, o
susitarimo memorandume
nurodomi tikslas 2011-2013

m. terminai. <...>

(Eur-Lex, C-41/15: 6)

Bare infinitive/
Shifts

40.

Ireland shall adopt the

following measures during
2011, in line with specifications
in  the Memorandum of

Understanding: <...>

(Eur-Lex, C-41/15: 7)

Per 2011 m. Airija pagal
susitarimo memorandumo
salygas priima Sias

priemones: <...>

(Eur-Lex, C-41/15: 6)

Bare infinitive/
Shifts

41.

Under the first paragraph of
Article 18 of the directive,
Member  States were in
principle to adopt the laws,
regulations and administrative
provisions necessary to comply
by 2

with the directive

Pagal Direktyvos 2000/78 18
straipsnio  pirmg  pastraipg
valstybés narés 1§ principo
tur¢jo  biiti  priémusios
Jstatymus ir kitus teisés aktus,
butinus, kad Sios direktyvos

biity pradéta laikytis ne véliau

To-infinitive/
Shifts
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December 2003 at the latest

<..>

(Eur-Lex, C-443/15: 3)

kaip nuo 2003 m. gruodzio 2

d.<.>

(Eur-Lex, C-443/15: 3)

42.

<...>the [EBA] may, where the
relevant requirements of the
acts referred to in Article 1(2)
are directly applicable to
financial institutions, adopt an
individual decision addressed to
a financial institution requiring
the necessary action to comply
under

with its obligations

Union law including the

cessation of any practice.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 5)

<...>[EBI], jeigu atitinkami

1 straipsnio 2 dalyje nurodyty
akty reikalavimai tiesiogiai
taikomi finansy jstaigoms,
gali priimti atskirg finansy
skirta

jstaigai sprendima,

kuriuo jpareigojama  imtis
veiksmy, jskaitant bet kokios
praktikos nutraukima, butiny,
kad jstaiga vykdyty savo

pareigas pagal Sajungos teisg.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 5)

Bare infinitive/
Direct

translation

43.

Before taking the decisions
provided for in this Regulation,
the [EBA] shall inform any
named addressee of its intention

to adopt the decision <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 5)

PrieS  priimdama  Siame

reglamente numatytus
sprendimus, [EBI] pranesa
visiems nurodytiems

adresatams apie  ketinimg

priimti sprendimg <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 5)

To-infinitive/
Direct

translation

44,

That body shall be bound by the
Board of Appeal decision and
that body shall adopt an
amended decision regarding the

case concerned.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 6)

Tam organui Apeliacinés

tarybos  sprendimas  yra
privalomas, ir jis priima i$
dalies pakeista sprendimg dél

tos bylos.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 6)

Bare infinitive/
Shifts
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45, The Board of Appeal shall | Apeliaciné taryba priima | Bare infinitive/
adopt and make public its rules | savo darbo tvarkos taisykles ir Shifts
of procedure. jas paskelbia viesai.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 6) (Eur-Lex, C-577/15 P: 6)

46. The Commission shall as far as | Komisija pagal galimybes | To-infinitive/
possible endeavour to adopt a | stengiasi priimti sprendimg Direct
decision within a period of 18 | per 18 ménesiy po formalaus translation
months from the opening of the | tyrimo proceso [procediiros]
procedure. pradzios.

(Eur-Lex, C-131/15 P: 3) (Eur-Lex, C-131/15 P: 3)

47. Accordingly, the Commission | Taigi, Komisija, remdamasi | Bare infinitive/
may lawfully adopt, on the | Reglamento Nr. 659/1999 4 Direct
basis of Article 4(2) of |straipsnio 2 dalimi, gali translation
Regulation No 659/1999, a | teisétai priimti sprendima,
decision whereby, while | kuriame konstatuodama, kad
finding that there is no State aid, | néra valstybés pagalbos, ji
it takes note of commitments | atsizvelgia ] valstybés nares
entered into by the Member | jsipareigojimus <...>
State <...>

(Eur-Lex, C-131/15P: 7)
(Eur-Lex, C-131/15 P: 8)

48. In those circumstances, it must | Siomis aplinkybémis | To-infinitive/
be held that, by finding that the | konstatuotina, kad Bendrasis Direct
Commission was able lawfully | Teismas, nuspresdamas, kad translation

to adopt the decision at issue on
the basis of Article 4(2) of
Regulation No 659/1999 <..>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 8)

Komisija remdamasi
Reglamento Nr. 659/1999 4
straipsnio 2 dalimi gal¢jo

teisétai priimti  gin¢ijama

sprendimg <...>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 8)
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49,

The General Court held that,
where the Council intends to
rely on information submitted
by a Member State in order to
adopt restrictive measures
affecting an entity, it is obliged
to ensure, before the adoption of
those measures, that the entity
concerned can be notified of the
information in question in good
time so that it is able effectively

to make known its point of

view.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 11)

Bendrasis Teismas nusprendé,
kad kai Taryba ketina remtis
narés

valstybés pateikta

informacija, pries
nustatydama subjektui
taikytinas ribojamasias
priemones ji privalo jsitikinti,
kad aptariama informacija gali
buti perduota atitinkamam
subjektui laiku, kad jis galety
veiksmingai

pareiksti  savo

nuomone.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 11)

To-infinitive/
Shifts

50.

In this instance, in carrying out
an  assessment of  the
importance of what was at
stake, which forms part of the
review of the proportionality of
the restrictive measures at issue,
account may be taken of the
context of those measures, of
the fact that there was an urgent
need to adopt such measures in
order to put pressure on the

Syrian regime <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

Sioje byloje, atliekant
situacijos svarbos vertinima,
kuris yra nagrinéjamy
ribojamyjy priemoniy
proporcingumo kontrolés
dalis, gali buti atsizvelgta j Siy
priemoniy taikymo
aplinkybes, | tai, kad reikéjo
skubiai imtis tokiy priemoniy,
siekiama

kuriomis daryti

spaudima Sirijos rezimui <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 9)

To-infinitive/
Direct
translation
(reflexive

form)
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51.

It also argues that the services

which it  provides are

unconnected with the
Government of Iran’s ability to
pursue a nuclear programme
and that the General Court’s
allow

approach would

restrictive measures to be
adopted against thousands of
individual taxpayers or service

providers.

(Eur-Lex, C-266/15 P: 9)

Be to, jis teigia, kad jo

teikiamos paslaugos neturi

jokio  rySio su  Irano

vyriausybés gebéjimu  testi
branduoling programg ir kad
del

Bendrojo Teismo

pozicijos  biity  sudarytos

salygos nustatyti
ribojamasias priemones
tukstan¢iams mokesciy

mokétojy ar paslaugy teikejy.

(Eur-Lex, C-266/15 P: 8)

Passive simple
(to-) infinitive/
Shifts

Constitute

Instances in total: 34
Bare infinitive: 25
To-infinitive: 8

Active perfect (to-) infinitive: 1

Translation methods
Direct translation: 21
Shifts: 13

Such disparities are liable to
constitute a barrier to trade and
the

to  impede smooth

functioning of the internal
market in tobacco products, and
should, therefore, be

eliminated.

(Eur-Lex, C-547/14: 6)

<..> tokie skirtumai gali
sudaryti kliti¢iy prekybai bei
trukdyti sklandziam tabako
gaminiy vidaus rinkos
veikimui, todé¢l juos reikety

pasalinti.

(Eur-Lex, C-547/14: 6)

To-infinitive/
Direct

translation

Such measures shall be
proportionate and may not
constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised
restriction on trade between

Member States.

Tokios priemonés turi biiti
proporcingos ir negali buti

savavaliSkos diskriminacijos

priemone ar uzsléptas
valstybiy nariy tarpusavio
prekybos apribojimas.

Bare infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-547/14: 11)

(Eur-Lex, C-547/14: 11-12)

Given that the market for
tobacco products is one in
which trade between Member
States represents a relatively
large part, national rules laying
down the requirements to be
met by those products, in
particular requirements relating
to their designation,
composition or labelling, are in
themselves liable, in the
absence of harmonisation at EU
level, to constitute obstacles to
the free movement of goods

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 22)

Kadangi tabako gaminiy rinka
yra rinka, kurioje valstybiy
nariy tarpusavio prekyba
sudaro palyginti didele dalj,
nacionalinés taisyklés dél
salygy, kurias turi atitikti Sie
gaminiai, visy pirma taisyklés,
susijusios su jy pavadinimu,
sudétimi  ir  zenklinimu,
savaime, nesant suderinimo
Sajungos lygiu, gali sudaryti
laisvo prekiy judéjimo kliti¢iy

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 22)

To-infinitive/
Direct

translation

Furthermore, as has already
been stated in paragraph 100 of
this judgment, the market for
tobacco products is one in
which trade between Member
States represents a relatively
large part and, therefore,
national rules laying down the
requirements to be met by those
products, in particular
requirements relating to their
composition, are in themselves
liable, the of

in absence

harmonisation at EU level, to

Be to, kaip jau nurodyta Sio
sprendimo 100 punkte, tabako
gaminiy rinka yra rinka, kur
valstybiy nariy tarpusavio

prekyba sudaro palyginti
didele dalj, todél nacionalinés
taisykles dél salygy, kurias
turi atitikti Sie gaminiai, visy
pirma taisyklés, susijusios su
Jjy sudétimi, nesant suderinimo
Sajungos lygiu, savaime gali
laisvo

sudaryti prekiy

judéjimo kliticiy.

(Eur-Lex, C-547/14: 24)

To-infinitive/
Direct

translation
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constitute obstacles to the free

movement of goods.

(Eur-Lex, C-547/14: 24)

However, taking into account

the growing market for
electronic cigarettes and refill
containers, noted in both recital
43 of Directive 2014/40 and in
the ENDS report, the national
rules relating to the conditions
which those products must
satisfy are in themselves liable,
in the absence of harmonisation
at Union level, to constitute
obstacles to the free movement

of goods <...>

(Eur-Lex, C-477/14: 14)

Atsizvelgiant |

2014/40 43 konstatuojamoje

Direktyvos

dalyje ir ENI ataskaitoje
konstatuota elektroniniy
cigareCiy ir  pildomyjy
talpykly  rinkos  augima,
nacionalinés taisykles,

susijusios su sglygomis, kurias

turi  atitikti Sie gaminiai,
savaime, nesant suderinimo
Sajungos lygiu, gali sudaryti
laisvo prekiy judéjimo kliticiy

<..>

(Eur-Lex, C-477/14: 14)

To-infinitive/
Direct

translation

The fact that tobacco products
have been able to benefit for
many years from advertising
campaigns cannot under any
constitute a

EU

circumstances

reason requiring the

legislature to allow such
campaigns also for electronic

cigarettes.

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

Aplinkybe, kad daugel] mety
gal¢jo buti vykdomos tabako
gaminiy reklamos
kampanijos, jokiu biidu negali
biiti motyvas, dél kurio
Sajungos teises akty leidé¢jas
turéty leisti tokias kampanijas

ir d¢l elektroniniy cigareciy.

(Eur-Lex, C-477/14: 19)

Bare infinitive/
Direct

translation

120



The intended use of a product
may constitute an objective
criterion for classification if it is
inherent to the product, and that
inherent character must be
capable of being assessed on the
basis of the product’s objective
characteristics and properties

<..>

(Eur-Lex, C-198/15: 6)

Produkto paskirtis gali buti
objektyvus klasifikavimo
kriterijus, jei ji biidinga Siam
produktui, o §is budingumas
biiti

turi jvertintas

atsizvelgiant | objektyvias
produkto charakteristikas ir

savybes <...>

(Eur-Lex, C-198/15: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation

Whilst it is true that failure to
refer to a specific provision of
the Treaty need not necessarily
constitute an infringement of
essential procedural
requirements if the legal basis
for an act may be determined
from other parts of the act, such
explicit reference is, however,
indispensable where, in its
absence, the parties concerned
and the Court are left uncertain
as to the specific legal basis

<..>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 9)

Nors tikslios Sutarties
nuostatos nenurodymas negali
biiti esminis trikkumas, jei
akto teisinis pagrindas gali
paaiskéti 1§ kity jo daliy, tokia
aiski nuoroda biitina, jei be jos
suinteresuotiesiems asmenims
ir Teisingumo Teismui néra
teisinis

aiSkus tikslus

pagrindas <...>

(Eur-Lex, C-361/14 P: 8)

Bare infinitive/
Direct

translation

Further, the Security Council
stated,
Resolution 1846 (2008), that

in the preamble of
acts of piracy and armed
robbery against vessels in the
territorial waters of the Federal

Republic of Somalia or on the

Rezoliucijos 1846  (2008)

preambuléje ji  taip pat
pazymejo, kad piratavimo
veiksmai ir ginkluoti
apipléSimai, kuriuos patiria
laivai teritoriniuose Somalio

Federacinés Respublikos

To-infinitive/
Shifts
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high seas, off the Somali coast,
exacerbate the situation in that
country, that situation
continuing to constitute a
threat to international peace and

security in the region.

(Eur-Lex, C-263/14: 5-6)

vandenyse arba atviroje jiiroje
prie jos kranty, blogina padéti
Salyje ir $i padétis toliau kelia
grésme tarptautinei taikai ir

saugumui regione.

(Eur-Lex, C-263/14: 5)

10.

While the Parliament claims
that the EU-Tanzania
Agreement has two objectives
which relate, first, to the CFSP
and, second, to the fields of
judicial cooperation in criminal
matters and police cooperation
and, consequently, that Articles
82 TFEU and 87 TFEU ought,
together with Article 37 TEU,
to have constituted the legal
bases of the contested decision,
the Parliament does not
however specify whether that

second objective is or is not

incidental.

(Eur-Lex, C-263/14: 9)

Parlamentas teigia, kad ES ir
Tanzanijos susitarimu
siekiama dviejy tiksly, i§ kuriy
pirmasis susijes su BUSP, o
antrasis — su teisminio
bendradarbiavimo
baudZziamosiose byloje ir
bendradarbiavimo

kad deél to

policijos
sritimis, ir
gin¢ijamo sprendimo teisinis
pagrindas turéjo biiti ne tik
ESS 37 straipsnis, bet ir SESV
82 1ir 87 straipsniai, taciau
nenurodo, ar antrasis tikslas

yra papildomas.

(Eur-Lex, C-263/14: 8)

Active perfect
(to-)
infinitive/
Direct

translation

11.

At the hearing before the Court,
the Parliament stated, in
response to a question put by
the Court, that, if the legal bases
relating to the CFSP and the
area of freedom, security and

justice could not be combined

because of the incompatibility

Per posédi  Teisingumo

Teisme Parlamentas,
atsakydamas ] Teisingumo
Teismo pateikta klausima,
teigé, kad tuo atveju, jei su
BUSP ir laisvés, saugumo ir
teisingumo  erdve  susije
teisiniai pagrindai negali buti

taikomi kartu dél atitinkamy

Bare infinitive/
Direct

translation
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of the
Articles 82 TFEU and 87 TFEU

relevant procedures,
should constitute, alone, the
legal basis of the contested

decision.

(Eur-Lex, C-263/14: 10)

procediiry nesuderinamumo,
gin¢ijamo sprendimo teisinis
pagrindas turéty buati tik
SESV 82 ir 87 straipsniai.

(Eur-Lex, C-263/14: 9)

12.

Consequently, a party’s
disagreement with the Opinion
of the Advocate General,
irrespective of the questions
which he examines in his

Opinion, cannot in itself
constitute a ground justifying
the reopening of the oral

procedure <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 7)

Todél suinteresuotojo asmens
nesutikimas su generalinio
advokato iSvada, nepaisant to,
kokie klausimai joje
nagrinéjami, savaime negali
buti motyvas, pateisinantis
dalies

zodinés atnaujinimg

<..>

(Eur-Lex, C-592/14: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation

13.

However, in  exceptional
circumstances a Member State
may adopt an expulsion
measure provided that it is
founded on the personal
conduct of that third-country
national, which must constitute
a genuine, present and

sufficiently  serious threat
adversely affecting one of the
fundamental interests of the
society of that Member State,
and that it is based on
consideration of the various
interests involved, matters
which are for the national court

to determine.

Taciau i8skirtinémis
aplinkybémis valstybé nare
gali imtis 1§siuntimo
priemoniy su salyga, kad jos
yra pagristos S§io treciosios
valstybés pilie¢io elgesiu,
kuris turi kelti tikra, esama ir
pakankamai rimtg grésme
vienam 1§ pagrindiniy Sios
valstybés nares visuomenés
interesy, ir jy imamasi
atsizvelgus ] jvairius esamus
interesus, o tai turi patikrinti

nacionalinis teismas.

(Eur-Lex, C-304/14: 9)

Bare infinitive/
Direct

translation

123



(Eur-Lex, C-304/14: 9)

14.

However, in  exceptional
circumstances a Member State
may adopt an expulsion
measure provided that it is
founded on the personal
conduct of that third-country
national, which must constitute
a genuine, present and

sufficiently  serious threat
adversely affecting one of the
fundamental interests of the
society of that Member State,
and that it is based on
consideration

of the various interests
involved, matters which are for

the national court to determine.

(Eur-Lex, C-304/14: 9)

Taciau i$skirtinémis
aplinkybémis valstybé naré
gali imtis iSsiuntimo
priemoniy su salyga, kad jos
yra pagristos S§io treciosios
valstybés pilie¢io elgesiu,
kuris turi kelti tikrg, esamg ir
pakankamai rimtg grésme
vienam i§ pagrindiniy Sios
valstybés narés visuomeneés

interesy, ir jy imamasi
atsizvelgus ] jvairius esamus
interesus, o tai turi patikrinti

nacionalinis teismas.

(Eur-Lex, C-304/14: 9)

Bare infinitive/
Direct

translation

15.

The Court of Appeal, whilst
raising the question of the
relevance of the principle of
equivalence in the present case,
considers that an application for
asylum may constitute an
appropriate comparator for the
purposes of ensuring

observance of the principle of

equivalence.

(Eur-Lex, C-429/15: 4)

Court of Appeal (Apeliacinis
teismas), keldamas klausima,
ar iSvis  lygiavertiSkumo

principas  taikytinas  Sioje
byloje, laikosi nuomonés, kad
prieglobs¢io praSymas gali
buti tinkamas lyginamasis
kriterijus, siekiant uZtikrinti
lygiavertiSkumo principo

laikymasi.

(Eur-Lex, C-429/15: 4)

Bare infinitive/
Direct

translation

124



16. In that regard, the Court has | Siuo aspektu Teisingumo | Bare infinitive/
explained that, in order to be | Teismas patikslino: tam, kad Direct
classified as ‘other | atitinkamas nacionalines translation
requirements’  within  the | priemones biity galima laikyti
meaning of that provision, the | ,kitais reikalavimais®, kaip jie
national measures at issue must | suprantami pagal §ig nuostata,
constitute conditions which | jos turi sudaryti salygas,
can significantly influence the | galincias daryti didele jtaka
composition or nature of the | atitinkamo gaminio sudéciai,
product concerned or its | pobudziui ar prekybai juo
marketing <...> <.>
(Eur-Lex, C-613/14: 16) (Eur-Lex, C-613/14: 16)

17. In addition, Westermann argues | Be to, Westermann mano, jog | Bare infinitive/

that the General Court erred in
law when it considered, first,
that the element ‘bambino’
constituted  the  dominant
element in the marks at issue
and that the element ‘lik’ was
negligible because of its
secondary position in the earlier
composite mark and, secondly,
that the figurative element
representing a stylised child
was less distinctive than the
and was

term  ‘bambino’

therefore negligible in the
composite mark, and when it
concluded that an element with
a weak distinctive character can
constitute a dominant element
in a composite mark, can lead to
neglecting other elements of the

mark and thus lead to a

Bendrasis Teismas padaré
teisés klaida, kai nusprendé,
kad elementas ,,bambino* yra
dominuojantis prekiy zenkly,
del  kuriy kilo  gincas,
elementas ir kad elementas
ik yra ne toks pastebimas
dél savo antrinés pozicijos
sudétiniame prekiy Zenkle, ir
kad stilizuotas vaiko vaizdas
yra maziau skiriamasis nei
zodis ,.bambino“, todél ne
toks pastebimas sudétiniame
prekiy zenkle, ir kai padare
iSvada, kad silpng skiriamaji
pozymj turintis elementas gali
sudétinio

sudaryti prekiy

zenklo dominuojantj
elementa, padaryti nesvarbius

kitus prekiy Zenklo elementus

Direct

translation
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similarity of the signs and a

likelihood of confusion.

(Eur-Lex, C-482/15 P: 5)

ir lemti Zymeny panaSumg ir

galimybe supainioti.

(Eur-Lex, C-482/15 P: 5)

18.

Moreover, it is clear from the
minutes of the Vienna meeting
that the issue of Toshiba’s
participation in the future
meetings was to be decided
‘relatively soon’ and that that
issue was to constitute the
main topic at the following

meeting.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 9)

Kita vertus, 1§ Vienos
susitikimo ataskaitos aiSkiai

kad dél tolesnio

matyti,
Toshiba dalyvavimo kituose

susitikimuose ,,bus nuspresta
santykinai greitai” ir kad $is
klausimas bus pagrindinis

kito susitikimo klausimas.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 8)

To-infinitive/
Shifts

19.

It shall not constitute a breach
of'the principle of equal pension
treatment on the age ground for

a scheme to <...>

(Eur-Lex, C-443/15: 4)

Pensijy klausimais nelaikoma
diskriminacija dél amziaus,

jeigu <..>

(Eur-Lex, C-443/15: 4)

Bare infinitive/
Shifts

20.

It shall not constitute a breach
of the principle of equal pension
treatment on the marital or

family status ground <...>

(Eur-Lex, C-443/15: 4)

Nelaikoma diskriminacija dél
santuokinés ar  Seiminés
padéties pensijy klausimais
numatytos didesnés profesinés

pensijos iSmokos <...>

(Eur-Lex, C-443/15: 4)

Bare infinitive/
Shifts

21.

It shall not constitute a breach
of'the principle of equal pension
treatment on the marital status
or sexual orientation ground

<..>

Nelaikoma diskriminacija dél
santuokinés  padéties  ar
seksualinés orientacijos

pensijy klausimais <...>

(Eur-Lex, C-443/15: 4)

Bare infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-443/15: 4)

22.

If the answer to Question 2 is in
the negative: Would it
constitute discrimination
contrary to Article 2 in
conjunction with Article 6(2) of
Directive  2000/78 if the
limitations on entitlements
under an occupational benefit
scheme described in either
Question 1 or Question 2 arose
from the combined effect of the
age and sexual orientation of a

member of the scheme?’

(Eur-Lex, C-443/15: 7)

Jeigu atsakymas ] antrajj
klausimg buty neigiamas, ar
arba

pirmajame antrajame

klausimuose apibiidinti teisiy
pensijy
ir dél

pagal  profesiniy

sistemg apribojimai
sistemos dalyvio amziaus, ir

dél jo seksualinés orientacijos
reiksty diskriminacijg, kuri
priestarauja Direktyvos
2000/78 2 straipsniui kartu su

jos 6 straipsnio 2 dalimi?*

(Eur-Lex, C-443/15: 6)

Bare infinitive/
Shifts

23.

It would also constitute a

disproportionate  interference
with the protection of business
secrecy ensured by Article 339

TFEU.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 16)

Be to, taip biity
neproporcingai

SESV 339

pakenkta
straipsnyje
garantuotai tarnybinés

paslapties apsaugai.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 15)

Bare infinitive/
Shifts

24,

Moreover, as is apparent from
Article 4 of Regulation No
40/94, a sign representing the
shape of a product is one of the
signs that may constitute a
mark provided that, first, it is
capable of being represented
graphically and, secondly, it is
capable of distinguishing the
of one

goods or services

Be to, kaip matyti i§

Reglamento Nr. 40/94 4

straipsnio, prekés formos

zymuo  priskiriamas  prie
Zymeny,

prekiy zenkla su salyga, kad ji

galin¢iy sudaryti
galima pavaizduoti grafiskai ir
Jis leisty vienos jmonés prekes
ar paslaugas atskirti nuo kitos
imonés prekiy ar paslaugy

<..>

Bare infinitive/
Direct

translation
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undertaking from those of other

undertakings <...>

(Eur-Lex, C-30/15 P: 6-7)

(Eur-Lex, C-30/15 P: 6)

25.

The  General Court, in
paragraph 60 of the judgment
under appeal, therefore took the
view, as did the Board of
Appeal, that the grid structure
on each surface of the cube at
issue did not perform any
technical function since the fact
that that structure had the effect
of dividing wvisually each
surface of that cube into nine
equal square elements could not
constitute a technical function
for the purposes of the relevant

case-law.

(Eur-Lex, C-30/15 P: 7)

Taigi Bendrasis Teismas, kaip
ir Apeliaciné taryba,
skundziamo sprendimo 60
punkte  nusprende,  kad

kiekvienos

kubo

languotas
nagrin€jamo sienos

pavirSius  neatliecka jokios

techninés funkcijos, nes tai,
jog dél Sios  struktiiros

kiekviena $io kubo siena

vizualiai suskirstoma ] tokio
dydzio

paties devynis

kvadratus, néra tokia
funkcija, kaip tai suprantama

pagal reikSmingg teismo

praktika.

(Eur-Lex, C-30/15 P: 7)

Bare infinitive/
Shifts

26.

<..> Assessment where the
fiscal measure is likely to
constitute a restriction on the

freedom to provide services

<..>

(Eur-Lex,
164/15 P and C-165/15 P: 1)

Joined Cases C-

<.> Vertinimas, kai
mokesCiy priemoné gali biiti
teikti

laisves paslaugas

apribojimas <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 1)

To-infinitive/
Direct

translation
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27.

As a consequence, the fact that
a party disagrees with the
Advocate General’s Opinion,
irrespective of the questions
examined in the Opinion,
cannot in itself constitute
grounds justifying the
reopening of the oral procedure

<..>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 7)

Todé¢l Salies nesutikimas su
generalinio advokato iSvada,
nepaisant to, kokie klausimai
savaime

motyvas,

pateisinantis Zodinés proceso

joje nagriné¢jami,

negali buti

dallies atnaujinimg <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation

28.

By the second part of its single
ground of appeal, Ryanair
argues that the ATT rate of
EUR 10 per passenger cannot
constitute the ‘reference’ rate
for the purpose of determining
whether the lower rate of ATT

may be characterised as State

aid <..>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 11)

Savo apeliacinio  skundo
vienintelio pagrindo antroje
dalyje Ryanair teigia, kad 10
EUR uz keleiv] dydzio OTM
tarifas negaléjo buti
,,atskaitos tarifas®“ vertinant
OT™M

sumazinto tarifo

valstybés pagalbos pobiudj

<..>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 11)

Bare infinitive/
Direct

translation

29.

The appellants maintain, in the
second place, that it follows
from Article 108(2) and (3)
TFEU and from Articles 4, 7
and 13 of Regulation No
659/1999 that the preliminary
investigation is a prima facie
assessment of those notified
which, at the

measures

conclusion of that investigation,

Antra, apeliantés teigia, kad 18
SESV 108 straipsnio 2 ir 3
daliy ir Reglamento Nr.
659/1999 4, 7 ir 13 straipsniy
matyti, kad pirminis
patikrinimas yra priemoniy,
apie kurias praneSta, prima
facie vertinimas, kuris, kaip
paaiskejo baigus S

patikrinimg, aiSkiai néra nei

To-infinitive/
Shifts
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prove manifestly to constitute

neither aid nor compatible aid.

(Eur-Lex, C-131/15 P: 5)

pagalba, nei suderinama

pagalba.

(Eur-Lex, C-131/15 P: 5)

30.

However, the General Court
does not show how that factor
can constitute one of the
grounds for annulment referred

to in Article 263 TFEU.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 16)

Taciau Bendrasis Teismas

nepaaiskina, kaip $i aplinkybé
galéty biiti pripaZinta vienu
1§ SESV 263 straipsnyje
numatyty panaikinimo

pagrindy.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

Bare infinitive/
Shifts

31.

As the Advocate General noted
at point 95 of her Opinion, it
does not appear that checking
the relevance and validity of the
material  concerning  Bank
Mellat that was submitted to the
Council prior to the adoption of
Decision 2010/413 and
Implementing Regulation No
668/2010 can constitute an
essential procedural
requirement for the adoption of
those acts the non-compliance
with which could result in those

acts being unlawful.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 16)

Kaip savo iSvados 95 punkte
nurodé generaliné¢ advokaté,
nepanasu, kad aplinkybé, jog
Taryba  prie$

2010/413  ir

priimdama
Sprendima
Igyvendinimo reglamenta Nr.
668/2010 turi patikrinti dél

ieskovo pateiktos
informacijos svarba ir
pagristumg, galéty  biti
pripazinta esminiu
procediiriniu Siy akty

priémimo reikalavimu, kurio

nesilaikius jie biity neteiséti.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

Bare infinitive/
Shifts
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32.

Lastly, contrary to what is
maintained by the Council, the
only reference to Bank Mellat
in that resolution, according to
which it ‘has facilitated
hundreds of millions of dollars
in transactions for Iranian
nuclear, missile, and defence
entities’, cannot, in accordance
with the case-law cited in
paragraphs 109 and 112 of the
present judgment, constitute
sufficient justification for its

designation by the European

Union.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 19)

Galiausiai, prieSingai, nei

teigia Taryba, vien Bank
Mellat paminéjimas minétoje
rezoliucijoje, anot  kurio
pastarasis ,,Irano subjektams,
susijusiems su branduoliniy
ginkly, rakety
leido

kelis

ir gynybos
programa, atlikti
sandoriy uz Simtus
milijjony doleriy®, remiantis
Sio sprendimo 109 ir 112
punktuose nurodyta teismo
praktika, negali buti
pakankamas pateisinimas tam,
kad Sajunga jtraukty ji

minétus sarasus.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 18)

Bare infinitive/
Direct

translation

33.

However, the General Court
does not show how that factor
can constitute one of the
grounds for annulment referred

to in Article 263 TFEU.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

Taciau Bendrasis Teismas

nepaaiskina, kaip §i aplinkybé
galéty biuti pripaZinta vienu
18 SESV 263 straipsnyje
numatyty panaikinimo

pagrindy.

(Bur-Lex, C-200/13 P: 14)

Bare infinitive/
Shifts

34.

As the Advocate General noted
at point 95 of her Opinion, it
does not appear that checking
the relevance and validity of the
material  concerning  Bank
Saderat Iran that was submitted
to the Council prior to the
adoption of Decision 2010/413

and Implementing Regulation

Kaip savo i§vados 95 punkte
nurodé generaliné¢ advokate,
nepanasu, kad tai, jog Taryba

turi patikrinti su apeliantu

susijusios informacijos,
pateiktos  prie§  priimant
Sprendimg ~ 2010/413 ir

Igyvendinimo reglamenta Nr.

668/2010, svarbg ir

Bare infinitive/
Shifts
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No 668/2010 can constitute an
essential procedural
requirement for the adoption of
those acts the non-compliance
with which could result in those

acts being unlawful.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

pagristuma,  galéty  buti

pripaZinta esminiu
procesiniu Siy akty priémimo
reikalavimu, kurio nesilaikius

jie biity neteiséti.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

Dismiss Instances in total: 83 Translation methods
Bare infinitive: 39 Direct translation: 50
To-infinitive: 4 Shifts: 31
Passive simple (bare; split) Omissions/deletions: 2
infinitive: 1
Passive simple (bare)
infinitive: 38
Passive perfect (bare)
infinitive: 1

1. As regards, in the second place, | Antra, kalbant apie klausima, | To-infinitive/

the question whether such | ar tokie suvarZymai nevirSija Direct
constraints go beyond what is | to, kas bitina Direktyva translation
necessary to attain the objective | 2014/40  siekiamam  tikslui
pursued by Directive 2014/40, | igyvendinti, reikia, viena

it is necessary, on the one hand,
to dismiss, for the reasons
already set out in paragraphs 36
to 43 of the present judgment,
that  the

the  argument

requirement laid down in
Article 20(3)(a) of that directive
the rules

is stricter than

applicable to tobacco products.

(Eur-Lex, C-477/14: 17)

vertus, del Sio sprendimo 36—
43 jau nurodyty prieZzasciy
atmesti argumentg, kad Sios
direktyvos 20 straipsnio 3
dalies a punkte numatytas
reikalavimas yra grieZtesnis

uz tabako

gaminiams

taikomas taisykles.

(Eur-Lex, C-477/14: 17)
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By its appeal, the Commission
claims that the Court should:

set aside the judgment under
appeal; dismiss the action for
annulment, and in any case the

first plea;

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

Apeliaciniu skundu Komisija

Teisingumo Teismo praso:

— panaikinti  skundziamg
sprendima,
— atmesti ieSkinj  dél

panaikinimo ar bet kuriuo

atveju pirmajj pagrinda,

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

Bare infinitive/
Direct

translation

McBride and Others contend
that the Court should:

dismiss the appeal;

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

McBride ir kt. Teisingumo
Teismo praso:

— atmesti apeliacinj skunda,

(Eur-Lex, C-361/14 P: 5)

Bare infinitive/
Direct

translation

McBride and Others contend
that the first ground of appeal

should be dismissed.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

McBride ir kt. praso atmesti

pirmajj apeliacinio skundo

pagrinda.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 7)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

It follows from the foregoing
considerations that the first
ground of appeal must be

dismissed.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 10)

IS pries tai  iSdéstyty
argumenty darytina iSvada,
kad reikia atmesti pirmajj

apeliacinio skundo pagrinda.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 9)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

McBride and Others contend
that the second ground of

appeal should be dismissed.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 11)

McBride ir kt. praSo atmesti

antrgj] apeliacinio skundo

pagrinda.

(Eur-Lex, C-361/14 P: 10)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts
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7. It follows that the second | Darytina iSvada, kad turi buti | Passive simple
argument must be rejected and, | atmestas antras argumentas, (bare)
accordingly, the second ground | taigi ir  visas  antrasis infinitive/
of appeal must be dismissed in | apeliacinio skundo pagrindas. Direct
its entirety. translation

(Eur-Lex, C-361/14 P: 10)
(Eur-Lex, C-361/14 P: 12)

8. Consequently, the appeal must | Todél apeliacinj skundg reikia | Passive simple

be dismissed. atmesti. (bare)
infinitive/
(Eur-Lex, C-361/14 P: 12) (Eur-Lex, C-361/14 P: 11) Shifts

9. The Council contends that the | Taryba  pirmiausia  praso | Bare infinitive/
Court should dismiss the action | Teisingumo Teismo atmesti Direct
as being unfounded and order | ieSkinj kaip nepagrista ir translation
the Parliament to pay the costs. | priteisti 18 Parlamento

bylinéjimosi islaidas.
(Eur-Lex, C-263/14: 7)
(Eur-Lex, C-263/14: 6)

10. EUIPO contends that the Court | EUIPO praso Teisingumo | Bare infinitive/
should dismiss the appeal and | Teismo atmesti apeliacinj Direct
order Nissan to pay the costs. skundg ir priteisti 1§ Nissan translation

bylinéjimosi islaidas.
(Eur-Lex, C-207/15 P: 5)
(Eur-Lex, C-207/15 P: 5)

11. <..> the main complaint put | <..> Sios institucijos | Passive simple
forward by the Commission | pareikstas pagrindinis (bare)
must be dismissed. kaltinimas atmestinas. infinitive/

Shifts

(Eur-Lex, C-308/14: 14)

(Eur-Lex, C-308/14: 14)
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12. Consequently, the action must | Todél reikia atmesti visg | Passive simple

be dismissed in its entirety. ieskinj. (bare)
infinitive/
(Eur-Lex, C-308/14: 16) (Eur-Lex, C-308/14: 16) Shifts

13. The appellant claimed that both | leSkové prasé atmesti abu | Passive simple
of the objections put forward | nepriimtinumu  grindziamus (bare)
should be dismissed <...> priestaravimus <...> infinitive/

Shifts
(Eur-Lex, C-455/14 P: 5) (Eur-Lex, C-455/14 P: 5)

14. The Council contends that the | Taryba Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
Court should: praso: Direct
dismiss the appeal; <...> atmesti apeliacinj skundg translation

<.>
(Eur-Lex, C-455/14 P: 6)
(Eur-Lex, C-455/14 P: 5)

15. The Commission contends that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
the Court should: praso: Direct
set aside the order under appeal; | panaikinti skundziama nutartj, translation
dismiss the action  as | atmesti ieSkinj kaip
inadmissible; <...> nepriimting <...>
(Eur-Lex, C-455/14 P: 6) (Eur-Lex, C-455/14 P: 6)

16. The Commission contends that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/

the Court should: set aside the
order under appeal; dismiss the
action as inadmissible; in the
alternative, dismiss the action
as inadmissible in so far as it is
brought against the
Commission and refer the case

back to the General Court for

judgment; <...>

praSo: panaikinti skundziamag
nutart], atmesti ieSkinj kaip
nepriimting, tuo atveju, jei

nebiity patenkinti ankstesni

reikalavimai, atmesti
apeliacinj skunda kaip
nepriimting tiek, kiek jis

susij¢s su Komisija, ir grazinti

Direct

translation
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(Eur-Lex, C-455/14 P: 6)

byla Bendrajam Teismui, kad

Sis priimty sprendima <...>

(Eur-Lex, C-455/14 P: 6)

17. If the Court were to follow that | Jeigu Teisingumo Teismas | To-infinitive/
interpretation, it would have to | pritarty Siam aiSkinimo budui, Direct
dismiss the action  as|jis turéty i§ dalies atmesti translation
inadmissible, in part, for lack of | ieSkinj  kaip  nepriimting,
jurisdiction and, for the | motyvuodamas tuo, kad neturi
remainder, either refer the case | jurisdikcijos nagrinéti Sios
back to the General Court or | ieSkinio dalies, o dél likusios
decide on the admissibility and | dalies grazinti byla Bendrajam
substance of the action. Teismui, kad Sis priimty

sprendima, arba  priimti
(Eur-Lex, C-455/14 P: 6) sprendimag del jos
priimtinumo ir dél jos esmés.
(Eur-Lex, C-455/14 P: 6)
18. For the reasons set out in|Dél Sio sprendimo 39-60 | Passive simple

paragraphs 39 to 60 of the
present judgment, inasmuch as
the objections of inadmissibility
raised by the Council and the
Commission before the General
Court allege that the latter lacks
jurisdiction to rule on the
action, they must be dismissed

as unfounded.

(Eur-Lex, C-455/14 P: 11)

punktuose 1Sdéstyty motyvy
Tarybos ir Komisijos
Bendrajame Teisme nurodyti
nepriimtinumu pagristi
prieStaravimai, kiek jie susije
su Bendrojo Teismo
jurisdikcijos nagrinéti ieskinj
atmestini

nebuvimu, kaip

nepagristi.

(Eur-Lex, C-455/14 P: 11)

(bare)
infinitive/
Shifts
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19. Consequently, the action must | Taigi  ieSkinj, kiek jis | Passive simple
be dismissed as inadmissible in | nukreiptas prie§ Komisija, (bare)
so far as it is directed against the | reikia atmesti kaip infinitive/
Commission. nepriimting. Shifts
(Eur-Lex, C-455/14 P: 11) (Eur-Lex, C-455/14 P: 11)

20. The Commission contends that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
the Court of Justice should: praso: Direct
— dismiss the appeal; <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<.>
(Eur-Lex, C-603/13 P: 6)
(Eur-Lex, C-603/13 P: 6)

21. The Commission contends that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
the Court should: praso: Direct
— dismiss the action; <...> atmesti ieskinj <...> translation
(Eur-Lex, C-660/13: 4) (Eur-Lex, C-660/13: 4)

22. Since none of the three grounds | Kadangi né vieno i§ trijy | Passive simple
of appeal raised by the | pagrindy, apelian¢iy nurodyty (bare)
appellants in support of their | grindziant apeliacinj skunda, infinitive/
appeal can be upheld, the appeal | negalima pripazinti pagristu, Direct
must be dismissed in its | turi buti atmestas visas Sis translation
entirety. skundas.

(Eur-Lex, C-101/15 P: 13) (Eur-Lex, C-101/15 P: 12)
23. The Commission and the ECB | Komisija ir ECB Teisingumo | Bare infinitive/

contend that the Court should:

— dismiss the appeals;

(Eur-Lex, Joined cases C-8/15
P—C-10/15 P: 8)

Teismo praso:
— atmesti apeliacinius

skundus

(Eur-Lex, Joined cases C-8/15
P-C-10/15P: 7)

Direct

translation
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24,

The Commission and the ECB
contend that the appeals are
inadmissible and that, in any
event, the plea relied upon in
support of the appeals must be

dismissed as unfounded.

(Eur-Lex, Joined cases C-8/15
P-C-10/15P: 8)

Komisija ir ECB teigia, kad
apeliaciniai ~ skundai  yra
nepriimtini, ir pazymi, kad bet
kuriuvo  atveju  grindziant
apeliacinius skundus nurodyta
pagrinda reikia atmesti kaip

nepagrijsta.

(Eur-Lex, Joined cases C-8/15
P-C-10/15 P: 8)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

25. It follows that the first condition | Darytina iS§vada, kad S$iuo | Passive simple
for establishing non-contractual | atveju netenkinama pirmoji (bare)
liability of the European Union | Sajungos deliktinés infinitive/
is not satisfied in this instance, | atsakomybés atsiradimo Shifts
so that the appellants’ claims | salyga, todél apelianty
for compensation must be | praSymus atlyginti zalg reikia
dismissed as lacking any | atmesti kaip teisiskai
foundation in law. nepagrjstus.

(Eur-Lex, Joined cases C-8/15 | (Eur-Lex, Joined cases C-8/15
P—C-10/15 P: 13) P—C-10/15 P: 13)
26. The United Kingdom takes the | Jungtiné Karalysté mano, kad | Passive simple

view that the interpretation of
Note (3) put forward by the
Commission is both contrary to
the wording of that note and to
the intention of the EU
legislature, and consequently
the present action should be

dismissed.

(Eur-Lex, C-304/15: 5)

Komisijos sitilomas 3 iSnaSos
aiSkinimas prieStarauja ir $ios
1Snasos formuluotei, ir
Sajungos teisés akty leid¢jo
ketinimui, todeél Sis ieSkinys

atmestinas.

(Eur-Lex, C-304/15: 5)

(bare)
infinitive/
Shifts
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27. EUIPO claims that the Court | EUIPO praso Teisingumo | Bare infinitive/
should dismiss the appeal and | Teismo atmesti apeliacinj Direct
order Westermann to pay the | skundg  ir  priteisti i translation
costs. Westermann bylinéjimosi

i8laidas.
(Eur-Lex, C-482/15 P: 5)
(Eur-Lex, C-482/15 P: 5)

28. The Commission contends that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
the Court should: praso: Direct
— dismiss the appeal; <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<.>
(Eur-Lex, C-373/14 P: 4)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 4)

29. Toshiba’s first ground of appeal | Todé¢l reikia atmesti pirmajj | Passive simple
must therefore be dismissed. Toshiba apeliacinio skundo (bare)

pagrinda. infinitive/
(Eur-Lex, C-373/14 P: 6) Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 6)

30. In the light of the foregoing, the | Tokiomis aplinkybémis reikia | Passive simple
second ground of appeal must | atmesti apeliacinio skundo (bare)
be dismissed. antrgjj pagrindg. infinitive/

Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 7) (Eur-Lex, C-373/14 P: 7)
31. The Commission submits that | Komisija mano, kad reikia | Passive simple

this ground of appeal must be

dismissed.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 8)

atmesti §j pagrinda.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 8)

(bare)
infinitive/
Shifts
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32. Consequently, the first part of | Todél reikia atmesti | Passive simple
the third ground of appeal must | apeliacinio skundo treciojo (bare)
be dismissed in so far as it | pagrindo pirmajg dalj tiek, infinitive/
alleges a contradiction in the | kiek ji susijusi su Shifts
grounds. priestaringais motyvais.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 9) (Eur-Lex, C-373/14 P: 8)

33. <...>the second part of the third | <...> reikia atmesti | Passive simple
ground of appeal must be | apeliacinio skundo treciojo (bare)
dismissed. pagrindo antrgja dalj. infinitive/

Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 10) (Eur-Lex, C-373/14 P: 10)

34, Consequently, the third part of | Todél reikia atmesti | Passive simple
the third ground of appeal must | apeliacinio skundo tre¢iojo (bare)
be dismissed. pagrindo trecig dalj. infinitive/

Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 11) (Eur-Lex, C-373/14 P: 10)

35. Therefore, the third ground of | Taigi reikia atmesti visg | Passive simple
appeal must be dismissed in its | treCigjj apeliacinio skundo (bare)
entirety. pagrinda. infinitive/

Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 11) (Eur-Lex, C-373/14 P: 10)
36. The Commission contends that | Komisija praSo atmesti §j | Passive simple

this ground of appeal should be

dismissed.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 12)

pagrinda.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 11)

(bare)
infinitive/
Shifts
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37. Having regard to the foregoing, | Atsizvelgiant | tai, kas | Passive simple
the fourth ground of appeal | iSdéstyta, reikia  atmesti (bare)
must be dismissed. apeliacinio skundo ketvirtajj infinitive/

pagrindag. Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 13)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 12)

38. It follows from all the foregoing | Atsizvelgiant | visas pries tai | Passive simple
considerations that the appeal | iSdéstytas aplinkybes reikia (bare)
must be dismissed in its | atmesti  visag  apeliacinj infinitive/
entirety. skunda. Shifts
(Eur-Lex, C-373/14 P: 13) (Eur-Lex, C-373/14 P: 12)

39. The Council claims that the | Taryba Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
Court should: praso: Direct
— dismiss the appeal; <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<..>
(Eur-Lex, C-468/15 P: 4)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 4)

40. The Council claims that the | Taryba Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
Court should: praso: Direct
— dismiss the appeal; — atmesti apeliacinj skunda, translation
— in the alternative, dismiss | — nepatenkinus pirmojo
the action <...> reikalavimo, atmesti ieSkinj

<.>
(Eur-Lex, C-468/15 P: 4)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 4)
41. The Commission claims that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/

the Court should:
— dismiss the appeal as

inadmissible <...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 4)

praso:
— atmesti apeliacin] skundg

kaip nepriimting <...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 4)

Direct

translation
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42.

It follows from all of the
foregoing that none of the
grounds relied on by the
appellant in support of its
appeal can be upheld and,
accordingly, the appeal must be

dismissed in its entirety.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 16)

IS viso to, kas iSdéstyta,
matyti, kad, atmetus visus
grindziant apeliacin} skundg
PTMM nurodytus pagrindus,
atmesti  ir

reikia visg

apeliacinj skunda.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 15)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

43. Greenpeace Nederland and | Greenpeace Nederland ir PAN | Bare infinitive/
PAN Europe contend that the | Europe Teisingumo Teismo Direct
Court should dismiss the | praSo atmesti Komisijos translation
Commission’s appeal and order | apeliacinj skundg ir priteisti i$
it to pay the costs. jos bylin¢jimosi islaidas.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 8) (Eur-Lex, C-673/13 P: 8)

44, The Kingdom of Sweden asks | Svedijos Karalysté | To-infinitive/
the Court to dismiss the | Teisingumo Teismo praso Direct
Commission’s appeal. atmesti Komisijos apeliacinj translation

skunda.
(Eur-Lex, C-673/13 P: 8)
(Eur-Lex, C-673/13 P: 8)

45, Seven Towns and EUIPO | Seven Towns ir EUIPO | Bare infinitive/
contend that the Court should: | Teisingumo Teismo praSo: Direct
— dismiss the appeal; <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<>
(Eur-Lex, C-30/15 P: 4)
(Eur-Lex, C-30/15 P: 4)
46. The Commission claims that | Komisija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/

the Court should:
— set aside paragraph 1 of the
operative part of the judgments

under appeal;

praso:
— panaikinti  skundZiamy
sprendimy rezoliucinés dalies

1 punkta,

Direct

translation
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— dismiss the actions before
the General Court in their
entirety or, in the alternative,
refer the cases

back to the General Court;

— dismiss the cross-appeals;

<...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)

— visiskai atmesti
Bendrajame Teisme
pareikStus  ieSkinius arba,

nepatenkinus §io reikalavimo,

grazinti  byla  Bendrajam
Teismui,
— atmesti  prieSprieSinius

apeliacinius skundus <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)

47.

The Commission claims that
the Court should:

— set aside paragraph 1 of the
operative part of the judgments
under appeal;

— dismiss the actions before
the General Court in their
entirety or, in the alternative,
refer the cases

back to the General Court;

— dismiss the cross-appeals;

<...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)

Komisija Teisingumo Teismo
praso:

— panaikinti skundziamy
sprendimy rezoliucinés dalies
1 punkta,

— visiskai atmesti
Bendrajame Teisme

pareikstus ieskinius arba,

nepatenkinus $io reikalavimo,
grazinti

bylag Bendrajam Teismui,

— atmesti prieSprieSinius

apeliacinius skundus <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)

Bare infinitive/
Direct

translation

48.

Aer Lingus and Ryanair
contend that the Court should:
— set aside paragraph 2 of the
operative part of the judgments
under appeal;

— annul the contested decision;

— dismiss the appeals; <...>

Aer Lingus ir Ryanair
Teisingumo Teismo praso:

— panaikinti skundZiamy
sprendimy rezoliucinés dalies
2 punkta,

—  panaikinti  gin¢ijama

sprendima,

Bare infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)

— atmesti  apeliacinius

skundus <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)

49, Ireland claims that the Court | Airija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
should: praso: Direct
— grant the Commission’s |—  patenkinti ~ Komisijos translation
appeals and dismiss the actions | apeliacinius ~ skundus  ir
before the General Court; and | atmesti Bendrajame Teisme
— dismiss the cross-appeals. pareikstus ieskinius ir
— atmesti  prieSpriesinius
(Eur-Lex, Joined Cases C- | apeliacinius skundus.
164/15 P and C-165/15 P: 6)
(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)
50. Ireland claims that the Court | Airija Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
should: praso: Direct
— grant the Commission’s |—  patenkinti ~ Komisijos translation
appeals and dismiss the actions | apeliacinius ~ skundus  ir
before the General Court; and | atmesti Bendrajame Teisme
— dismiss the cross-appeals. pareikStus ieskinius ir
— atmesti prieSprieSinius
(Eur-Lex, Joined Cases C- | apeliacinius skundus.
164/15 P and C-165/15 P: 6)
(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 6)
51. In the light of all the foregoing | Atsizvelgiant | visa tai, kas | Passive simple

considerations, the second,
third and fourth parts of Aer
Lingus’s single ground of
appeal and the second and third

parts of Ryanair’s single ground

iSdéstyta, reikia atmesti Aer
Lingus apeliacinio skundo
vienintelio pagrindo antrg,
treCig ir ketvirta dalis ir

Ryanair apeliacinio skundo

(bare)
infinitive/
Omissions/

Deletions
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of appeal must be rejected and,

accordingly, the cross-appeals

dismissed in their entirety as
unfounded.
(Eur-Lex, Joined Cases C-

164/15 P and C-165/15 P: 13)

vienintelio pagrindo antrg ir

treCig dalis kaip nepagristas,

taigi ir @ visos apimties
priesprieSinius  apeliacinius
skundus.

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 13)

52.

According to the Court’s well-
established case-law, in an

appeal, complaints directed
against a ground included in a
judgment of the General Court
purely for the sake of
completeness must be
immediately  dismissed as
ineffective, since they cannot
lead to the judgment under

appeal being set aside <...>

(Eur-Lex,
164/15 P and C-165/15 P: 14)

Joined Cases C-

Zinoma, pagal nusistovéjusia
Teisingumo Teismo praktika
nagrinéjant apeliacinj skunda
del Bendrojo Teismo
sprendimo pertekliniy motyvy
pateikti kaltinimai turi biiti i$
karto atmetami kaip
neveiksmingi, nes del jy tas
sprendimas ~ negali  buti

panaikintas <...>

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 14)

Passive simple
(bare; split)
infinitive/
Direct

translation

53.

<..> as it is apparent from all
the foregoing considerations
that the other pleas put forward
by Aer Lingus and Ryanair
before the General Court
seeking the annulment of the
decision at issue must also be

rejected,  their  respective
actions for annulment must be

dismissed in their entirety.

(Eur-Lex,
164/15 P and C-165/15 P: 19)

Joined Cases C-

<...> kadangi 1§ viso to, kas
i8déstyta, matyti, jog kiti Aer
Lingus ir Ryanair Bendrajame
Teisme pateikti ieskiniy

pagrindai, kuriais siekta, kad
blity panaikintas gincijamas
sprendimas, taip pat turi biiti
atmesti, jy atitinkami ieSkiniai
dél panaikinimo turi buti

atmesti visi.

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 19)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation
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54.

The EBA contends that the
Court should:

— primarily:

set aside paragraph 1 of the
operative part of the judgment
under appeal and dismiss the
application against the Board of
Appeal decision of 14 July 2014
as inadmissible, and

— dismiss the appeal in so far
as it relates to paragraph 2 of the
operative part of the judgment
under appeal;

in the alternative, dismiss the

appeal in its entirety; <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

EBI  Teisingumo Teismo
praso:

— pagrindiniai reikalavimai:
— panaikinti  skundziamo
sprendimo rezoliucinés dalies
1 punkta ir atmesti ieskinj,
pateiktag dél

2014 m. liepos 14 d.
Apeliacinés tarybos
sprendimo, kaip nepriimting ir
— atmesti apeliacin] skunda
tiek, kiek jis pateiktas dél
skundziamo sprendimo
rezoliucinés dalies

2 punkto, <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

Bare infinitive/
Direct

translation

55.

The EBA contends that the
Court should:

— primarily:

set aside paragraph 1 of the
operative part of the judgment
under appeal and dismiss the
application against the Board of
Appeal decision of 14 July 2014
as inadmissible, and

— dismiss the appeal in so far
as it relates to paragraph 2 of the
operative part of the judgment
under appeal;

in the alternative, dismiss the

appeal in its entirety; <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

EBI  Teisingumo Teismo
praso:

— pagrindiniai reikalavimai:
— panaikinti  skundZiamo
sprendimo rezoliucinés dalies
1 punkta ir atmesti ieSkinj,
pateikta dél

2014 m. liepos 14 d.
Apeliacinés tarybos
sprendimo, kaip nepriimting ir
— atmesti apeliacinj skunda
tiek, kiek jis pateiktas del
skundziamo sprendimo
rezoliucinés dalies

2 punkto, Siy reikalavimy
nepatenkinus — atmesti visg

apeliacinj skundg <...>

Bare infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

56.

The EBA contends that the
Court should:

— primarily:

set aside paragraph 1 of the
operative part of the judgment
under appeal and dismiss the
application against the Board of
Appeal decision of 14 July 2014
as inadmissible, and

— dismiss the appeal in so far
as it relates to paragraph 2 of the
operative part of the judgment
under appeal; in the alternative,
dismiss the appeal in its

entirety; <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

EBI  Teisingumo Teismo
praso:

— pagrindiniai reikalavimai:
— panaikinti  skundziamo
sprendimo rezoliucinés dalies
1 punktg ir atmesti ieskinj,
pateikta dél 2014 m. liepos 14
d. Apeliacinés tarybos
sprendimo, kaip nepriimting ir
— atmesti apeliacin] skunda
tiek, kiek jis pateiktas dél
skundziamo sprendimo
rezoliucinés dallies 2 punkto,
Siy reikalavimy nepatenkinus
— atmesti visg apeliacinj

skundg <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

Bare infinitive/
Direct

translation

S7.

The Commission claims that
the Court should:

— set aside the judgment under
appeal in respect of point 1 of
its operative part;

— dismiss SV Capital’ s
application against the Board of
Appeal decision of 14 July 2014
as inadmissible;

— dismiss the appeal in respect
of point 2 of the operative part
of the judgment under appeal as

unfounded; <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

Komisija Teisingumo Teismo
praso:

— panaikinti  skundziama
sprendimg tiek, kiek tai susije
su jo rezoliucinés dalies 1
punktu,

— atmesti ieskinj, kurj SV
Capital pateike del 2014 m.
liepos 14 d. Apeliacinés
tarybos  sprendimo,  kaip
nepriimting,

— atmesti apeliacinj skunda
tiek, kiek jis pateiktas del
skundziamo sprendimo
rezoliucinés dallies 2 punkto,

kaip nepagrjstg <...>

Bare infinitive/
Direct

translation

147



(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

58.

The Commission claims that
the Court should:

— set aside the judgment under
appeal in respect of point 1 of
its operative part;

— dismiss SV Capital’

s application against the Board
of Appeal decision of 14 July
2014 as

inadmissible;

— dismiss the appeal in respect
of point 2 of the operative part
of the judgment under appeal as

unfounded; <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

Komisija Teisingumo Teismo
praso:

— panaikinti  skundziama
sprendima tiek, kiek tai susij¢
su jo rezoliucinés dalies 1
punktu,

— atmesti ieSkinj, kuri SV
Capital pateiké¢ dél 2014 m.
liepos 14 d. Apeliacinés
tarybos sprendimo,

kaip nepriimtina,

— atmesti apeliacinj skunda
tiek, kiek jis pateiktas dél
skundziamo sprendimo
rezoliucinés dalies

2 punkto, kaip nepagrijsta <...>

(Eur-Lex, C-577/15 P: 9)

Bare infinitive/
Direct

translation

59.

The EBA and the Commission
contend that those grounds of

appeal should be dismissed.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 10)

EBI ir Komisija praso atmesti
minétus apeliacinio skundo

pagrindus.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 10)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

60.

The fourth ground of appeal

must therefore be dismissed.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 13)

Taigi ketvirtasis apeliacinio
skundo pagrindas turi buti

atmestas.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 13)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation
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61. In that respect, it is sufficient to | Siuo ~ kausimu  pakanka | Passive perfect
note that, as is apparent from | konstatuoti, kad, kaip matyti i$ (bare)
paragraph 45 of the judgment | skundZiamo sprendimo 45 infinitive/
under appeal, it was purely for | punkto, Bendrasis Teismas tik |  Omissions/
the sake of completeness that | dél  iSsamumo  pareiské Deletions
the General Court stated that the | nuomong dél ieskinio @
action would have been | nepriimtinumo, nes tai néra
dismissed as inadmissible on | aktas, dél kurio galima
the ground that there was no | pareiksti ieskinj.
challengeable act.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 13)
(Eur-Lex, C-577/15 P: 14)

62. It follows from all of the | IS viso to, kas iSdéstyta, | Passive simple
foregoing considerations that | matyti, kad visas apeliacinis (bare)
the appeal must be dismissed in | skundas turi biiti atmestas. infinitive/
its entirety. Direct

(Eur-Lex, C-577/15 P: 14) translation
(Eur-Lex, C-577/15 P: 15)

63. The Commission and OPAP | Komisija ir OPAP | Bare infinitive/
contend that the Court should: | Teisingumo Teismo praSo: Direct
— dismiss the appeal; <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<.>
(Eur-Lex, C-131/15 P: 5)
(Eur-Lex, C-131/15 P: 5)
64. Having regard to all of the | Atsizvelgiant | tai, kas | Passive simple

foregoing considerations, the

appeal must be dismissed.

(Eur-Lex, C-131/15 P: 13)

iSdéstyta, reikia  atmesti

apeliacinj skunda.

(Eur-Lex, C-131/15 P: 12)

(bare)
infinitive/
Shifts
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65.

The Council claims that the
Court of Justice should:

— set aside the judgment under
appeal;

— give a definitive ruling on
the case and dismiss the action
brought by Bank Mellat against

the acts at issue; <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 7)

Taryba Teisingumo Teismo
praso:

— panaikinti  skundziamg
sprendima,

— priimti galutinj sprendima
byloje ir atmesti Bank Mellat
ieskin; deél gin¢ijamy akty

<...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation

66.

Bank Mellat contends that the
Court should dismiss the appeal
and order the Council to pay the

costs.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 7)

Bank Mellat praso
Teisingumo Teismo atmesti
apeliacinj skundg ir priteisti i§
Tarybos byliné¢jimosi

iSlaidas.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation

67.

The United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
claims that the Court should
grant the appeal, set aside the
judgment under appeal and
dismiss the action brought by
Bank Mellat against the acts at

issue.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 7)

Jungtiné Didziosios Britanijos
ir Siaurés Airijos Karalysté
praso Teisingumo Teismo
patenkinti apeliacin] skunda,
panaikinti skundZiamg
sprendimg ir atmesti Bank
Mellat ieskinj dél gin¢ijamy

akty panaikinimo.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 7)

Bare infinitive/
Direct

translation

68.

It follows from all these
considerations that the appeal

must be dismissed.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 21)

IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad
apeliacinis skundas turi buti

atmestas.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 20)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation
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69. Consequently, the action must | Todél reikia atmesti visg | Passive simple

be dismissed in its entirety. ieskinj. (bare)
infinitive/
(Eur-Lex, C-12/14:9) (Eur-Lex, C-12/14:9) Shifts

70. The Council claims that the | Taryba Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
Court of Justice should: praso: Direct
— set aside the judgment under | —  panaikinti skundziamg translation
appeal; sprendima,

— give a definitive ruling on | — priimti galutinj sprendimag
the case and dismiss the action | byloje ir atmesti Bank Saderat
brought by Bank Saderat Iran | Iran ieskinj dél gin¢ijamy akty
against the acts at issue; <...> <..>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 7) (Eur-Lex, C-200/13 P: 7)

71. Bank Saderat Iran contends that | Bank Saderat Iran praSo | Bare infinitive/
the Court should dismiss the | Teisingumo Teismo atmesti Direct
appeal and order the Council to | apeliacinj skundg ir priteisti i$ translation
pay the costs. Tarybos bylin¢jimosi islaidas.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 8) (Eur-Lex, C-200/13 P: 7)
72. The United Kingdom of Great | Jungtiné Didziosios Britanijos | Bare infinitive/

Britain and Northern Ireland
claims that the Court should
grant the appeal, set aside the
judgment under appeal and
dismiss the action brought by
Bank Saderat Iran against the

acts at issue.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 8)

ir Siaurés Airijos Karalysté
praso Teisingumo Teismo
patenkinti apeliacin} skunda,
panaikinti skundZiamg
sprendimg ir atmesti Bank
Iran

Saderat ieskini  dél

gin¢ijamy akty panaikinimo.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 8)

Direct

translation
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73.

The Council contends that the
Court should dismiss the cross-
appeal and order Bank Saderat
Iran to pay the costs of that

cross-appeal.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 8)

Taryba praso Teisingumo
Teismo atmesti prieSprieSinj
apeliacinj skundg ir priteisti 1§
Bank Saderat Iran su Sio
apeliacinio skundo
nagrinéjimu susijusias

bylin¢jimosi iSlaidas.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 8)

Bare infinitive/
Direct

translation

74. It follows from all these | Remiantis visu tuo, kas | Passive simple
considerations that the main | iSdéstyta, pagrindinj (bare)
appeal must be dismissed. apeliacinj  skundg  reikia infinitive/

atmesti. Shifts
(Eur-Lex, C-200/13 P: 19)
(Eur-Lex, C-200/13 P: 18)

75. The cross-appeal must therefore | Todél prieSpriesinj apeliacinj | Passive simple

be dismissed. skunda reikia atmesti. (bare)
infinitive/
(Eur-Lex, C-200/13 P: 21) (Eur-Lex, C-200/13 P: 20) Shifts

76. The Council contends that the | Taryba Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
Court should: praso: Direct
— dismiss the appeal <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<.>
(Eur-Lex, C-193/15 P: 5)
(Eur-Lex, C-193/15 P: 5)
77. The European Commission | Europos Komisija | Bare infinitive/

submits that the Court should:

— dismiss the appeal <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 6)

Teisingumo Teismo praso:
— atmesti apeliacin] skundg

<..>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 5)

Direct

translation
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78.

In this case, it is apparent from
points 1 and 2 of the operative
part of the judgment under
appeal that the General Court
decided, first, to  annul
Decisions 2011/522, 2011/628
and 2011/782 and Regulations

No 878/2011, No 1011/2011
and No 36/2012, in so far as
concern  the

those  acts

appellant, and, second, to
dismiss, for the remainder, the

action brought by Mr Akhras.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 6)

Nagriné¢jamu atveju IN
skundziamo sprendimo
rezoliucinés dalies 1 ir 2

punkty matyti, kad Bendrasis

Teismas nusprendé, pirma,
panaikinti sprendimus
2011/522, 2011/628 ir

2011/782 ir reglamentus Nr.
878/2011, 1011/2011  ir
36/2012 tick, kiek Sie aktai
susije su apeliantu, ir, antra,
atmesti likusig T. Akhras

ieskinio dalj.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 6)

To-infinitive/
Direct

translation

79. It follows that the appeal must | Todél reikia atmesti visg | Passive simple
be dismissed in its entirety. apeliacinj skunda. (bare)
infinitive/
(Eur-Lex, C-193/15 P: 13) (Eur-Lex, C-193/15 P: 12) Shifts
80. Hubei contends that the Court | Hubei Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
should: praso: Direct
— dismiss the appeals <...> — atmesti  apeliacinius translation
skundus <...>
(Eur-Lex, Joined Cases C-
186/14 P and C-193/14 P: 6) (Eur-Lex, Joined Cases C-
186/14 P and C-193/14 P: 6)
81. In the light of all the foregoing | Atsizvelgiant | visa tai, kas | Passive simple

considerations, the appeals
brought by the appellants in
Cases C-186/14 P and C-193/14
P must be dismissed in their

entirety.

iSdéstyta, reikia  visiSkai
atmesti bylose C-186/14 P ir
C-193/14 P apelianciy
pateiktus apeliacinius
skundus.

(bare)
infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, Joined Cases C-
186/14 P and C-193/14 P: 13)

(Eur-Lex, Joined Cases C-
186/14 P and C-193/14 P: 13)

82. The Council contends that the | Taryba Teisingumo Teismo | Bare infinitive/
Court should: praso: Direct
— dismiss the appeal; <...> — atmesti apeliacinj skunda | translation

<...>
(Eur-Lex, C-266/15 P: 3)
(Eur-Lex, C-266/15 P: 3)

83. As the four grounds of appeal | Kadangi visi keturi | Passive simple
have been found to be | apeliacinio skundo pagrindai (bare)
unfounded, the appeal must be | pripazinti nepagristais, reikia infinitive/
dismissed. atmesti apeliacinj skunda. Shifts
(Eur-Lex, C-266/15 P: 10) (Eur-Lex, C-266/15 P: 9)

Impose Instances in total: 25 Translation methods

Bare infinitive: 4 Direct translation: 12

To-infinitive: 7 Shifts*: 10

Passive simple (bare) Additions*: 3

infinitive: 3 Omissions/ deletions: 2

Passive simple (to-) infinitive:

11
*In two cases, shifts and
additions were used
simultaneously.

1. <.> the Member States | <...> valstybéms naréms tam | To-infinitive/
should, under certain | tikromis sglygomis turéty biti Direct
conditions, retain the power to | palikta teis¢ tam tikrais translation

impose further requirements

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 7)

atzvilgiais taikyti grieZtesnius

reikalavimus <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 7)
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<..> Member States should

<...> valstybéms naréms turi

To-infinitive/

retain the power to impose | biiti palikta galimybe Direct

further requirements <...> nustatyti Reikalavimus <...> translation

(Eur-Lex, C-547/14: 19) (Eur-Lex, C-547/14: 19)

It was thus lawful for the EU | Taigi Sajungos teisés akty | To-infinitive/

legislature — taking account of | leidéjas, atsizvelgdamas j Sias Direct

those recommendations and in | rekomendacijas ir | translation

the exercise of its broad | pasinaudodamas placia

discretion to impose a | diskrecija, galé¢jo teisétai

prohibition on all characterising | nustatyti visy biidingo kvapo

flavours. ar skonio medziagy draudima.

(Eur-Lex, C-547/14: 30) (Eur-Lex, C-547/14: 30)

First, the neced to impose a | IS tiesy, pirma, bitinumas | To-infinitive/

maximum nicotine value <...> | nustatyti maksimaly nikotino Direct
kiekj <...> translation

(Eur-Lex, C-477/14: 18)

(Eur-Lex, C-477/14: 18)

The courts of the State which
carried out the seizure may
decide upon the penalties to be

imposed <...>

(Eur-Lex, C-263/14: 3)

Valstybés, kuri konfiskavo
piraty laivg ar orlaivj, teismai
kokios

turi buti paskirtos <...>

sprendzia, bausmes

(Eur-Lex, C-263/14: 2)

Passive simple
(to-) infinitive/
Additions

<..> Member States

may
legitimately impose restrictions

<..>

(Eur-Lex, C-308/14: 11)

<..> valstybés narés gali
teisétal nustatyti ribojimus

<..>

(Eur-Lex, C-308/14: 11)

Bare infinitive/
Direct

translation
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7. <...> also have the potential to | <...> taip pat gali buti @ | To-infinitive/
impose an unreasonable burden | neprotinga nasta | Omissions/
on the public finances of the | priimanciosios valstybés narés Deletions
host Member State <...> vieSiesiems finansams <...>
(Eur-Lex, C-308/14: 11) (Eur-Lex, C-308/14: 11)

8. <...>the starting amounts of the | Remiantis  tuo, pradiniai | Passive simple
fines to beimposed were | skirtiny baudy dydziai buvo | (to-) infinitive/
adjusted as follows <...> nustatyti taip <...> Shifts
(Eur-Lex, C-603/13 P: 4) (Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

9. Commission  considered it | <...> Komisija nusprendé¢, jog | Passive simple
appropriate  to  apply  a | BP ir Repsol skirtinos baudos | (to-) infinitive/
multiplier of 1.8 and 1.2 | dydziui tinkama  taikyti Shifts
respectively to the fines to | atitinkamai 1,8 ir 1,2
be imposed on BP and Repsol | dauginimo koeficientus <...>
<.>

(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)
(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

10. <..> but not to apply a | <..>bet netaikyti dauginimo | To-infinitive/
multiplier to the fines to be | koeficiento PROAS, Nynés ir Direct
imposed on PROAS, Nynés and | apeliantéms skirtinos baudos translation
the appellants. dydziui.

(Eur-Lex, C-603/13 P: 4) (Eur-Lex, C-603/13 P: 4)
11. <...>the Commission also <...> Komisija taip pat padaré | Passive simple

concluded that the the amounts
of the fines to be imposed on
Repsol and PROAS had to be

increased by 30% <...>

(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

iSvada, jog Repsol ir PROAS
skirtinos baudos dydis tur¢jo
buti padidintas

30 % <..>

(Eur-Lex, C-603/13 P: 4)

(to-) infinitive/
Shifts
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12.

In the light of the foregoing, the
Court must rule, in accordance
with the unlimited jurisdiction

conferred on it by Article 261
TFEU and Article 31 of
Regulation No 1/2003, on the
fine to be

amount of the

imposed on the appellants <...>

(Eur-Lex, C-603/13 P: 13)

Atsizvelgiant | tai, kas

pasakyta, reikia nuspresti del

baudos dydzio, kurj
apeliantéms turi nustatyti
Teisingumo Teismas
igyvendindamas neribotg

jurisdikcijg pagal SESV 261
straipsn] ir Reglamento Nr.

1/2003 31 straipsnj <...>

(Eur-Lex, C-603/13 P: 12)

Passive simple
(to-) infinitive/
Shifts;
Additions

13. For the purposes of fixing the | Siekdamas nustatyti baudos, | Passive simple
fine to be imposed on the | kurig reikia skirti | (to-) infinitive/
appellants <...> apeliantéms, dydj <...> Shifts;

Additions
(Eur-Lex, C-603/13 P: 13) (Eur-Lex, C-603/13 P: 13)

14. The Commission may by | Komisija savo sprendimu gali | Bare infinitive/

decision impose fines on <...> | skirti baudas <...> Direct
translation
(Eur-Lex, C-101/15 P: 2) (Eur-Lex, C-101/15 P: 2)

15. In determining the basic | Sieckdama nustatyti bazinj | Passive simple
amount of the fine to be | skirtinos baudos dydj <...> (to-) infinitive/
imposed <...> Shifts

(Eur-Lex, C-101/15 P: 3)
(Eur-Lex, C-101/15 P: 3)
16. In determining the Dbasic | <..> siekdama nustatyti | Passive simple

amount of the fine to be

imposed <...>

(Eur-Lex, C-101/15 P: 5)

bazinj skirtinos baudos dyd;j

<..>

(Eur-Lex, C-101/15 P: 5)

(to-) infinitive/
Shifts
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17. <...>the maximum amount that | Maksimalus baudos dydis, | To-infinitive/
the Commission was entitled to | kurj Komisija turéjo teis¢ Direct
impose on them was <...> skirti apeliantéms, yra <...> translation
(Eur-Lex, C-101/15 P: 6) (Eur-Lex, C-101/15 P: 6)

18. <...>the amount of the fine that | <...> skirtinos baudos dydis | Passive simple
may be imposed on <...> <.> (bare)

infinitive/
(Eur-Lex, C-101/15 P: 8) (Eur-Lex, C-101/15P: 7) Shifts

19. <...> maximum amount of the | <...> maksimaly baudos dydj, | Passive simple
fine that can be imposed on | kuris gali biiti skirtas <...> (bare)
<.> infinitive/

(Eur-Lex, C-101/15P: 7) Direct
(Eur-Lex, C-101/15 P: 8) translation

20. <..> restrictions may be | <..> Apribojimai gali buti | Passive simple
imposed on the exercise of the | nustatyti naudojimosi (bare)
right to property <...> nuosavybés teise <...> infinitive/

Direct
(Eur-Lex, C-8/15 P-C-10/15 P: | (Eur-Lex, C-8/15 P-C-10/15 translation
13) P: 12)
21. <..> Member States may not | <..> valstybés narés negali, | Bare infinitive/

impose additional requirements

on<..>

(Eur-Lex, C-613/14: 13)

be kita ko, nustatyti Siems
produktams papildomy

reikalavimy <...>

(Eur-Lex, C-613/14: 13)

Direct

translation
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22. The Commission may by | Komisija savo sprendimu gali | Bare infinitive/
decision impose fines on | skirti baudas jmonéms <...> Direct
undertakings <...> translation

(Eur-Lex, C-373/14 P: 2)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 2)

23. In determining the basic | Sickdama nustatyti bazinj | Passive simple
amount of the fine to be | skirtinos baudos  dydj, | (to-) infinitive/
imposed, the Commission will | Komisija <...> Shifts
<...>
(Eur-Lex, C-373/14 P: 2) (Eur-Lex, C-373/14 P: 2)

24, <...>that the value of salesto be | <...> kad pardavimy verté, | Passive simple
used in determining the basic | naudotina nustatant bazinj | (to-) infinitive/
amount of the fine to be | baudos dydj @, yra prekiy ar | Omissions/
imposed is the value of the | paslaugy, jmonés realizuoty Deletions
undertaking's sales of goods or | darant pazeidima, verté.
services to  which  the
infringement relates. (Eur-Lex, C-373/14 P: 11)

(Eur-Lex, C-373/14 P: 12)

25. That point pursues the objective | Sio punkto tikslas yra jmonei | Passive simple
of adopting as the starting point | skirtos baudos apskaiciavimo | (to-) infinitive/
for the calculation of the fine to | pagrindu laikyti dydj <...> Shifts
be imposed on <...>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 11)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 12)
Affect Instances in total: 53 Translation methods

Bare infinitive: 13
To-infinitive: 35
Passive simple (bare)

infinitive: 5

Direct translation: 29
Shifts: 23

Omissions/deletions: 1
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It thus took the view, as can be
seen of

Directive 2014/40, that those

from recital 16

products could facilitate
initiation of tobacco
consumption or affect

consumption patterns.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

Kaip matyti i§ Direktyvos
2014/40 16
konstatuojamosios dalies, jis
mané, kad Sie gaminiai gali
paskatinti  pradéti  vartoti
tabakg arba padaryti jtakos

vartojimo jpro¢iams.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

Bare infinitive/
Shifts

This Directive shall not affect
the right of a Member State to
maintain or introduce further

requirements <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 11)

Sia direktyva nedaromas
poveikis valstybés narés teisei
toliau taikyti ar nustatyti
papildomus

Reikalavimus <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 11)

Bare infinitive/
Shifts

According to Article 24(2),
2014/40 is not to
affect the right of a Member

Directive

State to maintain or introduce,

under  certain  conditions,

‘further requirements,

applicable to all products
placed on its market, in relation
to the standardisation of the

packaging of tobacco products’.

(Eur-Lex, C-547/14: 18)

Pagal minéto 24 straipsnio 2
dalj  Direktyva  2014/40
nedaromas poveikis
valstybés narés teisei tam
toliau

tikromis  sglygomis

taikyti ar nustatyti
»papildomus  reikalavimus,
taikytinus visiems jos rinkai
pateikiamiems gaminiams ir
susijusius su tabako gaminiy

pakuociy standartizavimu®.

(Eur-Lex, C-547/14: 18)

To-infinitive/
Shifts

<..> — consideration of that
question has disclosed no factor
of such a kind as to affect the

validity of that provision.

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

<..> iSnagrinéjus  §j
klausima, nepaaiskéjo nieko,
kas

galety paveikti  Sios

nuostatos galiojima.

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

To-infinitive/
Direct

translation
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Having regard to the foregoing,
consideration of Question 1(b)
has disclosed no factor of such
a kind as to affect the validity
of Article 24(3) of Directive
2014/40.

(Eur-Lex, C-547/14: 21)

Atsizvelgiant | tai, kas
iSdéstyta, konstatuotina, kad
1Snagrinéjus pirmojo klausimo
b punkta nepaaiskéjo nieko,
kas galéty paveikti
Direktyvos ~ 2014/40 24

straipsnio 3 dalies galiojima.

(Eur-Lex, C-547/14: 21)

To-infinitive/
Direct

translation

It follows from the foregoing
that consideration of Question
1(c)(i) has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of the provisions of
Chapter II of Title II of
Directive 2014/40.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

Atsizvelgiant | tai, kas
1Sdéstyta, matyti, kad
iSnagrinéjus pirmojo klausimo
¢ punkto i papunkt]
nepaaiskejo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
IT antraStinés dalies II skyriaus

nuostaty galiojima.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

To-infinitive/
Direct

translation

It thus took the view, as can be
seen from recital 16 of
Directive 2014/40, that those
products  could  facilitate
initiation of tobacco
consumption or affect

consumption patterns.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

Kaip matyti 1§ Direktyvos
2014/40 16
konstatuojamosios dalies, jis
man¢, kad Sie gaminiai gali
paskatinti  pradéti  vartoti
tabakg arba padaryti jtakos

vartojimo jpro¢iams.

(Eur-Lex, C-547/14: 23)

Bare infinitive/
Shifts

Having regard to the foregoing,
consideration  of  Question
1(c)(i1) has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of Article 7 of Directive
2014/40.

Atsizvelgiant ] tai, Kkas
18déstyta, konstatuotina, kad
i$nagrinéjus pirmojo klausimo
¢ punkto ii  papunkt]
nepaaiskéjo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40

7 straipsnio galiojima.

To-infinitive/
Direct

translation

161



(Eur-Lex, C-547/14: 25)

(Eur-Lex, C-547/14: 24)

9. It follows from the foregoing | Atsizvelgiant | tai, kas | To-infinitive/
that consideration of Question | iSdéstyta, iSnagrinéjus Direct
1(c)(iii) has disclosed no factor | pirmojo klausimo ¢ punkto iii translation
of such a kind as to affect the | papunkt] nepaaiskéjo nieko,
validity of Article 18 of | kas galéty paveikti
Directive 2014/40. Direktyvos ~ 2014/40 18

straipsnio galiojima.
(Eur-Lex, C-547/14: 26)
(Eur-Lex, C-547/14: 25)

10. Having regard to the foregoing, | Atsizvelgiant j tai, kas | To-infinitive/
consideration of Question 2 has | i8déstyta, reikia konstatuoti, Direct
disclosed no factor of such a | kad  iSnagrin¢jus  antrajj translation
kind as to affect the validity of | klausima nepaaiskéjo nieko,

Article 13(1) of Directive | kas galéty paveikti
2014/40. Direktyvos ~ 2014/40 13
straipsnio 1 dalies galiojima.
(Eur-Lex, C-547/14: 29)
(Eur-Lex, C-547/14: 28)

11. Consequently, the legality of a | Todél tik akivaizdziai | Passive simple
measure adopted in that area | netinkamas  §ioje  srityje (bare)
can be affected only if the | nustatytos priemonés pobudis, infinitive/
measure is manifestly | atsizvelgiant | kompetentingy Shifts

inappropriate having regard to
the objective which the
competent  institutions  are

seeking to pursue <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 29)

institucijy siekiama tiksla, gali

turéti jtakos tokios

priemonés teisétumui <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 29)
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12. Having regard to the foregoing, | Atsizvelgiant | tai, kas | To-infinitive/
consideration of Question 3(a) | iSdéstyta, reikia konstatuoti, Direct
has disclosed no factor of such | kad iSnagrinéjus tre¢iojo translation
a kind as to affect the validity | klausimo a punkta
of Article 7(1) and (7) of | nepaaiskéjo nieko, kas galéty
Directive 2014/40. paveikti Direktyvos 2014/40

7 straipsnio 1 ir 7 daliy
(Eur-Lex, C-547/14: 32) galiojima.
(Eur-Lex, C-547/14: 31)

13. Accordingly, the Court finds | Taigi reikia konstatuoti, kad | To-infinitive/
that consideration of Question | iSnagrinéjus treciojo klausimo Direct
3(b) has disclosed no factor of | b punkta nepaaiskéjo nieko, translation
such a kind as to affect the | kas galéty paveikti Siy
validity of those provisions. nuostaty galiojima.

(Eur-Lex, C-547/14: 33) (Eur-Lex, C-547/14: 32)

14. Accordingly, the Court finds | Taigi reikia konstatuoti, kad | To-infinitive/
that consideration of Question | iSnagrinéjus treciojo klausimo Direct
3(c) has disclosed no factor of | ¢ punkta nepaaiSkéjo nieko, translation
such a kind as to affect the | kas galéty paveikti
validity of Article 10(1)(a) and | Direktyvos  2014/40 10
(c) of Directive 2014/40. straipsnio 1 dalies a ir ¢

punkty galiojima.
(Eur-Lex, C-547/14: 34)
(Eur-Lex, C-547/14: 33)

15. Having regard to the foregoing, | Atsizvelgiant | tai, kas | To-infinitive/
consideration of Question 7 has | i8déstyta, reikia konstatuoti, Direct
disclosed no factor of such a | kad iSnagrinéjus septintajj translation

kind as to affect the validity of
Article 7 of Directive 2014/40.

(Eur-Lex, C-547/14: 36)

klausimg nepaaiskejo nieko,
kas galety paveikti
Direktyvos 2014/40 7

straipsnio galiojimg.

(Eur-Lex, C-547/14: 35)




16. It follows from the foregoing | IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad | To-infinitive/
that consideration of the | iSnagrinéjus prejudicinj Direct
question  referred for a | klausimg nepaaiS$kéjo nieko, translation
preliminary ruling has disclosed | kas galéty paveikti
no factor of such a kind as to | Direktyvos ~ 2014/40 20
affect the validity of Article 20 | straipsnio galiojima
of Directive 2014/40 in the light | atsizvelgiant ]  vienodo
of the principles of equal | poziiirio ir laisvos
treatment and free competition. | konkurencijos principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 12) (Eur-Lex, C-477/14: 12)

17. Consequently, the legality of a | Todél tik akivaizdziai | Passive simple
measure adopted in that area | netinkamas  §ioje  srityje (bare)
can be affected only if the | nustatytos priemonés pobudis infinitive/
measure is manifestly | atsizvelgiant ] kompetentingy Shifts
inappropriate having regard to | institucijy siekiama tikslg gali
the objective which the | turéti jtakos tokios
competent  institutions  are | priemonés teisétumui <...>
seeking to pursue <...>

(Eur-Lex, C-477/14: 12)
(Eur-Lex, C-477/14: 13)

18. It follows from the foregoing | IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad | To-infinitive/
that consideration of the | iSnagrinéjus pateikta klausima Direct
question referred in the light of | atsiZvelgiant | proporcingumo translation

the principles of proportionality
and legal certainty has
disclosed no factor of such a
kind as to affect the validity of
Article 20 of Directive 2014/40,
in so far as it establishes a
specific regime applicable to

electronic

cigarettes.

(Eur-Lex, C-477/14: 15)

ir teisinio saugumo principus
nepaaiskéjo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20 straipsnio, kiek jis skirtas
elektroninéms cigaretéms
taikomam specialiam

reguliavimui, galiojima.

(Eur-Lex, C-477/14: 15)
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19.

It follows from the foregoing
considerations that the
examination of the question
referred has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of Article 20(2) of
Directive 2014/40 in the light of
the principles of proportionality
and legal certainty.

(Eur-Lex, C-477/14: 17)

IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad
iSnagrinéjus pateikta klausima
nepaaiskéjo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20  straipsnio 2 dalies
galiojimg  atsizvelgiant |
proporcingumo ir  teisinio

saugumo principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 16)

To-infinitive/
Direct

translation

20.

It follows from the foregoing
that consideration of the
question referred has disclosed
no factor of such a kind as to
affect the validity of Article
20(3) of Directive 2014/40 in
the light of the principles of

proportionality  and  legal

certainty.

(Eur-Lex, C-477/14: 19)

IS to, kas i8déstyta, matyti, kad
iSnagrinéjus pateikta klausima
nepaaiskejo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20  straipsnio 3  dalies
galiojimg  atsizvelgiant |
proporcingumo ir  teisinio

saugumo principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 18)

To-infinitive/
Direct

translation

21.

It must therefore be held that
consideration of the question
referred has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of Article 20(4)(a) of
Directive 2014/40 in the light of
the principles of proportionality
and legal certainty.

(Eur-Lex, C-477/14: 19)

Taigi reikia konstatuoti, kad
iSnagrinéjus pateikta klausima
nepaaiskéjo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20 straipsnio 4 dalies a punkto
galiojimg  atsizvelgiant |
proporcingumo ir  teisinio

saugumo principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 19)

To-infinitive/
Direct

translation




22.

It must therefore be concluded
that consideration of the
question referred has disclosed
no factor of such a kind as to
affect the validity of Article
20(5) of Directive 2014/40 in
the light of the principles of
proportionality  and  legal

certainty.

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

Taigi reikia daryti iSvada, kad
iSnagrinéjus pateikta klausima
nepaaiskéjo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20  straipsnio 5  dalies
galiojimg  atsizvelgiant |
proporcingumo ir  teisinio

saugumo principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

To-infinitive/
Direct

translation

23.

It must therefore be held that
consideration of the question
referred has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of Article 20(6) of
Directive 2014/40 in the light of
the principles of proportionality

and legal certainty.

(Eur-Lex, C-477/14: 22)

Todél reikia konstatuoti, kad
iSnagrinéjus pateikta klausima
nepaaiskejo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20  straipsnio 6  dalies
galiojimg  atsizvelgiant |
proporcingumo ir  teisinio

saugumo principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 21)

To-infinitive/
Direct

translation

24,

It follows from the foregoing
that consideration of the
question referred has disclosed
no factor of such a kind as to
affect the validity of Article
20(7) of Directive 2014/40 in
the light of the principles of
proportionality  and  legal

certainty.

(Eur-Lex, C-477/14: 23)

IS to, kas i8déstyta, matyti, kad
iSnagrinéjus pateikta klausima
nepaaiskéjo nieko, kas galéty
paveikti Direktyvos 2014/40
20  straipsnio 7  dalies
galiojimg  atsizvelgiant |
proporcingumo ir  teisinio

saugumo principus.

(Eur-Lex, C-477/14: 22)

To-infinitive/
Direct

translation

25.

In the light of all the
considerations set out iIn

paragraphs 47 to 140 of the

Atsizvelgiant | visa tai, kas
18déstyta Sio sprendimo 47—

140 punktuose, reikia

To-infinitive/
Direct

translation




present judgment, it must be
held that consideration of the
question referred has disclosed
no factor of such a kind as to
affect the validity, in whole or
of Article 20 of
Directive 2014/40 in the light of

in part,

those principles.

(Eur-Lex, C-477/14: 23)

konstatuoti, kad iSnagrinéjus
pateikta klausimg nenustatyta
nieko, kas galéty paveikti
viso Direktyvos 2014/40 20
straipsnio ar  jo  dalies
galiojima Siy principy

poziuriu.

(Eur-Lex, C-477/14: 22)

26. It follows from the foregoing | IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad | To-infinitive/
that consideration of the | iSnagriné¢jus prejudicinj Direct
question  referred for a | klausimg nepaaiskéjo nieko, translation
preliminary ruling has disclosed | kas galéty paveikti viso
no factor of such a kind as to | Direktyvos  2014/40 20
affect the validity, in whole or | straipsnio ar jo  dalies
in part, of Article 20 of | galiojimg atsizvelgiant |
Directive 2014/40 in the light of | subsidiarumo principa.
the principle of subsidiarity.

(Eur-Lex, C-477/14: 23)
(Eur-Lex, C-477/14: 24)

27. It follows from the foregoing | IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad | To-infinitive/
that consideration of the | iSnagrinéjus pateikta klausima Direct
question referred has disclosed | nepaaiskéjo nieko, kas galéty |  translation

no factor of such a kind as to
affect the validity, in whole or
in part, of Article 20 of
Directive 2014/40 in the light of
Articles 16 and 17 of the

Charter.

(Eur-Lex, C-477/14: 25)

paveikti  viso

2014/40 20 straipsnio ar jo

Direktyvos

dalies galiojimg atsizvelgiant |

Chartijos 16 ir 17 straipsnius.

(Eur-Lex, C-477/14: 24)
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28.

It follows from all of the
foregoing considerations that
the answer to the question
referred for a preliminary ruling
is that consideration of the
question referred has disclosed
no factor of such a kind as to
affect the validity, in whole or

in part, of Article 20 of
Directive 2014/40.

(Eur-Lex, C-477/14: 25)

Atsizvelgiant | visa tai, kas
iSdéstyta, 1 prejudicinj
klausimg reikia atsakyti taip,
kad Ji iSnagrinéjus
nepaaiskejo nieko, kas galeéty
paveikti viso Direktyvos
2014/40 20 straipsnio ar jo

dalies galiojima.

(Eur-Lex, C-477/14: 25)

To-infinitive/
Direct

translation

29.

Consideration of the question
referred has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of Article 20 of
Directive 2014/40/EU of the
European Parliament and of the
Council of 3 April 2014 on the
approximation of the laws,
regulations and administrative
provisions of the Member
States concerning the
manufacture, presentation and
sale of tobacco and related

products and

Directive 2001/37/EC.

repealing

(Eur-Lex, C-477/14: 26)

I$nagringjus pateikty klausima
nepaaiskejo nieko, kas galéty
paveikti 2014 m. balandzio 3
d. Europos Parlamento ir
Tarybos

2014/40/EB  dél

direktyvos
valstybiy
nariy jstatymy ir kity teisés
Akty nuostaty,
reglamentuojanc¢iy tabako ir

susijusiy gaminiy gamyba,

pateikima ir  pardavima,
suderinimo ir kuria
panaikinama Direktyva
2001/37/EB, 20 straipsnio

galiojimg.

(Eur-Lex, C-477/14: 25)

To-infinitive/
Direct

translation
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30.

Without prejudice to the second
subparagraph, the = Union
citizen’s death or departure
from the host Member State
shall not affect the right of
residence of his/her family
members who are nationals

of a Member State.

(Eur-Lex, C-115/15: 3)

Nepazeidziant antros
pastraipos, Sajungos piliecio
mirtis ar  iSvykimas 1§
priimanciosios valstybés narés
neturi jtakos jo Seimos nariy,
kurie yra valstybés narés

piliec¢iai, gyvenimo Salyje

teisel.

(Eur-Lex, C-115/15: 3)

Bare infinitive/
Shifts

31.

Further, the effectiveness of
Article 218(10) TFEU would
be affected if the Parliament
was informed of the negotiation
and conclusion of international
agreements solely through the
publication of those agreements
in the Official Journal of the

European Union.

(Eur-Lex, C-263/14: 13)

Be to, SESV 218 straipsnio 10
dalies veiksmingumui biity
pakenkta,
biity
derybas  dél

jei Parlamentas
informuojamas  apie
tarptautiniy
susitarimy ir apie jy sudaryma
tik paskelbiant Siuos
susitarimus Europos Sajungos

oficialiajame leidinyje.

(Eur-Lex, C-263/14: 12)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation

32.

Indeed, it i1s clear from settled
case-law of the Court that a
provision of national law must
be regarded as indirectly
discriminatory  if it is
intrinsically liable to affect
nationals of other Member
States more than nationals of
the host State and there is a
consequent risk that it will place

the former at a particular

disadvantage <...>

(Eur-Lex, C-308/14: 15)

IS tiesy 1§ nusistoveéjusios
teismo praktikos matyti, kad
nacionalinés teisés nuostata
turi buti latkoma netiesiogiai

diskriminuojancia, jeigu paciu

savo pobudziu gali kity
valstybiy  nariy  piliecius
paveikti labiau nei savo

piliecius ir dél to pirmieji gali
atsidurti nepalankesnéje

padétyje <...>

(Eur-Lex, C-308/14: 14)

To-infinitive/
Direct

translation
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33.

<...> a threat to the functioning
of institutions and essential
public services and the survival
of the population, as well as the
risk of a serious disturbance to
foreign relations or to peaceful
coexistence of nations, or a risk
to military interests, may affect

public security <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 8)

<...> todé¢l grésmé institucijy
ir pagrindiniy viesyjy tarnyby
veikimui ir gyventojy

iSlikimui, taip pat rimto
iSoriniy santykiy arba taikaus
tauty sugyvenimo sutrikdymo
pavojus ir grésme
kariuomenés interesams gali
paveikti visuomeneés

sauguma <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 8)

Bare infinitive/
Direct

translation

34.

As regards time limits, the
Court has held that, in respect of
national rules which come
within the scope of EU law, it is
for the Member States to
establish those time limits in the
light of, inter alia, the
significance for the parties
concerned of the decisions to be
taken, the complexities of the

procedures and of the
legislation to be applied, the
number of persons who may be
affected and any other public or
private interests which must be

taken into consideration <...>

(Eur-Lex, C-429/15: 6)

D¢l naikinamyjy  terminy

Teisingumo  Teismas yra
nusprendes, kad, kiek tai
susij¢ su nacionalinés teisés
aktais, patenkanciais 1
Sajungos teisés akty taikymo
terminus

sritj, ~ nustatyti

valstybeés narés turi
atsizvelgdamos, be kita ko, i
tai, kokig svarbg
suinteresuotiesiems asmenims
turés priimsimi sprendimai, |
procediiry ir taikytiny teisés
akty sudétingumg, asmeny,
kuriems jie gali buti skirti,
skai¢iy ir kitus vieSus ar
privacius interesus, ] kuriuos

turi biti atsizvelgta <...>

(Eur-Lex, C-429/15: 6)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation
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35.

Where the normal value and the
export price as established are
not on such a comparable basis,
due allowance, in the form of
adjustments, shall be made in
each case, on its merits, for
differences in factors which are
claimed, and demonstrated, to
affect

prices and  price

comparability.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 2)

Jeigu nustatytos normalioji
verté¢ ir [nustatyta] eksporto
kaina néra vienodo
palyginamojo pagrindo, jos
turi  buti  koreguojamos
kiekvienu atveju individualiai,
atsizvelgiant | besiskiriancius
veiksnius, kurie, kaip
tvirtinama arba [ir] jrodyta,
turi jtakos kainoms ir kainy

palyginamumui.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 2)

To-infinitive/
Shifts

36.

First, the business that a

distributor  conducts  with
respect to other enterprises
cannot affect the relationship of
that same distributor with a

parent company.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 7)

I§ tikryjy, pirma, komerciniai
santykiai tarp platintojo ir kity
imoniy negali turéti jtakos
santykiams tarp §io platintojo
ir patronuojanciosios

bendroveés.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 6)

Bare infinitive/
Shifts

37.

That provision provides that,
where the normal value and the
export price are not on such a
comparable basis, due
allowance, in the form of
adjustments, is to be made, on
the merits, for differences in
factors which are claimed, and
demonstrated, to affect prices

and price comparability.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 7)

Jeigu normalioji verté ir
eksporto kaina negali biiti taip
palygintos, S§ioje nuostatoje
numatyta, kad koreguojant
turi biiti  atsizvelgiama |
besiskirianc¢ius veiksnius,
kurie, kaip tvirtinama arba
jrodyta, turi jtakos kainoms ir

kainy palyginamumui.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 7)

To-infinitive/
Shifts
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38.

The Court has stated that the
fact that such a pension, by
definition, is paid not to the
worker but to his survivor
cannot affect that interpretation

<.>

(Eur-Lex, C-443/15:7)

Siuo klausimu jis nurodé, kad
tai, jog minéta pensija i
esmes mokama ne
darbuotojui, bet jo gyvam
likusiam sutuoktiniui,
nepaneigia Sio aiSkinimo

<...>

(Eur-Lex, C-443/15: 7)

Bare infinitive/
Shifts

39.

This shall not affect the
possibility for Member States to
require insurance or financial
guarantees as such, nor shall it
affect requirements relating to
the participation in a collective
compensation fund, for instance
for members of professional

bodies or organisations; <...>

(Eur-Lex, C-316/15:5)

Tai neturi jtakes nei

valstybiy nariy galimybei
reikalauti draudimo ar
finansiniy garantijy apskritai,
nei reikalavimams,
susijusiems su dalyvavimu
kolektyviniame
kompensavimo fonde,
pavyzdziui, profesiniy jstaigy

ar organizacijy nariams; <...>

(Eur-Lex, C-316/15: 5)

Bare infinitive/
Shifts

40.

This shall not affect the
possibility for Member States to
require insurance or financial
guarantees as such, nor shall it
affect requirements relating to
the participation in a collective
compensation fund, for instance
for members of professional

bodies or organisations; <...>

(Eur-Lex, C-316/15: 5)

Tai neturi jtakos nei valstybiy
nariy galimybei reikalauti
draudimo  ar  finansiniy
garantijy apskritai, nei O
reikalavimams, susijusiems su
dalyvavimu kolektyviniame
kompensavimo fonde,
pavyzdziui, profesiniy jstaigy

ar organizacijy nariams; <...>

(Eur-Lex, C-316/15: 5)

Bare infinitive/
Omissions/

Deletions
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41.

A request for environmental
information may be refused if
the disclosure would adversely

affect: <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 3)

Prasymas suteikti
informacijos apie aplinka gali
biti atmestas, jeigu tokios
informacijos paskelbimas

daryty neigiama jtaka: <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 3)

Bare infinitive/
Shifts

42.

<..> (i1) factors, such as

substances, energy, noise,
radiation or waste, including
radioactive waste, emissions,
discharges and other releases
into the environment, affecting
or likely to affect the elements
of the environment referred to

in point (1); <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 4)

<...> veiksnius, tokius kaip
medziagos, energija,

triukSmas, radiacija  arba

atliekos, jskaitant
radioaktyvigsias atliekas,
dujas ar terSalus, iSleidimus ir
kitus iSmetimus | aplinka,
arba

darancius galincius

daryti jtaka 1 punkte

nurodytiems aplinkos

elementams; <...>

(Eur-Lex, C-673/13 P: 4)

To-infinitive/
Shifts

43.

It follows, in essence, from
Article  1(1)(b) of that
regulation, read in conjunction
with Article 2(1)(d) thereof,
that the objective of that
regulation is to ensure access to
information concerning factors,
such as emissions affecting or
likely to affect elements of the

environment, in particular air,

water and soil.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 14)

IS Sio reglamento 1 straipsnio
1 dalies b punkto, siejamo su
jo 2 straipsnio 1 dalies d
punktu, i§ esmés matyti, kad
minéto reglamento tikslas —
uztikrinti teise gauti
informacija apie veiksnius,
pavyzdziui, terSaly iSmetima,
kurie turi arba gali turéti
jtakos aplinkos elementams,
visy pirma orui, vandeniui ir
dirvai.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 13)

To-infinitive/
Shifts
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44,

In order to be able to ensure that
the decisions taken by the
competent  authorities in
environmental —matters  are
justified and to participate
effectively in decision-making
in environmental matters, the
public must have access to
information enabling it to
ascertain whether the emissions
were correctly assessed and
must be given the opportunity
reasonably to understand how
the environment could be

affected by those emissions.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 15)

Kad visuomene galéty biti
tikra, jog kompetentingy

institucijy aplinkos srityje

priimti sprendimai yra
pagristi, ir galéty veiksmingai
dalyvauti sprendimy

priémimo aplinkos  srityje
procese, ji turi turéti teise¢
gauti informacija, leidZiancig
patikrinti, ar terSaly iSmetimas
buvo teisingai jvertintas, ir jai
turi biiti sudarytos galimybés
logiskai suprasti, kaip minétas
iSmetimas

terSaly pakenks

aplinkai.

(Eur-Lex, C-673/13 P: 15)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

45.

The derogation provided for by
this Decision should not affect
the environmental integrity and
the overarching objective of the
climate

Union’s change

legislation <...>

(Eur-Lex, C-272/15: 3)

Siame sprendime numatyta
nukrypti leidZianti nuostata
neturéty daryti  poveikio
aplinkosauginiam

naudingumui ir svarbiausiam
Sajungos klimato kaitos teisés
tikslui

aktuose nustatytam

<...>

(Eur-Lex, C-272/15: 3)

Bare infinitive/
Shifts

46.

In the light of all the foregoing,
the answer to the first question
is that examination of Decision
No 377/2013 in the light of the
principle of equal treatment has
disclosed nothing to affect the

validity of that decision <...>

Atsizvelgiant | visa tai, kas
18déstyta, 1 pirmgji klausimag
reikia atsakyti taip, kad
iSnagrin¢jus Sprendimg Nr.
377/2013  atsizvelgiant |
vienodo principa

nenustatyta nieko, kas galéty

poZziiirio

To-infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-272/15: 8)

paveikti  Sio  sprendimo

galiojimg <...>

(Eur-Lex, C-272/15: 8)

47.

Examination in the light of the
principle of equal treatment of
Decision No 377/2013/EU of
the European Parliament and of
the Council of 24 April 2013
derogating temporarily from
Directive 2003/87/EC
establishing a scheme for
greenhouse  gas  emission
allowance trading within the

Community has  disclosed
nothing to affect the validity of

that decision <...>

(Eur-Lex, C-272/15:9)

[Snagrinéjus 2013 m.
balandzio 24 d. Europos
Parlamento ir Tarybos
sprendimg Nr. 377/2013/ES,
kuriuo laikinai nukrypstama
nuo Direktyvos 2003/87/EB,
nustatancios Siltnamio efekta
sukelian¢iy dujy emisijos
leidimy sistema Bendrijoje,
atsizvelgiant |  vienodo
poziiirio principa nenustatyta
nieko, kas galéty paveikti Sio

sprendimo galiojimg <...>

(Eur-Lex, C-272/15: 8)

To-infinitive/
Direct

translation

48.

According to the appellant, the
Board of Appeal’s lack of
competence may result in its
decision being annulled, but
cannot affect the period
prescribed in Article 263
TFEU.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 12)

Deél  Apeliacinés  tarybos
kompetencijos nebuvimo
gal¢jo biiti panaikintas jos
priimtas sprendimas, taciau tai
negali turéti jtakos SESV 263
straipsnyje numatytam

terminui.

(Eur-Lex, C-577/15 P: 12)

Bare infinitive/
Shifts

49,

Since none of the grounds for
annulment referred to in Article
263 TFEU has been shown by
the General Court to affect the
validity of Decision 2010/413

Bendrasis Teismas nejrode

buvus né vieno 1§ SESV 263

straipsnyje numatyty
panaikinimo pagrindy,
galin¢iy tureéti jtakos

Sprendimo 2010/413  arba

To-infinitive/
Shifts
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and Implementing Regulation

No 668/2010 <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 16)

Igyvendinimo reglamento Nr.

668/2010 galiojimui <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

50.

It follows from all of the
foregoing that consideration of
the question referred as a whole
has disclosed no factor of such
a kind as to affect the validity
of Implementing Regulation No

412/2013.

(Eur-Lex, C-232/14: 10)

IS to, kas iSdéstyta, matyti, kad
1Snagrinéjus pateikta
prejudicinj klausimg nebuvo
nustatyta jokia aplinkybe, kuri
galéty
Igyvendinimo reglamento Nr.

412/2013 galiojimui.

turéti poveiki

(Eur-Lex, C-232/14: 9)

To-infinitive/
Shifts

Y

Consideration of the question
referred has disclosed no factor
of such a kind as to affect the
validity of Council
Implementing Regulation (EU)
No 412/2013 of 13 May 2013

<.>

(Eur-Lex, C-232/14: 10)

[Snagringjus pateikta
prejudicini klausimg nebuvo
nustatyta jokios aplinkybeés,
kuri galéty turéti poveiki
2013 m. geguzés 13 d.
Tarybos igyvendinimo
reglamento (ES) Nr. 412/2013

<.>

(Eur-Lex, C-232/14: 10)

To-infinitive/
Shifts

52.

Since none of the grounds for
annulment referred to in Article
263 TFEU has been shown by
the General Court to affect the
validity of Decision 2010/413
and Implementing Regulation

No 668/2010 <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

Kadangi Bendrasis Teismas

nejrodé buvus né vieno iS$

SESV 263 straipsnyje
numatyty panaikinimo
pagrindy, galinCiy  turéti

jtakos Sprendimo 2010/413 ir
Igyvendinimo reglamento Nr.

668/2010 galiojimui <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

To-infinitive/
Shifts
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53.

Consequently, the reference, in

Todél tai, kad skundziamame

Bare infinitive/

the judgment under appeal, to a | sprendime remtasi minéto Shifts
presumption of support for that | rezimo rémimo prezumpcija,
regime cannot affect the | negali tureéti jtakos
legality of the judgment under | skundziamo sprendimo
appeal <...> teisétumui <...>
(Eur-Lex, C-193/15 P: 13) (Eur-Lex, C-193/15 P: 12)
Justify Instances in total: 17 Translation methods
Bare infinitive: 6 Direct translation: 9
To-infinitive: 11 Shifts*: 6
Additions*: 1
Omissions/deletions: 2
*In one case, shifts and
additions were used
simultaneously.
1. In that regard, while a mere | Siuo atzvilgiu paZzymétina, | To-infinitive/
finding of disparities between | kad nors siekiant pateisinti Direct
national rules is not sufficient to | rémimasi SESV 114 translation

justify having recourse to

Article 114 TFEU, it is

otherwise where there are
differences between the laws,

regulations or administrative
provisions of the Member
States which are such as to
obstruct  the  fundamental
freedoms and thus have a direct
effect on the functioning of the

internal market <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 17)

straipsniu  nepakanka vien
konstatuoti nacionalinés teisés
skirtumy, kitaip yra, kai dél
nacionaliniy jstatymy ir kity
teisés akty nuostaty skirtumy
gali biiti paZeistos pagrindinés
laisvés ir padaryta tiesioginé
itaka vidaus rinkos veikimui

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 17)
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<..> the EU legislature has a | <..>  placius teisékiros | To-infinitive/
broad legislative power, it must | jgaliojimus Sgjungos teisés Shifts;
base its choice on objective | akty leidéjas turi  savo Additions
criteria and examine whether | pasirinkimg pagrijsti
objectives pursued by the | objektyviais  kriterijais  ir
measure chosen are such as to | iSnagrinéti, ar  pasirinkta
justify even substantial | priemone siekiamais tikslais
negative economic | gali  biiti  pateisinamos
consequences  for  certain | neigiamos, ar net ypac
operators <...> neigiamos, ekonominés

pasekmés tam tikriems tkio
(Eur-Lex, C-547/14: 31) subjektams <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 30)
It is claimed that the EU | Teigiama, kad Sajungos teisés | To-infinitive/
legislature merely asserted, | akty leidéjas tik stereotipiSkai Shifts

using a standard formula, that
the principle of subsidiarity was
without

complied with,

showing that the internal
market benefits deriving from
that prohibition are sufficient to
justify action on the part of the

European Union.

(Eur-Lex, C-547/14: 34)

nurodé, laikomasi

jog
subsidiarumo principo, taciau
nejrodé, kad i$ Sio draudimo
kylanti tokia

didele,

nauda yram
kad pateisina

Sajungos veiksmus.

(Eur-Lex, C-547/14: 34)

‘In the Multiannual Guidance

Programmes  for  Member
States, increases in capacity
from

shall

resulting  exclusively

safety improvements
justify, on a case-by-case basis,
an increase by the same

amount of the objectives for

fleet segments where they do

»Valstybéms naréms skirtose

daugiametése orientavimo
programose pajégumy
padidinimas, 18skirtinai

susijes su pagerinimu saugos

srityje, kiekvienu konkreciu

atveju pagrindzia laivyno
segmenty didesniy  tiksly
nustatymg, jei del to

Bare infinitive/
Shifts

178



not increase the fishing effort of

the vessels concerned.’

(Eur-Lex, C-361/14 P: 2)

nepadidéja atitinkamy laivy

zvejybos pastangos.*

(Eur-Lex, C-361/14 P: 2)

The host Member State shall

undertake an extensive
examination of the personal
circumstances and shall justify
any denial of entry or residence

to these people.

(Eur-Lex, C-304/14: 2)

Priimanciosios valstybés
narés imasi iSsamiai nagrinéti
asmenines aplinkybes

[asmens situacijg] ir turi
patvirtinti bet kokj draudima
[motyvuoti kiekvieng

atsisakymag  leisti]  Siems
zmonéms jvaziuoti ar gyventi

Salyje.

(Eur-Lex, C-304/14: 2)

Bare infinitive/
Direct

translation

<...> the referring court, first of
all, has the task of examining
what, in CS’s conduct or the
offence that she committed,
constitutes a genuine, present
and sufficiently serious threat
affecting one of  the
fundamental interests of society
or of the host Member State,
which may justify, on the

ground of protecting the
requirements of public policy or
public security, an order
deporting her from the United

Kingdom.

(Eur-Lex, C-304/14: 8)

<..> prejudicinj sprendimg
pateikes teismas pirmiausia
turéty nustatyti, kas CS
elgesyje ar jos padarytoje
nusikalstamoje veikoje kelia
tikrg, esamg ir pakankamai
rimtg grésme¢ vienam 1§
pagrindiniy visuomenés ar

priimanciosios valstybés narés

interesy, kuria, remiantis
vieSosios tvarkos ar
visuomeneés saugumo
uztikrinimu, buty  galima

pagristi sprendima iSsiysti 1§

Jungtinés Karalystes.

(Eur-Lex, C-304/14: 8)

Bare infinitive/
Direct

translation
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It should be noted that, in
paragraph 96 of the judgment
under appeal, the General Court
pointed out that, in order to
justify a downward adjustment
to the normal value under
Article 2(10)(1) of the basic
PTMM

regulation, was

required to establish <...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 15)

Reikia pazyméti, kad
skundziamo sprendimo 96

punkte Bendrasis Teismas

priminé, jog, norédama
pagristi normaliosios vertés
sumazinimg pagal Pagrindinio
reglamento 2 straipsnio 10
dalies i punkta, PTMM tur¢jo

jrodyti <...>

(Eur-Lex, C-468/15 P: 14)

To-infinitive/
Direct

translation

<...> as Ryanair simply takes
issue with paragraph 74 of the
Ryanair judgment and does not
criticise the reasoning
elaborated by the General Court
in paragraphs 75 and 76 of that
judgment, which are sufficient
in themselves to justify the
dismissal of Ryanair’s
argument before the General

Court.

(Eur-Lex,
164/15 P and C-165/15 P: 9)

Joined Cases C-

<...> nes Ryanair gincija tik
Sprendimo Ryanair 74 punkta
ir nekritikuoja to paties
sprendimo 75 ir 76 punktuose
iSdéstyty Bendrojo Teismo
motyvy, kuriy vieny pakanka
jos  Bendrajame  Teisme
pateikto argumento atmetimui

pateisinti.

(Eur-Lex, Joined Cases C-
164/15 P and C-165/15 P: 9)

To-infinitive/
Direct

translation

In particular, they claim, first,
that the technical nature of the
by the

assessment of the measures

questions  raised
notified, as put forward by the
General Court in paragraph 50
of the judgment under appeal to
justify the finding that the
the

exchanges between

Commission and the Greek

Konkreciai kalbant, jos teigia,

pirma, kad vertinant
priemones, apie kurias buvo

pranesta, iSkilusiy klausimy

techninis  pobudis,  kurj
Bendrasis Teismas nurodé
skundziamo sprendimo 50

punkte siekdamas jrodyti, jog

Komisijos ir Graikijos

To-infinitive/
Direct

translation
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authorities could not be

considered to have been
particularly frequent or intense

<...>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 6)

institucijy susirasingjimas
negaléjo buti laikomas labai

daznu ar intensyviu <...>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 6)

10.

It claims that the General Court
erroneously applied the case-
law cited in paragraph 54 of the
judgment under appeal, which
was established in the context
of the first cases concerning
terrorism, when no reasons
were given to justify entries on
a list of persons, entities and
bodies subject to restrictive
measures and that, in that
situation, the terms ‘reasons'
‘evidence’

and were

interchangeable.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 12)

Ji nurodo, kad Bendrasis

Teismas neteisingai  taiké

teismo praktikag, kurig jis
cituoja skundziamo
sprendimo 54 punkte,
jtvirtinta pirmosiose bylose
dél terorizmo, kai nebudavo
nurodyta jokiy jtraukimo |
asmeny, subjekty ir
organizacijy, kuriems
taikytinos ribojamosios
priemongs, sarasa, motyvy @
ir kad tomis aplinkybémis
zodzZiai »motyvai* ir
,informacija“ vartoti

sinonimiskai.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 12)

To-infinitive/
Omisions;

Deletions

11.

Regarding the material used to
justify Bank Mellat's listing

<.>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 19)

Kalbant apie informacija,
kuria pateisintas Bank Mellat
itraukimas ] minétus sarasus

<..>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 18)

To-infinitive/
Shifts
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12.

It claims that the General Court
erroneously applied the case-
law cited in paragraph 52 of the
judgment under appeal, which
was established in the context
of the first cases concerning
terrorism, when no reasons
were given to justify entries on
a list of persons, entities and
bodies subject to restrictive

measures <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

Ji nurodo, kad Bendrasis

Teismas neteisingai taike

teismo praktika, kurig jis
cituoja skundziamo
sprendimo 52 punkte,
jtvirtinta pirmosiose bylose
dél terorizmo, kai nebuidavo
nurodyta jokiy jtraukimo |
asmeny, subjekty ir
organizacijy, kuriems
taikytinos ribojamosios
priemongs, sgrasa, motyvy O

<...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

To-infinitive/
Omisions;

Deletions

13.

In paragraph 107 of that
judgment, it held that the first
reason, that Bank Saderat Iran is
a bank that is 94% owned by the
Iranian State, is based on a
mistaken factual premiss and
cannot therefore justify the
restrictive measures imposed on
Bank Saderat Iran by Decision

2010/413 and Implementing
Regulation No 668/2010.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 16)

Minéto sprendimo 107 punkte
jis nusprendé, kad pirmasis
motyvas, pagal kurj Bank
Saderat Iran yra valstybeés
bankas, kurio 94 % priklauso
Irano  valstybei, pagristas
klaidingu faktiniu teiginiu, ir
del to negali

2010/413  ir

pateisinti
Sprendimu
Igyvendinimo reglamentu Nr.
668/2010 apeliantui nustatyty

ribojamyjy priemoniy.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

Bare infinitive/
Direct

translation
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14.

Regarding the material used to
justify Bank Saderat Iran’s

listing <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 18)

Kalbant informacija,

Bank

apie
kuria  pateisinamas

Saderat Iran jtraukimas |

minétus sarasus <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 17)

To-infinitive/
Shifts

15.

Having regard to those points,
the General Court did not err in
law when it concluded, in
paragraph 109 of the judgment
under appeal, that the fourth
reason could not justify the

adoption of restrictive measures

against Bank Saderat Iran.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 18)

Atsizvelgiant ] visus Siuos
duomenis, pazymétina, kad
Bendrasis Teismas nepadaré
teisés klaidos, kai skundziamo
sprendimo 109 punkte
nusprend¢, kad ketvirtuoju
motyvu negalima pateisinti
ribojamyjy priemoniy

nustatymo Bank Saderat Iran.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 18)

Bare infinitive/
Direct

translation

16.

Its first plea of the cross-appeal
does no more in fact than seek
substitution of the grounds,
although  that  substitution
would not justify the setting
aside, even in part, of the

General Court’s decision.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 20)

Pirmajame prieSpriesinio
apeliacinio skundo pagrinde i$
tiesy siekiama tik pakeisti
motyvus, bet tokiu pakeitimu
negalima pagristi Bendrojo
Teismo sprendimo

panaikinimo net 1§ dalies.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 19)

Bare infinitive/
Direct

translation

17.

<...> from Decision 2011/782,
Regulation No 36/2012 and the
contested acts that the fact that
a person provides economic
support to the Syrian regime or
benefits from it is sufficient in
itself to justify the inclusion of

that person on the lists of

<...> 1§ Sprendimo 2011/782,
Reglamento Nr. 36/2012 ir
gin¢ijamy akty matyti, jog to,
kad asmuo teikia ekonomine
parama Sirijos rezimui arba
gauna i§ Sio rezimo naudos,
savaime pakanka, kad tokio

asmens jtraukimas j asmeny ir

To-infinitive/
Shifts
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persons and entities subject to

restrictive measures.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 11)

subjekty, kuriems taikomos
ribojamosios priemonés,

sgraSg biity pateisinamas.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 10)

Prohibit Instances in total: 23 Translation methods
Bare infinitive: 11 Direct translation: 21
To-infinitive: 12 Shifts: 2

1. Member States should, | Todél valstybéms naréms | To-infinitive/
therefore, be allowed to |turéty biti leista uZdrausti Direct
prohibit cross-border distance | tarpvalstybing nuotoling translation
sales. prekyba.

(Eur-Lex, C-547/14:7) (Eur-Lex, C-547/14:7)

2. <...>Member States should also | <...> valstybéms naréms taip | To-infinitive/
be allowed to prohibit a certain | pat turéty bati leidziama Direct
category of tobacco or related | drausti tam tikros kategorijos translation
products <...> tabako ar susijusius gaminius

<>
(Eur-Lex, C-547/14: 7)
(Eur-Lex, C-547/14: 7)
3. Member States shall prohibit | Valstybés narés draudzia | Bare infinitive/

the placing on the market of

tobacco products with a

characterising flavour.

(Eur-Lex, C-547/14: 8)

pateikti rinkai biidingo kvapo
ar skonio tabako gaminius.

(Eur-Lex, C-547/14: 8)

Shifts
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Member States shall prohibit
the placing on the market of

tobacco products <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 8)

Valstybés narés draudzia
pateikti rinkai tabako

gaminius <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 8)

Bare infinitive/
Shifts

Member States may prohibit
cross-border distance sales of
tobacco products to consumers.

(Eur-Lex, C-547/14: 11)

Valstybés narés gali
uZdrausti tarpvalstybinj
nuotolinj tabako  gaminiy

pardavimg vartotojams.

(Eur-Lex, C-547/14: 11)

Bare infinitive/
Direct

translation

Member States may not, for
considerations  relating  to
aspects regulated by this
Directive, and subject to
paragraphs 2 and 3 of this
Article, prohibit or restrict the
placing on the market of
tobacco or related products
which  comply with this

Directive.

(Eur-Lex, C-547/14: 11)

Valstybés narés negali dél
priezas¢iy, susijusiy su Sioje
direktyvoje
reglamentuojamais
klausimais, ir atsizvelgiant |
Sio straipsnio 2 ir 3 dalis,
drausti ar riboti tabako ar
susijusiy  gaminiy,  kurie
atitinka  Sios  direktyvos
reikalavimus, pateikima

rinkai.

(Eur-Lex, C-547/14: 11)

Bare infinitive/
Direct

translation

A Member State may also
prohibit a certain category of
tobacco or related products

<.>

(Eur-Lex, C-547/14: 12)

Valstybé¢ naré¢ taip pat gali
uZdrausti tam tikros
kategorijos tabako ar

susijusius gaminius <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 12)

Bare infinitive/
Direct

translation
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Is Article 24(3) [of Directive
2014/40], which allows
Member States to prohibit a
category of tobacco or related
products in specified
circumstances, invalid because
Article 114 TFEU does not
provide an

adequate legal

basis?

(Eur-Lex, C-547/14: 12)

Ar dél to, kad SESV 114

straipsnis  néra  tinkamas
teisinis pagrindas, negalioja

Direktyvos  2014/40 24
straipsnio 3 dalis, pagal kurig
tam tikromis aplinkybémis
valstybés nares gali uzdrausti
tam tikros kategorijos tabako

ar susijusius gaminius?

(Eur-Lex, C-547/14: 12)

To-infinitive/
Direct

translation

Article 18 [of Directive
2014/40],

Member States to

which allows
prohibit
cross-border distance sales of

tobacco products <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 13)

Direktyvos  2014/40 18
straipsnis, pagal kurj valstybés
narés gali uZdrausti
tarpvalstybinj nuotolinj
tabako gaminiy pardavimag

<..>

(Eur-Lex, C-547/14: 13)

To-infinitive/
Direct

translation

10.

Article 24(3) of Directive
2014/40 provides, inter alia,
that a Member State may
prohibit a ‘certain category’ of
tobacco or related products

<.>

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

Direktyvos ~ 2014/40 24
straipsnio 3 dalyje, be kita ko,
numatyta, kad valstybé nar¢
gali uZdrausti ,tam tikros
kategorijos* tabako ar

susijusius gaminius <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

Bare infinitive/
Direct

translation

11.

It is true that by permitting the
Member States to prohibit a
certain category of tobacco or
related products even though
with  the

they  comply

requirements of  Directive

2014/40, Article 24(3) of the

Tiesa, kad pagal Direktyvos
2014/40 24 straipsnio 3 dalj
leidziant valstybéms naréms
uZdrausti tam tikros
kategorijos tabako ir
susijusius gaminius, net jeigu
jie atitinka toje direktyvoje

nustatytus reikalavimus,

To-infinitive/
Direct

translation
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directive is capable of impeding
the free movement of those

products.

(Eur-Lex, C-547/14: 21)

minéta nuostata gali biti
apribotas laisvas Siy gaminiy

judéjimas.

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

12.

Article 24(3) of Directive
2014/40 provides, inter alia,
that a Member State may
prohibit a ‘certain category’ of
tobacco or related products

<.>

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

Direktyvos ~ 2014/40 24
straipsnio 3 dalyje, be kita ko,
numatyta, kad valstybé naré
gali uZdrausti ,tam tikros
kategorijos‘ tabako ar

susijusius gaminius <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 20)

Bare infinitive/
Direct

translation

13.

As to the objection that Article
18 of Directive 2014/40 would
result in the emergence of
disparities between the relevant
national rules because some
Member States might decide to
prohibit cross-border distance
whilst  others

sales, might

continue to allow them <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 25)

D¢l priestaravimo, jog dél
Direktyvos ~ 2014/40 18
straipsnio atsiras atitinkamos
srities nacionalinés teisés akty
skirtumy dél to, kad kai kurios
valstybés narés gali nuspresti
uZdrausti tarpvalstybing
nuotoling prekyba, o kitos gali

toliau ja leisti <...>

(Eur-Lex, C-547/14: 25)

To-infinitive/
Direct

translation

14.

<...> the Partial Guidelines for
Implementation of Articles 9
and 10 of the FCTC recommend
that the Parties to the FCTC,
inter alia, prohibit ingredients
that may be used to increase

palatability in tobacco products.

(Eur-Lex, C-547/14: 30)

<...> Dalinése TKPK 9 ir 10
straipsniy igyvendinimo
gairése TKPK Salims, be kita
ko, rekomenduojama
uZdrausti sudedamyjy daliy,
kaip antai mentolio, dél kuriy
gali biti pagerintos tabako

gaminiy maloniosios savybeés,

naudojima.

Bare infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-547/14: 30)

15.

Member States should,
therefore, be allowed to
prohibit cross-border distance

sales.

(Eur-Lex, C-547/14:7)

Todél valstybéms naréms
turéty buti leista uZdrausti
tarpvalstybing nuotoling
prekyba.

(Eur-Lex, C-547/14: 7)

To-infinitive/
Direct

translation

16.

Nothing in the wording of that
provision suggests that it seeks
to prohibit that means of

marketing in any way.

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

Sios nuostatos tekste
nenumatyta  nieko,  kuo
remiantis bty galima daryti
iSvada, kad ja siekiama
kazkaip uzdrausti §j prekybos
buda.

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

To-infinitive/
Direct

translation

17.

<...> it is apparent from Article
20(6) of Directive 2014/40,
which refers to Article 18 of
that directive, that the directive
does not 1impose such a
prohibition, but leaves it to the
discretion of the Member States
to prohibit or to allow, under
certain conditions, cross-border

distance sales <...>

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

<...> 1§ Direktyvos 2014/40 20
straipsnio 6 dalies, kurioje
daroma nuoroda ] jos 18
straipsnj, matyti, kad pagal Sia
direktyva ne nustatomas toks
draudimas, bet valstybéms
naréms palieckama galimybé
pasirinkti uZdrausti ar tam
tikromis  salygomis leisti
tarpvalstybing nuotoling
prekyba <...>

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

To-infinitive/
Direct

translation

18.

Article 18 of the directive
provides that Member States
may prohibit cross-border
distance sales of tobacco

products to consumers and

Siame 18 straipsnyje, viena
vertus, numatyta, kad
valstybés nares gali uzdrausti
tarpvalstybinj nuotolinj

tabako gaminiy pardavimag

Bare infinitive/
Direct

translation
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imposes a series of common
rules on the Member States
which do not prohibit those

sales.

(Eur-Lex, C-477/14: 21)

vartotojams ir, kita vertus,
nustatytos jvairios bendros
taisyklés to neuzdraudusioms

valstybéms naréms.

(Eur-Lex, C-477/14: 20)

19.

By allowing the Member States
to prohibit the cross-border
distance sales of electronic
cigarettes and refill containers
and by imposing certain
common rules on the Member
States which do not prohibit
those sales, the measures laid
down in Article 20(6) of
Directive 2014/40 are
appropriate for the purpose of
achieving the objective
identified in paragraph 122 of

the present judgment.

(Eur-Lex, C-477/14: 21)

Kadangi pagal Direktyvos
2014/40 20 straipsnio 6 dalyje
nustatytas priemones
valstybéms naréms leidziama
uzZdrausti tarpvalstybing
nuotoling prekyba
elektroninémis cigaretémis ir
pildomosiomis talpyklomis ir
jtvirtintos tam tikros bendros
taisyklés jos neuzdraudusioms
valstybéms  naréms,  Sios
priemonés yra tinkamos S§io
sprendimo 122 punkte

nurodytam tikslui pasiekti.

(Eur-Lex, C-477/14: 21)

To- infinitive/
Direct

translation

20.

<...> it should be noted that that
provision does not impose a
prohibition on the cross-border
sale of electronic cigarettes and
refill containers, but leaves it to
the discretion of the Member
States to prohibit such sales or
to allow them under certain

conditions.

(Eur-Lex, C-477/14: 21)

<...> reikia konstatuoti, kad
Sioje nuostatoje nenustatytas

tarpvalstybinés prekybos
elektroninémis cigaretémis ir
pildomosiomis talpyklomis
draudimas, bet valstybéms
naréms palieckama galimybé
pasirinkti uZdrausti ar tam
tikromis salygomis leisti tokia
prekyba.

(Eur-Lex, C-477/14: 21)

To- infinitive/
Direct

translation
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21.

Cruelty Free International and
the European Coalition to End
Animal Experiments
maintained, referring in
particular to points 84 to 86 of
Advocate General Geelhoed’s
Opinion in France v Parliament
and Council (C-244/03,
EU:C:2005:178), that that
provision is intended to
prohibit the marketing of
cosmetic products containing
any ingredient that has been the

subject of animal testing <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 6)

Cruelty Free International ir
European Coalition to End
Animal Experiments,
remdamosi generalinio
advokato L. Geelhoed iS§vados
byloje Prancuzija /
Parlamentas ir Taryba (C-
244/03, EU:C:2005:178) 84—
86 punktais, teige, kad minéta
nuostata siekiama uZdrausti
kosmetikos

pateikti rinkai

gaminius, turinéius

ingredienty,  kurie  buvo

bandomi su gyvinais <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 6)

To- infinitive/
Direct

translation

22.

It follows from all the foregoing
considerations that the answer
to the questions referred is that
Article 18(1)(b) of Regulation
No 1223/2009 must be
interpreted as meaning that it
may prohibit the placing on the
EU market of cosmetic

products  containing  some

ingredients that have been
tested on animals outside the

EU<.>

(Eur-Lex, C-592/14: 10)

IS viso to, kas iSdéstyta,

matyti, kad ] pateiktus
klausimus reikia atsakyti taip:
Reglamento Nr. 1223/2009 18
straipsnio 1 dalies b punktas
turi buti aiSkinamas taip, kad

drausti

rinkai

pagal ji galima

pateikti  Sajungos
kosmetikos gaminius, kuriy
tam tikri ingredientai buvo
bandomi su gyvinais uz

Sajungos teritorijos riby <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 10)

Bare infinitive/
Direct

translation
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23.

Article 18(1)(b) of Regulation
(EC) No 1223/2009 of the
European Parliament and of the
Council of 30 November 2009
on cosmetic products must be
interpreted as meaning that it
may prohibit the placing on the
European Union market of
cosmetic products containing
some ingredients that have been
tested on animals outside the

European Union <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 10)

2009 m. lapkricio 30 d.

Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (EB) Nr.
1223/2009 del kosmetikos
gaminiy 18 straipsnio 1 dalies
b punktas turi biiti aiSkinamas
taip, kad pagal ji galima

drausti pateikti  Europos

Sajungos rinkai kosmetikos
gaminius, kuriy tam tikri
ingredientai buvo bandomi su
gyvinais uz Sajungos

teritorijos riby <...>

(Eur-Lex, C-592/14: 10)

Bare infinitive/
Direct

translation

Assess Instances in total: 53 Translation methods
Bare infinitive: 9 Direct translation: 31
To-infinitive: 30 Shifts: 20
Passive simple (bare) Additions: 1
infinitive: 11 Omissions/deletions: 1
Passive simple (to-) infinitive:
2
Active perfect (to-) infinitive: 1

1. Furthermore, Directive 2014/40 | Be to, Direktyva 2014/40 | Passive simple

is aimed at ensuring a high level | sickiama uztikrinti  aukstg (bare)
of health protection for | Zmoniy sveikatos apsaugos infinitive/
consumers as a whole and | lygj visiems vartotojams, Shifts

consequently its ability to
achieve that aim cannot be
assessed solely in relation to a

single category of consumers.

(Eur-Lex, C-547/14: 30)

todel jos tinkamumas Siam
tikslui pasiekti negali buti
vertinamas atsizvelgiant tik ]

vieng vartotojy kategorija.

(Eur-Lex, C-547/14: 30)
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<.> is not sufficiently | <..> S§is teiginys néra | To- infinitive/
substantiated to enable the | pakankamai pagrjstas, kad Direct
Court to assess its relevance. Teisingumo Teismas galéty translation
(Eur-Lex, C-477/14: 16) jvertinti jo reikSminguma.

(Eur-Lex, C-477/14: 16)
<...> it is for the national court | <...> bitent nacionalinis | To- infinitive/
to assess whether the material | teismas turi jvertinti, ar i$ jam Direct
put before it discloses, having | pateikty duomeny, translation

regard to the economic and
the
the

commercial reality of

transactions concerned,
characteristics of a single

transaction <...>

(Eur-Lex, C-607/14: 6)

atsizvelgiant ] nagrin¢jamy

sandoriy ekonoming ir
komercing tikrove, matyti,
kad

sudarytas  vienas sandoris
<.>

(Eur-Lex, C-607/14: 6)

That being the case, the Court | Tokiomis aplinkybémis §j | Bare infinitive/
must also assess that agreement | susitarimg taip pat reikia Direct
in the light of its aim. vertinti atsizvelgiant j jo translation
tiksla.
(Eur-Lex, C-263/14: 11)
(Eur-Lex, C-263/14: 11)
<..> economic operators thus | <...> nes tikio subjektai negali | To- infinitive/
being unable to assess with | @ buti tikri dél jregistruoty | Omissions/
certainty the existence and | iSimtiniy teisiy egzistavimo ir Deletions

scope of registered exclusive

rights.

(Eur-Lex, C-207/15 P: 6)

Jy apimties.

(Eur-Lex, C-207/15 P: 6)

192



Finally, the United Kingdom
submits that, in contending for
the first time in its reply that the
right to reside test is ‘an
automatic mechanism’ which
does not permit the
circumstances of the particular
case to be assessed as required
by the Court in the judgment of
19 September 2013 in Brey

<...>

(Eur-Lex, C-308/14: 12)

Galiausiai §i valstybé nare
tvirtina, kad Komisija, pirma
kartg dublike nurodziusi, jog
teisés gyventi Salyje kriterijus
yra ,,automatinis
mechanizmas®, kuris
neleidzia vertinti konkretaus
atvejo aplinkybiy, kaip to
reikalauja Teisingumo
Teismas 2013 m. rugséjo 19 d.

Sprendime Brey <...>

(Eur-Lex, C-308/14: 11)

Passive simple
(to-) infinitive/
Shifts

Moreover, the Commission
undertakes to assess whether
the projects and programmes
proposed are compatible with
the objectives of the Union and
to inform the Swiss Federal
Council of

its assessments.

(Eur-Lex, C-660/13: 3)

Be to, Komisija jsipareigoja
patikrinti pasitlyty projekty
ir programy atitikt] Sajungos
tikslams ir apie tai informuos
Sveicarijos Federaling
Taryba.

(Eur-Lex, C-660/13: 3)

To- infinitive/
Direct

translation

As regards the rules ensuring a
high level of protection of
human health, it is clear from
Articles 3, 10 and 11 of that
regulation that such a product is
to be safe for human health, that
its safety must be assessed on
the basis of the relevant
information and that the safety
report must be drafted and
cosmetic

included in the

product information file.

Kalbant taisykles,

labai

apie
uZztikrinancias gera
apsauga,

reikia paZzymeti, jog i§ Sio

Zzmoniy sveikatos
reglamento 3, 10 ir 11
straipsniy matyti, kad toks
gaminys turi blti saugus
zmoniy sveikatai, jo saugumas
turi buti jvertintas remiantis
atitinkama informacija ir kad

turi biiti parengta kosmetikos

Passive simple
(bare)
infinitive/
Direct

translation
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(Eur-Lex, C-592/14: 8)

gaminio saugos ataskaita,

jtraukiama |  kosmetikos

gaminio informacijos byla.

(Eur-Lex, C-592/14: 8)

It is incumbent in this respect
upon the referring court to
assess (i) the extent to which
CS’s criminal conduct is a

danger to society <...>

(Eur-Lex, C-304/14:9)

Tai nagrinédamas nacionalinis
teismas turi jvertinti, pirma,
CS nusikalstamo elgesio
pavojingumo visuomenei

laipsnj <...>

(Eur-Lex, C-304/14: 8)

To- infinitive/
Direct

translation

10.

<...> the Court has held that the
Commission must assess, in
each specific case and having
regard to both the context and
the objectives pursued by the
scheme of penalties created by
that regulation, the intended
impact on the undertaking

concerned <...>

(Eur-Lex, C-101/15 P: 5)

<..> Teisingumo Teismas
nusprend¢, kad Komisija
kiekvienu konkreciu atveju
atsizvelgdama | kontekstg ir
tikslus, kuriy siekiama minétu
reglamentu nustatyta sankcijy
sistema, turi jvertinti
siekiamg poveikj atitinkamai

Jmonei <...>

(Eur-Lex, C-101/15 P: 4)

Bare infinitive/
Direct

translation

11.

<...> the Court notes that that
line of case-law confirms the
finding of the General Court, in
paragraph 415 of the judgment
under appeal, that, in essence,
where the economic reality is to
be assessed as it appeared at a
given time, it is reasonable to
refer to the exchange rates

applicable during that period.

<...> reikia konstatuoti, kad Si
teismo praktika patvirtina tai,
kg Bendrasis Teismas i$ esmés
nusprendé skundziamo
sprendimo 415 punkte, t. y.
kad vertinant konkretaus
laikotarpio ekonomines

nuoseklumo tikslu

salygas
dera remtis keitimo Kkursu,

taikytu tuo laikotarpiu.

Passive simple
(to-) infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-101/15 P: 8)

(Eur-Lex, C-101/15 P: 8)

12. It submits that according to the | IS tikryjy, 1§ Teisingumo | Passive simple
case-law of the Court and, in | Teismo praktikos ir, be kita (bare)
particular, the judgment of 11 | ko, 1997 m. lapkri¢io 11 d. infinitive/
November 1997, SABEL (C- | Sprendimo  SABEL  (C- Shifts
251/95, EU:C:1997:528, | 251/95, EU:C:1997:528, 22
paragraph 22), the likelihood of | punktas) matyti, kad galimybé
confusion between the marks supainioti prekiy zenklus, dél
at issue must be assessed | kuriy kilo gincas, turi buti
globally <...> vertinama visapusiskai <...>
(Eur-Lex, C-482/15 P: 5) (Eur-Lex, C-482/15 P: 5)

13. The General Court has | Tik Bendrasis Teismas turi | To- infinitive/
exclusive jurisdiction to find | kompetencija konstatuoti ir Direct
and appraise the relevant facts | vertinti reik§mingas faktines translation
and to assess the evidence. aplinkybes ir vertinti

jrodymus.
(Eur-Lex, C-482/15 P: 6)
(Eur-Lex, C-482/15 P: 6)

14. In such circumstances, in order | Tokiomis aplinkybémis, | Bare infinitive/
to reflect both the aggregate | sieckdama parodyti bendra Direct
size of the relevant sales within | susijusio pardavimo EEE translation

the EEA and the relative weight
of each undertaking in the
infringement, the Commission
may assess the total value of the
sales of goods or services to
which the infringement relates
in the relevant geographic area

<..>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 2)

teritorijoje dydj ir kiekvienos

imonés santyking reikSme
atliekant pazeidima, Komisija
gali nustatyti visg su
pazeidimu susijusiy prekiy ar
paslaugy pardavimo verte tam
tikroje geografingje

teritorijoje <...>

(Eur-Lex, C-373/14 P: 2)
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15. <..> the General Court has | <..> tik Bendrasis Teismas | To- infinitive/
exclusive jurisdiction to find | yra kompetentingas Direct
and assess the facts <...> konstatuoti ir vertinti faktus | translation

<.>
(Eur-Lex, C-373/14 P: 7)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 6)

16. <...> it is for the General Court | <...> tik Bendrasis Teismas | To- infinitive/
alone to assess the value which | gali nustatyti jam pateikty Direct
should be attached to the | jrodin¢jimo priemoniy verte. translation
evidence produced before it.

(Eur-Lex, C-373/14 P: 6)
(Eur-Lex, C-373/14 P: 7)

17. In order to assess whether an | Norint jvertinti, ar jmoné i§ | To- infinitive/
undertaking  has  actually | tiesy atsiribojo, tai, kaip kiti Direct
distanced itself, it is indeed the | kartelio dalyviai supranta | translation
understanding which the other | atitinkamos jmoneés
participants in a cartel have of | ketinimus, turi  lemiamg
that undertaking’s intention | reikSme vertinant, ar ji nor¢jo
which is of critical importance | atsiriboti  nuo  neteiséto
when assessing whether it | susitarimo <...>
sought to distance itself from
the unlawful agreement <...> (Eur-Lex, C-373/14 P: 10)

(Eur-Lex, C-373/14 P: 10)

18. Accordingly, the Commission | Todél Komisija kiekvienu | Bare infinitive/
must assess, in each specific | atveju ir atsizvelgdama | Direct
case and having regard both to | konteksta bei ; Reglamente translation

the context and the objectives
pursued by the scheme of
penalties created by Regulation
No 1/2003, the intended
consequences for the

undertaking in question

Nr. 1/2003 nustatyty sankcijy
sistemos siekiamus tikslus turi
baudos

ivertinti poveiki

atitinkamai jmonei

(Eur-Lex, C-373/14 P: 11)
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(Eur-Lex, C-373/14 P: 12)

19. <...> it is for the General <..> tik Bendrasis Teismas | To- infinitive/
Court alone to assess the value | gali nustatyti jam pateikty Direct
which should be attached to the | jrodymy vertg. translation
evidence produced to it.

(Eur-Lex, C-468/15 P: 6)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 6)

20. The General Court therefore did | Todél Bendrasis Teismas | To- infinitive/
not err in law in finding, in | nepadar¢  teisés  klaidos Direct
paragraphs 51 and 53 of the | skundZiamo sprendimo 51 ir translation
judgment under appeal, that, in | 53 punktuose
order to assess whether a single | konstatuodamas, kad, norint
economic entity existed, the | jvertinti, ar yra vienas
activities of the related trader | ekonominis vienetas, reikéjo
relating to products other than | atsizvelgti 1 susijusio
the product concerned had to be | platintojo veikla, susijusia su
taken into account <...> kitais produktais, nei

nagrinéjamas <...>
(Eur-Lex, C-468/15 P: 8)
(Eur-Lex, C-468/15 P: 8)

21. The requirement that reasons be | Motyvavimo reikalavimas turi | Passive simple
given must be assessed | biiti vertinamas atsizvelgiant (bare)
according to the circumstances | j bylos aplinkybes. infinitive/
of the case. Shifts

(Eur-Lex, C-131/15 P: 9)
(Eur-Lex, C-131/15P: 9)
22. It is not necessary for the | Nereikalaujama, kad | Passive simple

reasoning to go into all of the
relevant facts and points of law,
since the question whether the
statement of reasons for a
measure meets the requirements
of Article 296 TFEU must be

assessed with regard not only to

motyvuojant bity nurodytos

visos faktinés ir teisinés
aplinkybés, nes nustatant, ar
akto motyvai atitinka SESV
296 straipsnio reikalavimus,

turi biti atsizvelgiama ne tik |

(bare)
infinitive/
Shifts
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its wording but also to its

context <...>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 9)

jy formuluotg, bet ir konteksta

<.>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 9)

23.

— indicated the reasons why it
considered that it could jointly

assess the two measures;

(Eur-Lex, C-131/15 P: 10)

— nurod¢ priezastis, dél kuriy
ji mane, kad ji galéjo daryti
bendra

abiejy  priemoniy

analize;

(Eur-Lex, C-131/15 P: 9)

Bare infinitive/
Additions

24,

As a preliminary point, it
should be observed that it is for
the Court to assess whether, in
the circumstances of the present
case, the proper administration
of justice justifies the rejection
of the third ground of appeal on
the merits without ruling on the
plea of inadmissibility raised by

the Commission <...>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 12)

Teisingumo  Teismas turi

jvertinti, ar Sios bylos
aplinkybémis tinkamas
teisingumo vykdymas
pateisina treciojo apeliacinio
skundo pagrindo atmetima i
esmes, prie§ tai nepriémus
sprendimo  dél  Komisijos
pateikto nepriimtinumu
grindZiamo prieStaravimo

<...>

(Eur-Lex, C-131/15 P: 11)

To- infinitive/
Direct

translation

25.

<..> the case-law of the
European Court of Human
Rights, according to which the
factual and

specific legal

context must be carefully
assessed in order to determine
whether an entity is a
governmental organisation or
entity or a non-governmental

one <...>

<..> 1§ Europos Zmogaus

Teisiy Teismo  praktikos
matyti, kad norint nustatyti, ar
organizacija arba subjektas
yra vyriausybinis, ar
nevyriausybinis, reikia
atidziai jvertinti konkrecias
faktines ir teisines aplinkybes

<..>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 8)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts
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(Eur-Lex, C-176/13 P: 9)

26.

In paragraphs 63 and 64 of the
judgment under appeal, the
General Court held that, in
order to assess whether the
obligation to state reasons and
the obligation to disclose to
Bank Mellat the evidence

considered to inculpate it have

been fulfilled <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 10)

Skundziamo sprendimo 63—
Bendrasis

kad

64  punktuose
Teismas  konstatavo,
vertinant pareigos motyvuoti
ir pareigos pranesti Bank
Mellat apie turimus jrodymus

paisymg <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 9)

To- infinitive/
Shifts

217.

<...> ‘in order to assess whether
the obligation to state reasons
and the obligation to disclose to
the entity concerned the
evidence considered to
inculpate it have been fulfilled,
into

there must be taken

consideration not only the
reasons stated in the [acts at
issue], but the three proposals
for the adoption of restrictive
measures sent by the Council

to the applicant’

(Eur-Lex, C-176/13 P: 12)

<..> ,vertinant pareigos

motyvuoti ir pareigos pranesti
suinteresuotajam  asmeniui

apie turimus jrodymus

paisymg, be ginfijamuose
aktuose nurodyty motyvy,

reikia  atsizvelgti 1 tris

pasitlymus nustatyti
ribojamasias priemones, apie
kuriuos

Taryba  pranese

[ieskovui].

(Eur-Lex, C-176/13 P: 12)

To- infinitive/
Shifts

28.

<...> it is not for the Council to
assess what elements of the file
might be of value to an

applicant.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 13)

<..> Tarybai nepriklauso

vertinti, kurie bylos

dokumentai  galéty  buti

svarbus ieSkovui.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 12)

To- infinitive/
Direct

translation
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29.

It is not necessary for the

reasoning to go into all the
relevant facts and points of law,
since the question whether the
statement of reasons s
sufficient must be assessed
with regard not only to its
wording but also to its context
and to all the legal rules
governing the matter in

question <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 13)

Nereikalaujama  motyvuose
tiksliai nurodyti visy svarbiy
faktiniy ir teisiniy aplinkybiy,
nes tai, ar akto motyvacija yra
pakankama, turi buti
vertinama atsizvelgiant ne tik
1 jo teksta, bet ir j priémimo
aplinkybes bei visas
nagrin¢jamaja sritj
reglamentuojancias teiseés

normas <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 13)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

30.

<...> when adopting Decision
2010/413 and Implementing
Regulation No 668/2010, the
Council did not comply with the
obligation to assess the
relevance and the validity of the
information and  evidence
against Bank Mellat submitted

to 1t <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 16)

<.> kai skundziamo

sprendimo 106 punkte
konstatavo, kad priimdama
Sprendimag ~ 2010/413  ir
Igyvendinimo reglamentg Nr.
668/2010 Taryba nesilaike
pareigos  iSmagrinéti  jai
pateikty su ieSkovu susijusios
informacijos ir  jrodymy

svarbg ir pagristumag <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

To- infinitive/
Direct

translation

31.

Bank Mellat contends that the
legal principle that the Council
must assess the relevance and
the validity of the information
and evidence submitted to it is

not contested.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

Bank Mellat nurodo, kad
teisés principas, pagal kurj
Taryba turéty jvertinti jai
pateiktos  informacijos ir
jrodymy svarbg ir pagrjstuma,

negincytinas.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

Bare infinitive/
Direct

translation
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32.

<...> the Council must assess
the relevance and the validity of
the information and evidence
submitted to it by a Member
State or by the High
Representative of the Union for
Foreign Affairs and Security

Policy.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 16)

<..> Taryba privalo

iSnagrinéti informacijos ir
jrodymy, kuriuos jai pateiké
valstybé naré ar Sajungos
vyriausiasis jgaliotinis
uzsienio reikalams ir saugumo

politikai, svarbg ir pagristuma.

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

Bare infinitive/
Direct

translation

33.

<..> the Council did not
comply with the obligation to
assess the relevance and the
validity of the information and
evidence against Bank Mellat

submitted to it <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 16)

<..> nesilaikeé

Taryba
pareigos  iSmagrinéti  jai
pateikty su ieskovu susijusios
informacijos  ir  jrodymy

svarbg ir pagristumag <...>

(Eur-Lex, C-176/13 P: 15)

To- infinitive/
Direct

translation

34.

According to the settled case-
law of the Court it is for the
Commission, when it considers
that a Member State has failed
to fulfil its obligations, to
assess whether it is appropriate
to act against that

State <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 6)

IS nusistovéjusios Teisingumo
Teismo praktikos matyti, kad
jei  Komisijja mano, jog

valstybé = naré  nejvykde
jsipareigojimuy, ji turi jvertinti
imtis

tikslinguma veiksmy

pries Sig valstybe <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 6)

To- infinitive/
Direct

translation

35.

Member States are not to be
required to assess
independently the nature of the
other

benefits granted by

Member States <...>

(Eur-Lex, C-12/14:7)

Valstybés narés negali biiti
Ipareigotos savarankiskai
vertinti kity valstybiy nariy

skiriamy iSmoky <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 7)

To- infinitive/
Direct

translation
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36.

According to the Commission,
it follows from the settled case-
law of the Court that the
Republic of Malta ought to
have assessed the applicability
of Regulations Nos 1408/71
and 883/2004 to the British

pension schemes <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 8)

Komisijos ~ manymu, N

nusistovejusios  Teisingumo
Teismo praktikos matyti, kad
Maltos Respublika turéjo
reglamenty  Nr.
883/2004

ivertinti
1408/71 ir Nr.
taikymg Didziosios Britanijos

pensijy sistemoms <...>

(Eur-Lex, C-12/14: 7)

Active perfect
(to-) infinitive/
Shifts

37.

<..> the case-law of the
European Court of Human
Rights, according to which the
factual and

specific legal

context must be carefully
assessed in order to determine
whether an entity is a
governmental organisation or
entity or a non-governmental

one; <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 9)

<...> Europos Zmogaus Teisiy
Teismo praktika, pagal kuria,
norint nustatyti, ar subjektas
yra organizacija arba
vyriausybinis ar
nevyriausybinis subjektas,
reikia atidziai jvertinti visas
faktines ir teisines aplinkybes,

<...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 9)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

38.

In paragraphs 61 and 62 of the
judgment under appeal, the
General Court held that, in
order to assess whether the
obligation to state reasons and
the obligation to disclose to
Bank Saderat Iran the evidence
considered to inculpate it have

been fulfilled <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 10)

SkundZiamo sprendimo 61 ir
Bendrasis

kad,

62  punktuose
Teismas konstatavo,
vertinant, ar buvo laikomasi
pareigos motyvuoti ir pareigos
pranesti Bank Saderat Iran
apie turimus jrodymus, be
gin¢ijamuose aktuose

nurodyty motyvy <...>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 10)

To- infinitive/
Shifts
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39.

<...> ‘in order to assess whether
the obligation to state reasons
and the obligation to disclose to
the entity concerned the
evidence considered to
inculpate it have been fulfilled,
taken into

there must be

consideration not only the
reasons stated in the [acts at
issue], but the three proposals
for the adoption of restrictive

measures sent by the Council

to the applicant’.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

<..> ar buvo

,vertinant,
laikomasi pareigos motyvuoti
ir pareigos pranesti
suinteresuotajam  asmeniui
apie turimus jrodymus, be
gin¢ijamuose aktuose

nurodyty  motyvy, reikia

atsizvelgti ] tris pasiiilymus
nustatyti ribojamasias

priemones, apie  kuriuos

Taryba pranesé [apeliantui]“.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 11)

To- infinitive/
Shifts

40.

<..> Bank

Saderat Iran
responds that it is not for the
Council to assess what
elements of the file might be of

value to an applicant.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

<..> Bank Saderat Iran
atsikerta, kad ne Taryba turi
kurie

vertinti, bylos

dokumentai  galéty  buti

svarbus ieSkovui.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

To- infinitive/
Direct

translation

41.

It is not necessary for the
reasoning to go into all the
relevant facts and points of law,
since the question whether the
statement of reasons s
sufficient must be assessed
with regard not only to its

wording but also to its context

<.>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 13)

Nereikalaujama  motyvuose
tiksliai nurodyti visy svarbiy
faktiniy ir teisiniy aplinkybiy,
nes norint nustatyti, ar
motyvavimas yra
pakankamas, reikia
atsizvelgti ne tik ] jo
formuluote, bet ir konteksta

<..>

(Eur-Lex, C-200/13 P: 12)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts
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42, Bank Saderat Iran contends that | Bank Saderat Iran nurodo, kad | Bare infinitive/
the legal principle that the | teisés principas, pagal kurj Direct
Council must assess the | Taryba turéty vertinti jai translation
relevance and the validity of the | pateiktos  informacijos ir
information and  evidence | irodymy svarbg ir pagristuma,
submitted to it is not contested. | negincytinas.
(Eur-Lex, C-200/13 P: 15) (Eur-Lex, C-200/13 P: 14)

43. <...> the Council must assess | <...> Taryba privalo | Bare infinitive/
the relevance and the validity of | iSnagrinéti informacijos ir Direct
the information and evidence | irodymy, kuriuos jai pateiké translation
submitted to it by a Member | valstybé naré ar Sajungos
State or by the High vyriausiasis igaliotinis
Representative of the Union for | uzsienio reikalams ir saugumo
Foreign Affairs and Security | politikai, svarbg ir pagristuma.
Policy.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

44, <..> the Council did not |<..> Taryba nesilaiké | To- infinitive/
comply with the obligation to | pareigos  iSnmagrinéti  jai Direct
assess the relevance and the | pateikty su ieSkovu susijusios translation

validity of the information and
evidence against Bank Saderat

Iran submitted to it, with the

consequence that those
measures were tainted by
illegality.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)

informacijos ir  jrodymy
svarbg ir pagristuma, ir dél to

Sie aktai yra neteiséti.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 15)
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45.

<..> the Council did not
comply with the obligation to
assess the relevance and the
validity of the information and
evidence against Bank Saderat

Iran that was submitted to it.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 19)

<.> nesilaike

Taryba
pareigos  iSmagrinéti  jai
pateikty su Bank Saderat Iran
susijusios  informacijos ir

irodymy svarbg ir pagristuma.

(Eur-Lex, C-200/13 P: 18)

To- infinitive/
Direct

translation

46.

<...> it is for the General Court
alone to assess the value which
should be attached to the

evidence produced to it.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 11)

<...> tik Bendrasis Teismas
gali nustatyti jam pateikty

jrodinéjimo priemoniy verte.

(Eur-Lex, C-193/15 P: 11)

To- infinitive/
Direct

translation

471.

In order to assess the strength of
the argument made by Mr
Akhras that it was against his
will that he was not re-elected

Chairman of the Homs
Chamber of Commerce, the
General Court also referred to

<...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 12)

IS tiesy vertindamas T.
Akhras argumento, kad jis
Homso

nebuvo  paskirtas

prekybos riimy pirmininku
naujai kadencijai prie§ savo

valig, verte <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 12)

To- infinitive/
Shifts

48.

With respect to, fourth, the
method adopted, in general, by
the General Court, in order to
assess the various claims made
by the appellant and the
evidence adduced in support of

those claims <...>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 12)

Ketvirta, del apskritai

Bendrojo Teismo taikyto

metodo vertinant jvairius
apelianto teiginius ir jiems
pagristi pateiktus jrodymus

<..>

(Eur-Lex, C-193/15 P: 12)

To- infinitive/
Shifts
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49,

<..> but also to ascertain
whether that evidence
contained all the relevant
information which had to be
taken into account in order to

assess a complex situation <...>

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 8)

<...> bet ir tai, ar Sie jrodymai

atspindi  visus reikSmingus
duomenis, ] kuriuos reikia
atsizvelgti vertinant

kompleksing situacijg <...>

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 8)

To- infinitive/
Shifts

50.

It is appropriate, in the first

place, to assess the claim <...>

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 12)

Pirma, reikia jvertinti

kaltinimg <...>

(Eur-Lex, C-186/14 P and C-
193/14 P: 11)

To- infinitive/
Direct

translation

51.

<..> the General Court held
‘that the question whether the

statement of reasons for the
[acts at issue] is sufficient can
be assessed only with regard to
the criteria of assistance in
circumventing restrictive
measures and of support to the
Government of Iran, to which

the Council implicitly but

necessarily refers in those acts’.

(Eur-Lex, C-266/15 P: 4)

<..> Bendrasis Teismas

padaré iSvada, kad

akty motyvy

pakankamumga galima vertinti

»lgincijamy]

tik atsizvelgiant ] pagalbos
apeinant ribojamasias
priemones ir paramos Irano
vyriausybei kriterijus, kuriais
Taryba  implicitiSkai,  bet
neiSvengiamai remiasi Siuose

aktuose®.

(Eur-Lex, C-266/15 P: 4)

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts

52.

As the General Court recalled
in, inter alia, paragraphs 53 to
58 of the judgment under
appeal, the question whether the
statement of reasons for a

measure is sufficient must be

Kaip visy pirma skundZiamo
sprendimo 53-58 punktuose
primin¢ Bendrasis Teismas,
akto motyvy pakankamumas

turi buti vertinamas

Passive simple
(bare)
infinitive/
Shifts
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assessed with regard to the
context of that measure and to
all the legal rules governing the

matter in question <...>

(Eur-Lex, C-266/15 P: 5)

atsizvelgiant i su juo susijusias
aplinkybes, atitinkamg sritj
reglamentuojanciy teisés

normy visuma <...>

(Eur-Lex, C-266/15 P: 5)

53. In paragraph 103 of the
judgment under appeal, the
General Court held that it was
necessary to assess the legality
of the acts at issue in the light of
the statement of reasons for

those acts <...>

(Eur-Lex, C-266/15P: 7)

Skundziamo sprendimo 103
punkte Bendrasis Teismas
nusprendg¢, jog gincijamy akty
teis€¢tumg  reikia  vertinti
atsizvelgiant biitent | jy

motyvus <...>

(Eur-Lex, C-266/15 P: 7)

To- infinitive/
Direct

translation

Appendix 1. Analysis of the law-related infinitives in court judgments and their translation
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